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บทคัดย่อ 
 

สารนิพนธ์ฉบับน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากระบวนการแปลวรรณกรรมเร่ือง A Brief 

History of Seven Killings ของ Marlon James เพ่ือให้ได้บทแปลที่มีความถูกต้อง ชัดเจน และเป็น

ธรรมชาติในภาษาไทยมากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ โดยประยุกต์ใช้ทฤษฎีการแปลแบบยึดภาษาต้นฉบับ

และการแปลแบบยึดภาษาปลายทาง งานเขียนต้นฉบับมีลักษณะเด่นในเร่ืองกลวิธีการเล่าเร่ืองแนว

กระแสสํานึก (Stream of Consciousness) การใช้ภาษาอังกฤษแบบจาไมกาซึ่งสะท้อนภาวะความ

หลากหลายทางภาษา การใช้คําสบถและคําต้องห้าม และคําศัพท์ที่มีลักษณะเฉพาะในวัฒนธรรม 

จาไมกาซึ่งผู้อ่านคนไทยอาจไม่คุ้นเคยและเป็นปัญหาในการแปล กลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการถ่ายทอด

ลักษณะภาษาแบบไม่มาตรฐานแบ่งออกเป็นกลวิธีการถ่ายทอดเสียง เช่น การออกเสียงคําควบกล้ําไม่

ชัดเจน การออกเสียงรวบพยางค์หรือละการออกเสียงบางพยางค์ การออกเสียง ร และ ล และกลวิธี

การถ่ายทอดคําศัพท์ เช่น การสะกดคําไม่ถูกต้อง การใช้บุรุษสรรพนาม หรือการใช้ภาษาปาก ส่วน

การถ่ายทอดคําสบถและคําต้องห้าม ผู้แปลใช้กลวิธีหลากหลาย เช่น การรักษาคําสบถไว้ในบทแปล 

การไม่แปล การแทนที่ด้วยคําอ่ืนที่ไม่ใช่คําสบถ และการใช้หลายกลวิธีประกอบกัน ทั้งน้ี ผู้แปล

พยายามเล่ียงการใช้ภาษาหยาบคายโดยปรับภาษาให้มีความหยาบคายน้อยลงหรือเลือกใช้คําที่มี
ความหมายเป็นกลางเมื่อคําเหล่าน้ันใช้สื่อถึงอารมณ์ความรู้สึก  

คําสําคญั: ภาษาอังกฤษแบบจาไมกา, กระแสสํานึก, คําสบถ 
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ABSTRACT 
 

This independent study is aimed at investigating the translation process of a 

novel titled “A Brief History of Seven Killings” by Marlon James to render an accurate, 

clear and natural translation in Thai language as much as possible by applying translation 

theories which focus on source language and target language. The source text has 

distinct characteristics, namely the stream of consciousness narrative mode, the use of 

Jamaican English which reflects linguistic variation, the use of swear words and taboo 

words, and cultural words in Jamaican culture with which Thai readers may be unfamiliar 

and may pose problems in translating. Techniques used to transfer non-standard 

language are phonetic techniques such as incorrect pronunciation of consonant clusters, 

shortened syllable, the pronunciation of trilled /r/ sound and /l/ sound in Thai and 

lexical techniques which include misspelling, the use of pronouns, or colloquial 

language. To translate swear words and taboo words, the translator applied various 
techniques, namely the retention of swear words in the translation, omission, 

replacement by words with neutral meaning and a combination of the mentioned  
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techniques. Generally, the translator avoided offensive language by using less offensive 

words or neutral words if they concern the expression of feeling.  

Keywords: Jamaican English, Stream of Consciousness, Swear Word  
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กิตติกรรมประกาศ 
 

สารนิพนธ์ฉบับน้ีสําเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดีโดยความอนุเคราะห์ของคณะกรรมการ 

สารนิพนธ์ผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่าน ผู้เขียนขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร. นันทวัน  

ชูอารยะประทีป ที่ได้สละเวลาอันมีค่าในการเป็นประธานกรรมการสอบสารนิพนธ์และให้คําแนะนํา

อันเป็นประโยชน์ในการปรับปรุงสารนิพนธ์ฉบับน้ีให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น และขอกราบ

ขอบพระคุณ อาจารย์ ดร. นันทิกา พฤทธิกานนท์ อาจารย์ที่ปรึกษาสารนิพนธ์เป็นอย่างสูง ที่ได้กรุณา

สละเวลาอันมีค่าในการให้คําแนะนําในการแปลและการจัดทําบทวิเคราะห์ ตรวจร่างบทแปลและบท

วิเคราะห์ และให้คําปรึกษาในการแก้ไขบทแปลจนทําให้สารนิพนธ์ฉบับน้ีเสร็จสมบูรณ์  

 
ผู้เขียนขอขอบพระคุณคณาจารย์ในโครงการการแปลภาษาอังกฤษและไทยทุกท่านที่ได้

ถ่ายทอดความรู้ทั้งในเชิงทฤษฎีและทักษะด้านการแปลให้แก่ผู้เขียนซึ่งสามารถนําไปประยุกต์ใช้ใน

การทํางานต่อไปในอนาคต ขอขอบคุณเพ่ือนนักศึกษาและเจ้าหน้าที่ในโครงการการแปลภาษาอังกฤษ

และไทยทุกท่านที่คอยช่วยเหลือและให้คําปรึกษาแก่ผู้เขียนในเรื่องต่างๆ ตลอดระยะเวลาการศึกษา 

 

ท้ายที่สุดน้ี ขอขอบคุณครอบครัวผู้เป็นกําลังใจให้แก่ผู้เขียนเสมอมา 

 

 

 นายอุกฤษฏ์ ยลธรรม์ธรรม 
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บทท่ี 1 

บทนํา 
 

 การแปลนับว่ามีบทบาทสําคัญมาเป็นเวลานานในแง่ของการถ่ายทอดความรู้ ศิลปวิทยาการ 

รวมท้ังสร้างความบันเทิงให้แก่มนุษย์ อาจกล่าวได้ว่าการแปลเปรียบเสมือนเป็นสะพานที่เช่ือมโยง

ความแตกต่างระหว่างผู้คนบนโลกซึ่งมีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันให้สามารถเข้าใจซึ่งกันและ

กันได้ นับต้ังแต่ในอดีตที่ผู้เผยแผ่ศาสนาใช้การแปลเป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดคัมภีร์ทางศาสนา

ให้แก่ผู้คนในอีกสังคมหน่ึงจวบจนปัจจุบันซึ่งมีงานแปลหลากหลายประเภทและแขนงวิชา ในยุค 

โลกาภิวัตน์ซึ่งความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีช่วยให้การส่ือสารระหว่างประชากรบนโลกเป็นไปอย่าง

รวดเร็วจึงทําให้การแปลทวีความสําคัญขึ้นตามลําดับ ผู้เขียนมีความสนใจในการแปลวรรณกรรมด้วย

เห็นว่าการแปลวรรณกรรมมีความสําคัญในแง่ของการถ่ายทอดแนวคิด ความงดงามของภาษา สภาพ

สังคมและวัฒนธรรมที่แตกต่างให้แก่ผู้อ่านในอีกสังคมหน่ึง 

 วรรณกรรมเรื่อง A Brief History of Seven Killings มีเค้าโครงมาจากเร่ืองราวที่เกิดขึ้นจริง

ในประเทศจาไมกา เป็นเรื่องเก่ียวกับความขัดแย้งทางการเมืองระหว่างกลุ่มผู้สนับสนุนพรรคการเมือง

สองฝ่ายซึ่งมีแนวคิดที่แตกต่างกัน ได้แก่ พรรคแห่งชาติของประชาชน (People’s National Party 

หรือ PNP) ซึ่งเป็นพรรคฝ่ายรัฐบาลและสนับสนุนการปกครองแบบคอมมิวนิสต์ และพรรคแรงงาน 

จาไมกา (Jamaica Labour Party หรือ JLP) ซึ่งเป็นพรรคฝ่ายค้านและได้รับการสนับสนุนจาก
สหรัฐอเมริกาเน่ืองจากสหรัฐอเมริกาเกรงกลัวภัยคุกคามจากลัทธิคอมมิวนิสต์ซึ่งกําลังแพร่ขยายอยู่ใน

ยุคน้ัน โดยมีนักร้องชาวจาไมกาซึ่งหมายถึง บ็อบ มาร์ลีย์ (Bob Marley) ผู้มีช่ือเสียงระดับโลก

พยายามที่จะจัดการแสดงคอนเสิร์ตเพ่ือสร้างสันติภาพให้เกิดขึ้นระหว่างทั้งสองฝ่าย แต่เขากลับถูก

ฝ่ายที่ไม่เห็นด้วยพยายามลอบสังหาร แก่นของเร่ืองจึงเก่ียวกับความขัดแย้งระหว่างกลุ่มผู้สนับสนุน

พรรคการเมืองอันนําไปสู่ความสูญเสียแก่ทั้งสองฝ่าย วรรณกรรมเรื่องน้ียังสะท้อนให้เห็นถึงสภาพ

สังคมในประเทศจาไมกาในช่วงทศวรรษที่ 1970 ซึ่งมีปัญหาอาชญากรรม การใช้ความรุนแรง กลุ่ม

อันธพาลและยาเสพติด  

วรรณกรรมเรื่องน้ีเขียนขึ้นโดยมาร์ลอน เจมส์ (Marlon James) นักเขียนชาวจาไมกา เขา

เกิดเมื่อวันที่ 24 พฤศจิกายน ค.ศ. 1970 ในครอบครัวซึ่งมีฐานะดีในชานเมืองคิงสตัน (Kingston) ซึ่ง

เป็นเมืองหลวงของประเทศจาไมกา เขาได้รับการศึกษาระดับปริญญาตรีด้านภาษาและวรรณคดีที่ 

University of West Indies ในประเทศจาไมกา และระดับปริญญาโทด้านการเขียนเชิงสร้างสรรค์ที่ 

Wilkes University ในสหรัฐอเมริกา ปัจจุบันเขาเป็นอาจารย์สอนด้านวรรณคดีที่วิทยาลัย 
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Macalester ในสหรัฐอเมริกา ในด้านงานเขียน มาร์ลอน เจมส์ ได้แต่งนวนิยายที่มีช่ือเสียงหลายเรื่อง 

ได้แก่ เรื่อง John Crow’s Devil ในปี ค.ศ. 2005 ซึ่งมีเน้ือหาเก่ียวกับลัทธิศาสนาซึ่งนําไปสู่การล่ม

สลายของหมู่บ้านแห่งหน่ึงจากการกระทําที่รุนแรงและโหดร้ายของคนในหมู่บ้าน เรื่อง The Book of 

Night Women ซึ่งมีเน้ือหาเก่ียวกับการก่อกบฏของทาสในจาไมกาในช่วงศตวรรษที่ 18 ทาสผิวดํา

เหล่าน้ีถูกกดขี่และทรมานโดยผู้ดูแลทาสในสมัยน้ัน (Macalester College, n.d. and Morris, 

2016) 

วรรณกรรมเรื่อง A Brief History of Seven Killings เป็นหนังสือที่ได้รับรางวัล The Man 

Booker Prize ประจําปี ค.ศ. 2015 โดยนักวิจารณ์หนังสือได้ให้ความเห็นว่าหนังสือเล่มน้ี

เปรียบเสมือนมหากาพย์ด้วยความยาวของเนื้อหาท่ีบอกเล่าเหตุการณ์และความรู้สึกของตัวละครแต่

ละตัว และมีโครงสร้างเร่ืองเล่าที่ไม่ได้เรียงลําดับเหตุการณ์ (Miller, 2014) หนังสือเล่มน้ีมีความ

น่าสนใจหลายประการทั้งในแง่ของเค้าโครงเร่ืองซึ่งมีที่มาจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริง ลีลาการเขียนซึ่ง

เป็นเอกลักษณ์เป็นของตัวเองโดยให้ตัวละครเป็นผู้บอกเล่าประสบการณ์และความคิดที่อยู่ภายใน

จิตใจของตนหรือที่เรียกว่า กลวิธีการเล่าเรื่องแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) การใช้

ภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานแบบคนผิวดํา การใช้คําสบถ การใช้คําสแลง การใช้โวหารภาพพจน์ การใช้คํา

ที่มีความหมายเฉพาะทางวัฒนธรรม รวมไปถึงการกล่าวถึงบุคคลที่มีตัวตนอยู่จริงซึ่งผู้อ่านบทแปล

อาจจะมีความรู้พ้ืนฐานไม่เพียงพอที่จะเข้าใจได้ ด้วยเหตุน้ี การแปลวรรณกรรมเรื่อง A Brief History 

of Seven Killings จึงเป็นงานที่ท้าทายความสามารถของผู้แปลเป็นอย่างย่ิง เพราะนอกจากผู้แปล

จะต้องมีทักษะในการจับความหมายโดยตรงและความหมายแฝงของต้นฉบับแล้ว ผู้แปลยังจะต้อง

อาศัยกลวิธีการแปลเพ่ือถ่ายทอดความหมาย ลักษณะการใช้ภาษา และความแตกต่างระหว่าง

วัฒนธรรมให้ได้อย่างถูกต้อง สมบูรณ์ และเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล 

ผู้เขียนคาดหวังว่าการแปลวรรณกรรมเรื่องน้ีจะช่วยให้ทราบแนวทางการแปลภาษาแบบไม่

เป็นมาตรฐานเพื่อคงความหมายและอรรถรสของต้นฉบับ โดยเฉพาะอย่างย่ิงการแปลภาษาอังกฤษ

แบบจาไมกา การแปลคําสบถหรือภาษาต้องห้ามในงานเขียนประเภทวรรณกรรม และศึกษากลวิธีการ

แปลภาษาหยาบคายเพื่อถ่ายทอดงานแปลให้เข้ากับผู้อ่านในสังคมไทย และยังมีประโยชน์ในแง่

การศึกษาคําทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในต้นฉบับและการประยุกต์ใช้กลวิธีการการแปลคําทาง

วัฒนธรรมในงานเขียนเรื่องน้ี 
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บทท่ี 2 

ภาคงานแปล 

 
2.1 แนวคิดและทฤษฎีการแปล 

 

2.1.1 ทฤษฎีการแปลทั่วไป 

การแปลคือการถ่ายทอดสารในภาษาต้นฉบับไปเป็นภาษาปลายทาง นักวิชาการ
ด้านการแปลหลายท่านให้มีความเห็นที่ตรงกันว่า การแปลควรให้ความสําคัญกับการถ่ายทอด

ความหมายที่ผู้เขียนต้องการสื่อสารไปยังผู้อ่านมากกว่าถ่ายทอดรูปแบบทางไวยากรณ์ เน่ืองจาก

ลักษณะทางไวยากรณ์ในแต่ละภาษามีความแตกต่างกัน Nida (1964, p. 126) ได้กล่าวไว้ว่า ไม่มี

ภาษาใดที่มีลักษณะตรงกันทั้งหมด การแปลจึงไม่สามารถถ่ายทอดงานเขียนในภาษาต้นทางได้ตรงกัน

ในภาษาปลายทางได้อย่างสมบูรณ์ การแปลจึงต้องอาศัยการตีความของผู้แปลอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้  

ผู้แปลจึงต้องมีความรู้ในภาษาต้นทางเป็นอย่างดีเพ่ือให้สามารถจับความหมายของต้นฉบับได้อย่าง

ถูกต้อง รวมทั้งต้องมีทักษะในการถ่ายทอดสารเป็นภาษาปลายทางได้ดีอีกด้วย 

นักวิชาการด้านการแปลได้เสนอแนวคิดในการแปลไว้หลายวิธีการ แต่อาจสรุป

แนวคิดเรื่องการแปลได้เป็น 2 แนวคิดหลัก ได้แก่ 

2.1.1.1 การแปลแบบยึดภาษาต้นฉบบั 

งานแปลประเภทน้ีให้ความสําคัญกับการถ่ายทอดรูปแบบทางภาษาและ

การใช้คําให้ตรงกับงานเขียนต้นฉบับมากที่สุด การแปลแบบยึดภาษาต้นฉบับมีที่มาจากการแปลงาน

เขียนที่เก่ียวข้องกับศาสนาซึ่งผู้แปลจะต้องซื่อตรงต่อต้นฉบับทั้งในแง่เน้ือหาและรูปแบบของภาษา

เน่ืองจากต้องการรักษาความศักด์ิสิทธ์ิของต้นฉบับไว้ ทําให้งานแปลมีลักษณะของภาษาและ

วัฒนธรรมต้นทางอยู่มาก ผู้อ่านงานแปลซึ่งไม่คุ้นเคยกับลักษณะภาษาหรือวัฒนธรรมต่างประเทศอาจ
รู้สึกว่างานแปลประเภทน้ีอ่านแล้วแปลกหูและไม่สละสลวย ดังน้ัน ในบางคร้ังผู้แปลจําเป็นต้อง

อธิบายความเพ่ิมเติมเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจมากขึ้น Nida (1964, p. 126) เรียกการแปลแบบนี้ว่า 

Formal Equivalence อย่างไรก็ดี Lawrence Venuti ต้ังข้อสังเกตว่า ในปัจจุบันการแปลแบบยึด

ภาษาหรือวัฒนธรรมของต้นฉบับก็มีข้อดี กล่าวคือ เป็นการถ่ายทอดเอกลักษณ์เฉพาะของวัฒนธรรม

ซึ่งปรากฏอยู่ในต้นฉบับไปสู่ผู้อ่านโดยไม่ยึดติดกับวัฒนธรรมของประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษ Venuti 

เรียกการแปลแบบน้ีว่า Foreignization (Venuti, 1995, p. 20) 
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Newmark (1988, p.45-46) ได้แบ่งประเภทการแปลแบบยึด

ภาษาต้นฉบับเป็นหลักออกเป็นหลายระดับจากการแปลที่ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากที่สุดไปสู่การ

แปลที่ใกล้เคียงกับภาษาปลายทางมากที่สุด ได้แก่ Word-for-word Translation (การแปลแบบ

แทนที่คําศัพท์ในภาษาต้นทางด้วยคําศัพท์ในภาษาปลายทาง) Literal Translation (การแปลแบบ

ตรงตัวโดยมีการปรับโครงสร้างทางไวยากรณ์ให้ตรงกับไวยากรณ์ในภาษาปลายทาง) Faithful 

Translation (การแปลซึ่งมีการปรับบทแปลให้สอดคล้องกับวัฒนธรรมในภาษาปลายทางแต่ยังคง
ยึดถือรูปแบบของต้นฉบับ) และ Semantic Translation (การแปลที่คํานึงถึงความงามของต้นฉบับ

มากที่สุดและเป็นบทแปลที่มีความยืดหยุ่น) 

2.1.1.2 การแปลแบบยึดภาษาปลายทาง 

งานแปลประเภทนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ผู้อ่านบทแปลมีปฏิกิริยาเหมือน

หรือใกล้เคียงกับผู้อ่านงานเขียนต้นฉบับมากที่สุด งานแปลประเภทน้ีนอกจากจะให้ความสําคัญกับ

การถ่ายทอดความหมายได้อย่างถูกต้องแล้ว ยังเน้นที่ความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง ผู้แปล

สามารถปรับบทแปลท้ังในด้านไวยากรณ์และวัฒนธรรมให้สอดคล้องกับภาษาปลายทางมากที่สุด 

Nida (1964, p. 126) เรียกการแปลแบบนี้ว่า Dynamic Equivalence ถึงแม้ว่าการแปลแบบยึด

ภาษาปลายทางจะมีข้อดีคือทําให้ผู้อ่านสามารถเข้าถึงงานแปลได้ง่ายเพราะมีการปรับบทแปลให้เข้า

กับวัฒนธรรมของผู้อ่านและเป็นบทแปลที่อ่านเข้าใจได้ง่าย แต่การแปลแบบยึดภาษาปลายทางอาจ

ทําให้วัฒนธรรมอันเป็นเอกลักษณ์ของต้นฉบับสูญหายไป Lawrence Venuti เรียกการแปลใน

ลักษณะน้ีว่า Domesticaion (Venuti, 1995, p. 21)  

Newmark (1988, p. 46-47) ได้แบ่งประเภทการแปลแบบยึดภาษา

ปลายทางเป็นหลักออกเป็นหลายระดับ ได้แก่ Adaptation (การแปลซึ่งเป็นอิสระจากต้นฉบับมาก
ที่สุด เหมาะสําหรับการแปลบทละคร) Free Translation (การแปลโดยคงเน้ือหาตามต้นฉบับแต่

ไม่ให้ความสําคัญกับรูปแบบ) Idiomatic Translation (การแบบคงเน้ือหาตามต้นฉบับและใช้สํานวน

ภาษาในภาษาปลายทาง) และ Communicative Translation (การแปลที่คงความหมายของ

ต้นฉบับและใช้ภาษาที่เหมาะสมกับภาษาปลายทาง) 

Newmark (1988, p.47) กล่าวว่า การแปลแบบ Semantic 

Translation และ Communicative Translation เป็นการแปลท่ีพึงปรารถนามากที่สุด เน่ืองจากทํา

ให้บรรลุวัตถุประสงค์หลักของการแปลคือบทแปลที่ถูกต้องและกระชับโดยการแปลแบบ Semantic 

Translation เหมาะสําหรับการแปลงานประเภทรจนาสาร (Expressive Text) ส่วนการแปลแบบ
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Communicative Translation เหมาะสําหรับการแปลงานประเภทอรรถสาร (Informative Text) 

หรือโฆษณาสาร (Vocative Text)  

กล่าวโดยสรุปได้ว่า ผู้แปลจะเลือกแปลด้วยวิธีการแบบใดนั้นมีปัจจัยที่ 

ผู้แปลควรจะคํานึงถึง ได้แก่ (1) ประเภทของงานเขียน งานเขียนบางประเภทให้ความสําคัญกับ

รูปแบบมากกว่าเน้ือหา เช่น การแปลบทกวี (2) วัตถุประสงค์ของการแปล เช่น การแปลเพื่อ

ศึกษาวิจัยมักจะเน้นที่เน้ือหามากกว่าอารมณ์ความรู้สึก (3) ผู้อ่าน ผู้แปลจะต้องประเมินความรู้และ
ความสนใจของผู้อ่านเก่ียวกับเร่ืองที่จะแปล เช่น ผู้อ่านที่มีความรู้เฉพาะทางอาจจะไม่ต้องการ

คําอธิบายคําศัพท์เฉพาะ หรือผู้อ่านที่เป็นผู้ใหญ่ย่อมมีประสบการณ์และสามารถตีความหมายได้

มากกว่าผู้อ่านที่เป็นเด็ก (Nida, 1964, p. 142-143 and Hatim & Munday, 2004, p. 14) 

2.1.2 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรม 

วรรณกรรมเป็นงานเขียนซึ่งแสดงอารมณ์และมีความละเอียดอ่อนของภาษา  

การแปลวรรณกรรมจึงมีความแตกต่างจากงานเขียนประเภทอรรถสารซ่ึงเน้นที่การให้ข้อมูลแก่ผู้อ่าน

เป็นหลัก ผู้แปลงานวรรณกรรมนอกจากจะต้องมีความรู้ด้านภาษาเป็นอย่างดีแล้ว ยังต้องมีความ

เข้าใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมในภาษาต้นทางและภาษาปลายทางเป็นอย่างดี วัลยา วิวัฒน์ศร 

(2557, น. 108) ได้ให้คํานิยามของการแปลวรรณกรรมว่าหมายถึง “การถ่ายทอดความหมายและ

วรรณศิลป์จากตัวบทภาษาหน่ึงไปเป็นตัวบทอีกภาษาหน่ึง ถึงระดับการสร้างสรรค์ของนักประพันธ์ 

โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึงผู้อ่านฉบับแปลเสมอกัน”  

จากนิยามท่ีอ้างถึงข้างต้น สรุปได้ว่าในการแปลวรรณกรรมน้ัน ผู้แปลจะต้อง

รักษารูปแบบของต้นฉบับ ได้แก่ สํานวนโวหาร ลีลาการเขียน บริบทเฉพาะวัฒนธรรม แต่ผู้แปล

จะต้องคํานึงถึงผู้อ่านในภาษาปลายทางโดยเลือกใช้โครงสร้างในภาษาปลายทางที่ถูกต้อง ดังน้ัน  
การแปลวรรณกรรมจึงเป็นการประยุกต์ใช้แนวทางการแปลแบบยึดภาษาต้นฉบับและภาษาปลาย

ทางเข้าด้วยกัน วัลยา วิวัฒน์ศร (2557, น. 95-108) ได้กล่าวถึงขั้นตอนในการแปลจากประสบการณ์

การแปลของตนเอง ดังน้ี  

2.1.2.1 การทําความเข้าใจต้นฉบับ 

ด้วยเหตุที่งานวรรณกรรมมักจะมีการสอดแทรกความคิดของผู้แต่ง  

ผู้แปลจึงควรศึกษาบริบทภายนอกตัวบท เช่น ประวัติและผลงานของผู้แต่ง บริบททางสังคมและ

วัฒนธรรมอันเป็นเบ้ืองหลังของเร่ือง กลวิธีการประพันธ์ การวิเคราะห์โครงเร่ืองและแก่นเรื่อง 

บุคลิกลักษณะของตัวละคร มุมมอง เวลาและสถานที่ของเรื่อง วิเคราะห์ความหมายแฝงของต้นฉบับ 
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2.1.2.2 การถ่ายทอดความหมาย/การแปล 

ในขั้นตอนน้ีผู้แปลต้องคํานึงถึงภาษาที่ใช้ เช่น ความเก่าหรือใหม่ของ

ภาษา ภาษาเขียนหรือภาษาปากซึ่งโดยส่วนใหญ่การแปลบทสนทนาจะใช้ภาษาปากโดยผู้แปลจะต้อง

คํานึงถึงภูมิหลัง อารมณ์และสถานการณ์ของตัวละครที่พูดบทสนทนา ผู้แปลควรรักษาภาษาวรรณคดี

และเสียงในต้นฉบับไว้ รวมทั้งรักษาบริบททางวัฒนธรรมต้นฉบับโดยใช้กลวิธีการถ่ายทอดเพ่ือให้

ผู้อ่านเข้าใจ นอกจากน้ี ผู้แปลควรคํานึงถึงผู้อ่านโดยใช้โครงสร้างของภาษาปลายทางอีกด้วย 

2.1.2.3 การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล 

ผู้แปลควรอ่านทบทวนบทแปลและเปรียบเทียบต้นฉบับกับบทแปล 

พิจารณาการใช้คําให้ได้ระดับเดียวกับที่ผู้แต่งเลือกใช้ ปรับรูปประโยคให้สอดคล้องกับภาษาปลายทาง 

และเกลาสํานวนภาษาให้สื่ออารมณ์ตามต้นฉบับ 

2.1.2.4 การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบับแปล 

ในธุรกิจการแปล บรรณาธิการต้นฉบับแปลจะเป็นผู้ตรวจสอบความ

ถูกต้องเหมาะสมของต้นฉบับงานแปลก่อนการตีพิมพ์ แต่บางคร้ังผู้แปลที่มีประสบการณ์อาจจะเป็น

ผู้ตรวจแก้งานแปลของตนเองก็ได้ 

 

2.2 วาทกรรมวิเคราะห์ 

 

2.2.1 คาํนิยาม 

วาทกรรมวิเคราะห์หรือการวิเคราะห์ข้อความ (Discourse analysis) หมายถึง 

การศึกษาซึ่งให้ความสําคัญกับภาษาในระดับสูงกว่าระดับคํา อนุประโยค วลี และประโยค โดยศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม การใช้ภาษาซึ่งแสดงถึงทัศนคติของ 

ผู้สื่อสาร ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร ผลกระทบจากการใช้ภาษาต่อสังคม (Paltridge, 

2006, p. 2) การวิเคราะห์วาทกรรมจึงมุ่งเน้นการศึกษาภาษาที่อยู่ในบริบทของการใช้งานจริง โดยมี

ความเช่ือพ้ืนฐานที่ว่าภาษาที่บุคคลใช้น้ันมีความแตกต่างกันตามสถานการณ์และปัจจัยที่เก่ียวข้องกับ

ตัวผู้สื่อสาร เช่น ความคิดและความเช่ือ ประสบการณ์ วัย สถานภาพทางสังคม ความสัมพันธ์ระหว่าง

ผู้ส่งสารกับผู้รับสาร และจุดมุ่งหมายของการสื่อสาร บริบทดังกล่าวเป็นสิ่งที่มีอิทธิพลต่อการกําหนด

ความหมายในภาษาของมนุษย์ ดังน้ัน การสื่อสารจะประสบความสําเร็จได้น้ันขึ้นอยู่กับว่าผู้รับสารมี

บริบทร่วมหรือเข้าใจบริบทในการสื่อสารที่ผู้ส่งสารต้องการส่ือสารหรือไม่ (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 

2557, น. 2-4, 19) 
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2.2.2 วาทกรรมวิเคราะห์กับการแปล 

วาทกรรมวิเคราะห์มีความสําคัญในการแปลโดยเฉพาะอย่างย่ิงการแปล

วรรณกรรม เน่ืองจากการวิเคราะห์วาทกรรมช่วยให้ผู้แปลเข้าใจบริบทของต้นฉบับ และนํามา

เปรียบเทียบกับบริบทของวัฒนธรรมในภาษาปลายทางเพ่ือให้สามารถถ่ายทอดลักษณะทางภาษาท่ี

ปรากฏในต้นฉบับได้อย่างเหมาะสมและใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด ในวรรณกรรมเรื่อง A Brief 

History of Seven Killings ผู้เขียนพบว่ามีการใช้ภาษาที่มีลักษณะเฉพาะของตัวละครแต่ละตัวใน
เรื่อง ตัวอย่างเช่น ตัวละครช่ือ ปัง-ปัง (ผู้เขียนแปลช่ือตัวละครน้ีจากช่ือภาษาอังกฤษว่า Bam-Bam 

ซึ่งในเน้ือเร่ืองเป็นการเลียนเสียงปืน) เป็นเด็กชายผิวดําชาวจาไมกาอายุประมาณ 15 ปี เขาอาศัยอยู่

กับพ่อและแม่ในชุมชนแออัด ปัง-ปังขาดโอกาสไม่ได้รับการศึกษาและมีปัญหาความรุนแรงใน

ครอบครัว ผู้เขียนได้เลือกใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานสําหรับตัวละครน้ี ในทางตรงกันข้าม 

ตัวละครผิวขาวซึ่งเป็นชาวอเมริกันในเรื่องน้ีมีฐานะทางสังคมที่ดีและมีอาชีพที่มั่นคง เช่น เจ้าหน้าที่

จากสํานักข่าวกรองกลางของสหรัฐอเมริกา (Central Intelligence Agency: CIA) นักข่าว

หนังสือพิมพ์ จะใช้ภาษาอังกฤษแบบเป็นมาตรฐานเป็นส่วนใหญ่ 

Newmark (1988, p. 11-18) กล่าวว่า การวิเคราะห์ต้นฉบับเป็นสิ่งสําคัญ

สําหรับการแปลเน่ืองจากการวิเคราะห์ต้นฉบับช่วยให้ผู้แปลสามารถเข้าใจเน้ือหาสาระของต้นฉบับ

และทําให้ผู้แปลสามารถเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมได้ การวิเคราะห์ต้นฉบับตามแนวคิดของ 

Newmark หมายความถึงการวิเคราะห์ต้นฉบับในประเด็นต่างๆ ดังต่อไปน้ี 

2.2.2.1 วัตถุประสงคข์องต้นฉบับ  

วัตถุประสงค์ของต้นฉบับ (Intention of the text) คือ การวิเคราะห์

วัตถุประสงค์ของผู้เขียนในการผลิตงานต้นฉบับ งานวรรณกรรมโดยส่วนใหญ่ผู้เขียนมีวัตถุประสงค์
หลักเพ่ือสร้างความบันเทิงให้แก่ผู้อ่านหรืออาจให้แง่คิดสอนใจแก่ผู้อ่าน นอกจากน้ัน วรรณกรรมบาง

เรื่องอาจมีวัตถุประสงค์เพ่ือสะท้อนสภาพความเป็นจริงในสังคมดังเช่นเรื่อง A Brief History of 

Seven Killings ซึ่งผู้เขียนต้องการสะท้อนสภาพสังคมในประเทศจาไมกาในยุคที่มีความขัดแย้งทาง

การเมือง ปัญหากลุ่มอันธพาล ยาเสพติด และการใช้ความรุนแรง ตัวละครผิวดําส่วนใหญ่ในเรื่องเป็น

สมาชิกของกลุ่มอันธพาลซึ่งไม่มีการศึกษาจึงมีการใช้ภาษาที่ไม่สุภาพ ดังน้ัน การแปลวรรณกรรมเรื่อง

น้ีผู้แปลจึงต้องรักษาลักษณะภาษาดังกล่าวไว้ 
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2.2.2.2 วัตถุประสงคข์องผูแ้ปล 

วัตถุประสงค์ของผู้แปล (Intention of the translator) โดยปกติ

วัตถุประสงค์ของผู้แปลจะมีความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของผู้เขียน ผู้แปลงานวรรณกรรมโดยส่วน

ใหญ่มีวัตถุประสงค์ในการแปลเพ่ือสร้างความบันเทิงใจเช่นเดียวกันกับผู้เขียน 

2.2.2.3 ประเภทของงานเขยีน 

ประเภทของงานเขียน (Text styles) ซึ่งแบ่งออกเป็น 4 ชนิด คือ (1) 
บรรยายโวหาร (Narrative) เพ่ือแสดงลําดับเหตุการณ์ (2) พรรณนาโวหาร (Description) เพ่ือ

กล่าวถึงสิ่งที่อยู่น่ิงกับที่โดยมีการใช้คํากริยาเช่ือมประธานกับคําวิเศษณ์ (Linking verb) คําวิเศษณ์ 

หรือคํานามซึ่งมีที่มาจากคําวิเศษณ์ (Adjectival noun) (3) การอภิปราย (Discussion) เก่ียวกับ

แนวคิดต่างๆ (4) บทสนทนา (Dialogue) ซึ่งมีการใช้ภาษาปาก (Colloquialisms) และการใช้ภาษา

เพ่ือสร้างความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (Phaticisms) สําหรับต้นฉบับที่จะศึกษานี้เป็นงานเขียน

ประเภทบรรยายโวหารและพรรณาโวหารเป็นหลัก โดยตัวละครจะเป็นผู้เล่าเหตุการณ์ที่ตนได้ประสบ

พบเห็นและยังมีบทสนทนาระหว่างตัวละครปรากฏอยู่ในบางตอนด้วย 

2.2.2.4 ผู้อ่านในภาษาปลายทาง 

ผู้อ่านในภาษาปลายทาง (Readership) ผู้แปลจะต้องประเมินระดับ

การศึกษา ชนช้ัน อายุ เพศของผู้อ่าน ผู้อ่านวรรณกรรมเรื่องที่จะศึกษานี้เป็นบุคคลทั่วไปที่มีการศึกษา 

ไม่จํากัดเพศ และอาจเป็นกลุ่มผู้อ่านวัยรุ่นหรือวัยทํางานซึ่งสามารถเปิดรับความหลากหลายของภาษา

ในงานวรรณกรรมได้ อย่างไรก็ดี ประเด็นเรื่องการใช้คําสบถในงานเขียนภาษาไทยอาจไม่เป็นที่

ยอมรับมากเท่ากับงานเขียนในภาษาอังกฤษ ในบางกรณีผู้แปลจึงอาจจําเป็นต้องหลีกเลี่ยงการใช้

ถ้อยคํารุนแรงหรือกระทบความรู้สึกซึ่งอาจจะทําให้ผู้อ่านในวัฒนธรรมปลายทางยอมรับไม่ได้ 
2.2.2.5 ระดับของวัจนลีลา 

ระดับของวัจนลีลา (Stylistic scales) หมายถึง ระดับความเป็นทางการ

ของภาษาซึ่งสามารถจัดลําดับจากภาษาที่เป็นทางการมากที่สุดจนถึงน้อยที่สุด ได้แก่ (1) ระดับพิธี

การ (Officialese) (2) ระดับราชการ (Official) (3) ระดับทางการ (Formal) (4) ระดับก่ึงทางการ 

(Neutral) (5) ระดับไม่เป็นทางการ (Informal) (6) ระดับภาษาปาก (Colloquial) (7) ระดับสแลง 

(Slang) และ (8) ระดับต้องห้าม (Taboo) ระดับของวัจนลีลามีผลต่อการเลือกใช้คําศัพท์ในภาษา

ปลายทาง จากการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับพบว่า ผู้เขียนใช้วัจนลีลาในระดับภาษาปาก ภาษาสแลง 

และการใช้คําต้องห้าม  
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2.2.2.6 ทัศนคติของผู้เขียน 

ทัศนคติของผู้เขียน (Attitude) ว่าผู้เขียนมีความคิดเห็นในเชิงบวก เป็น

กลาง หรือเชิงลบต่อเร่ืองที่เขียน โดยพิจารณาจากการใช้คําศัพท์ซึ่งมีความหมายโดยนัยของผู้เขียน 

ในงานเขียนเรื่อง A Brief History of Seven Killings น้ัน ผู้เขียนไม่ได้เป็นผู้เล่าเหตุการณ์จึงไม่

ปรากฏทัศนคติของผู้เขียนในเรื่อง แต่เป็นความคิดเห็นของตัวละครในเรื่องต่อสถานการณ์ที่เกิดขึ้น 

2.2.2.7 ฉาก 

ฉาก (Setting) โดยพิจารณาจากสถานที่ที่งานแปลน้ันจะถูกตีพิมพ์ ผู้ว่า

จ้างงาน ข้อกําหนดของผู้ว่าจ้างงาน กลุ่มผู้อ่านในภาษาต้นทางซึ่งได้แก่ ผู้เช่ียวชาญ บุคคลทั่วไปซึ่งมี

การศึกษา และผู้ไร้การศึกษา จากน้ันจึงพิจารณากลุ่มผู้อ่านในภาษาปลายทางว่ามีความรู้หรือมี

วัฒนธรรมที่แตกต่างกันหรือไม่ ผู้แปลจําเป็นต้องปรับบทแปลเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจได้ดีขึ้นหรือไม่ จาก

การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับพบว่า กลุ่มผู้อ่านในภาษาต้นทางได้แก่บุคคลท่ัวไปซึ่งมีการศึกษาซึ่งเป็น

กลุ่มเดียวกันกับกลุ่มผู้อ่านภาษาปลายทาง แต่อาจมีประเด็นปัญหาเรื่องคําทางวัฒนธรรม รวมทั้งการ

ยอมรับของกลุ่มผู้อ่านเกี่ยวกับภาษาไม่สุภาพในงานวรรณกรรมได้ ดังน้ัน ผู้แปลจึงต้องมีความ

ระมัดระวังในการแปลเพ่ือไม่ให้บทแปลฟังดูรุนแรงและขัดต่อวัฒนธรรมไทยจนเกินไป 

2.2.2.8 คุณภาพของงานเขยีน 

คุณภาพของงานเขียน (Quality of the writing) ตามทัศนะของ 

Newmark งานเขียนที่มีคุณภาพหมายถึงงานเขียนที่ให้ความสําคัญกับรูปแบบและเน้ือหา การใช้

คําศัพท์เหมาะสม ไม่ใช้คําฟุ่มเฟือย ส่วนงานเขียนที่ไม่มีคุณภาพจะใช้สํานวนที่นิยมใช้อย่างดาษด่ืน

หรือมีโครงสร้างงานเขียนที่ไม่ดี สําหรับงานเขียนประเภทรจนาสารดังเช่นงานวรรณกรรม ผู้แปล

จะต้องแปลโดยละเอียดทั้งในส่วนที่เขียนได้ดีและไม่ดี โดยเมื่อพิจารณาตัวบทต้นฉบับพบว่า
ท่วงทํานองการเขียนของผู้แต่งมีลักษณะเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว มีความตรงไปตรงมา คําศัพท์ที่ใช้

สื่อถึงบุคลิกลักษณะของตัวละครแต่ละตัวได้เป็นอย่างดี  

2.2.2.9 ความหมายแฝงและความหมายโดยตรง 

ความหมายแฝงและความหมายโดยตรง (Connotations and 

denotations) Newmark กล่าวว่า ในการแปลงานวรรณกรรม ผู้แปลควรให้ความสําคัญกับ

ความหมายแฝงของคําศัพท์พร้อมกับความหมายโดยตรง จากการศึกษาตัวบทต้นฉบับพบว่าผู้เขียนใช้

ภาษาตรงไปตรงมาโดยส่วนใหญ่ และมีการใช้ภาษาปาก ภาษาสแลง และคําต้องห้าม 
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2.2.2.10 การวิเคราะห์ประเด็นทางวัฒนธรรมของต้นฉบับ 

การวิเคราะห์ประเด็นทางวัฒนธรรมของต้นฉบับ (Cultural aspect) 

เช่น คําใหม่ อุปลักษณ์ คําทางวัฒนธรรม ช่ือองค์กรหรือช่ือเฉพาะต่างๆ ซึ่งมีเฉพาะในวัฒนธรรม 

ต้นทาง หรือคําที่แปลไม่ได้  

ทฤษฏีการวิเคราะห์วาทกรรม โดยเฉพาะอย่างย่ิงในประเด็นเรื่องระดับ

ของวัจนลีลา ฉาก บุคลิกลักษณะและความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครในเรื่องจะช่วยให้ผู้แปลทราบว่า
เน้ือหาส่วนใดผู้แปลควรจะคงลักษณะภาษาหยาบคายไว้ในบทแปล นอกจากน้ัน การวิเคราะห์กลุ่ม

ผู้อ่านเป้าหมายซึ่งน่าจะเป็นผู้อ่านทั่วไปในช่วงวัยรุ่นหรือวัยทํางานซึ่งสามารถเปิดรับความหลากหลาย

ของภาษาในงานวรรณกรรมได้ในระดับหน่ึง ช่วยให้ผู้แปลมีความมั่นใจว่าสามารถรักษาภาษา 

หยาบคายไว้ในบทแปลโดยคํานึงถึงบริบทของวัฒนธรรมไทย 

2.2.2.11 การวิเคราะห์บริบทของการสื่อสาร 

นอกจากการวิเคราะห์ตัวบทตามทฤษฎีของ Newmark ข้างต้นแล้ว 

การวิเคราะห์บริบทของการสื่อสารซึ่งมีอิทธิพลต่อตัวบทต้นฉบับมีความสําคัญต่อการแปลด้วยเช่นกัน 

การวิเคราะห์บริบทของการสื่อสารอาจแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2557,  

น. 47-56 และ Nord, 2005, p. 42) ได้แก่  

(1) บริบทภายในตัวบท 

บริบทภายในตัวบทพิจารณาจากหัวข้อเรื่อง เน้ือหาที่ปรากฏในตัวบท 

มูลบทของผู้เขียน (Presupposition) องค์ประกอบที่ไม่ใช่คําพูด รูปแบบการใช้ภาษา การเลือกใช้คํา 

โครงสร้างประโยค ความเช่ือมโยงของข้อความในตัวบทท่ีทําให้ข้อความมีเอกภาพ 

(2) บริบทภายนอกตัวบท 

บริบทภายนอกตัวบทพิจารณาข้อมูลเก่ียวกับผู้เขียน วัตถุประสงค์ของ

ผู้เขียน กลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย หน้าที่ของตัวบท เวลาที่ผลิตตัวบทและบทแปล แรงจูงใจในการเขียน 

ความสัม พัน ธ์ระหว่าง ตัวบทที่ เ กิดขึ้ น ก่อนหน้าและตัวบทในปัจจุ บันซึ่ ง เรียก ว่า  สหบท 

(Intertextuality) บริบทภายนอกตัวบทยังรวมถึงบริบททางสถานการณ์ (Context of situation) 

เช่น สถานที่ บุคคล ช่องทางในการสื่อสาร บรรยากาศ หรือบริบททางสังคมและวัฒนธรรม (Social 

context หรือ Context of culture) เช่น ความคิด ความเช่ือ หรือประวัติศาสตร์ซึ่งส่งผลต่อความ

เช่ือ บริบทภายนอกตัวบทเหล่าน้ีมีผลต่อการผลิตตัวบทของผู้เขียน 
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2.3 การใช้ภาษาแบบไม่เปน็มาตรฐาน 

 

2.3.1 แนวคิดเรื่องความหลากหลายของภาษา 

ภาษามีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมมนุษย์อย่างแน่นแฟ้น ภาษาเป็นสิ่งที่แสดงถึง

ความคิดอย่างเป็นระบบของมนุษย์ ภาษามีการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นและมีการเปลี่ยนแปลงไปตาม

สภาพสังคมซึ่งเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา การเปลี่ยนแปลงจึงทําให้เกิดความหลากหลายของภาษา
เกิดขึ้นในสังคม อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2542, น. 3-7, 72-90) กล่าวถึงความแตกต่างระหว่างภาษา

หรือที่เรียกว่าวิธภาษา (Language variety หรือ Variety of language) ว่ามีอยู่ 2 ลักษณะ ได้แก่  

2.3.1.1 ความแตกต่างที่เกิดจากลักษณะทางสังคมของผู้พูด  

ความแตกต่างที่เกิดจากลักษณะทางสังคมของผู้พูด ได้แก่ ภาษาถิ่น 

(Regional dialect หรือ Geographical dialect) ซึ่งเกิดจากแหล่งที่อยู่หรือเขตพ้ืนที่การปกครอง

ของผู้ใช้ภาษา และภาษาย่อย (Social dialect) ซึ่งเกิดจากปัจจัยทางสังคมของผู้พูด เช่น เพศ อายุ 

ชนช้ันทางสังคม ชาติพันธ์ุ และการศึกษา  

2.3.1.2 ความแตกต่างที่เกิดจากสถานการณ์หรือทําเนียบภาษา  

ความแตกต่างที่เกิดจากสถานการณ์หรือทําเนียบภาษา (Register) ขึ้นอยู่

กับวัตถุประสงค์ เช่น ภาษาที่ใช้ในการรายงานข่าว ภาษากฎหมาย ภาษาโฆษณามีความแตกต่างกัน 

ทําเนียบภาษายังขึ้นอยู่กับสถานการณ์การใช้ภาษาซึ่งเป็นสิ่งกําหนดวัจนลีลา (Style หรือ Speech 

style) เช่น กาลเทศะ เรื่องที่พูด ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังและทัศนคติของผู้พูด วัจนลีลา

แบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทหลัก คือ วัจนลีลาเป็นทางการและวัจนลีลาไม่เป็นทางการ นอกจากน้ี 

ทําเนียบภาษายังอาจแตกต่างกันตามสื่อที่ใช้ เช่น สิ่งพิมพ์ โทรศัพท์ จดหมาย 
2.3.2 ภาษาถ่ิน 

ภาษาที่สมาชิกในแต่ละกลุ่มใช้ในการติดต่อสื่อสารเป็นสิ่งที่บ่งช้ีถึงภูมิหลังด้านถิ่น

กําเนิดและสังคม นักภาษาศาสตร์จึงได้ศึกษาความหลากหลายของภาษาโดยการจําแนกภาษา

มาตรฐานซึ่งเป็นภาษาที่ใช้โดยคนส่วนใหญ่ในสังคมและภาษาถ่ินซึ่งเป็นภาษาท่ีใช้เฉพาะกลุ่ม ภาษา

ถิ่นในแต่ละท้องที่มีความแตกต่างกันในหลายลักษณะ เช่น คําศัพท์ ไวยากรณ์ และการออกเสียง 

Trudgill (1994, p. 5) ได้ให้คํานิยามของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน (Standard English) ว่าเป็น

ภาษาที่ใช้ในสื่อสิ่งพิมพ์ ภาษาที่ใช้ในการศึกษา ภาษาที่ปรากฏอยู่ในพจนานุกรมและหนังสือ

ไวยากรณ์ส่วนภาษาถิ่นของภาษาอังกฤษแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่  
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2.3.2.1 ภาษาถ่ินด้ังเดิม  

ภาษาถิ่นด้ังเดิม (Traditional dialect) หมายถึง ภาษาถิ่นที่มีมาต้ังแต่

สมัยอดีต โดยส่วนใหญ่แล้วมีเพียงกลุ่มผู้สูงอายุซึ่งอาศัยอยู่ในชนบทที่จะสามารถสื่อสารด้วยภาษาถิ่น

ด้ังเดิมแบบนี้ได้ จึงมีแนวโน้มที่ภาษาถิ่นประเภทน้ีจะสูญหายไปในที่สุด  

2.3.2.2 ภาษาถ่ินกระแสหลัก 

ภาษาถิ่นกระแสหลัก (Mainstream dialect) เป็นภาษาที่คนหนุ่มสาว
และผู้ที่อาศัยอยู่ในเมืองพูด ภาษาถิ่นกระแสหลักสามารถแบ่งออกได้เป็นภาษาถ่ินกระแสหลักแบบ

มาตรฐาน ซึ่งมีไวยากรณ์ที่ถูกต้องและแบบไม่เป็นมาตรฐาน (Trudgill, 1994, p. 15-16) 

Trudgill (1994, p. 42-47) ได้เสนอแนะหลักเกณฑ์เบ้ืองต้นในการระบุลักษณะ

ภาษาที่ถือว่าเป็นภาษาถิ่นไว้ ได้แก่ บุรุษ (Person) เช่น การใช้กริยาในรูปปัจจุบันกาล (Present 

tense) ในภาษาอังกฤษของคนผิวดําหรือผู้ที่อาศัยอยู่ในแถบทะเลแคริบเบียน (Caribbean) จะไม่

เปลี่ยนรูปในกรณีที่ประธานของประโยคเป็นบุรุษที่สาม เช่น He/She sing และคํากริยาช่วย 

(Auxiliary verb) เช่น ภาษาถิ่นในแถบ Berkshire ของประเทศอังกฤษ จะไม่มีการเติม -s ท้าย

คํากริยา to do หรือ to have ซึ่งทําหน้าที่เป็นคํากริยาช่วย เช่น I haven’t got. แต่หากคํากริยา

ดังกล่าวทําหน้าที่เป็นคํากริยาแท้ จะเติม -s ไว้ข้างท้ายเสมอ เช่น I has to be. หรือการเปลี่ยน

คํากริยา to do ในรูปอดีตกาล (Past tense) เป็น done แต่หากคํากริยาดังกล่าวทําหน้าที่เป็นกริยา

ช่วย จะเปลี่ยนเป็น did แทน เช่น You done plenty of that in your time, didn’t you?  

ปัจจัยที่ส่งผลให้ภาษาถิ่นมีความหลากหลายเน่ืองจากการเปลี่ยนแปลงของภาษา

ตามยุคสมัย การที่ผู้พูดเลือกที่จะไม่ใช้รูปแบบทางไวยากรณ์ที่ผิดปกติและใช้รูปแบบทางไวยากรณ์

ทั่วไปแทน (Regularization) ตัวอย่างเช่น ภาษาถิ่นบางภาษาหลีกเลี่ยงการใช้รูปคํากริยา Irregular 
verb ในภาษาอังกฤษ หรือการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้ที่พูดภาษาถ่ินต่างๆ กัน Trudgill (1994, p. 

51-55) 

2.3.3 ภาษาอังกฤษแบบจาไมกา 

ในประเทศจาไมกามีภาษาที่ใช้อยู่ 2 ประเภท ได้แก่ ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษา

ราชการและภาษา Jamaican Creole ซึ่งเป็นภาษาถิ่น โดยภาษาอังกฤษเป็นภาษาซึ่งเข้ามามีอิทธิพล

หลังจากการยึดครองของประเทศอังกฤษต้ังแต่ปี ค.ศ. 1655 ภาษา Jamaican Creole เกิดขึ้นจาก

การมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาจากทวีปแอฟริกา โดยเป็นการผสมผสานระหว่าง

ลักษณะภาษาอังกฤษและภาษาถิ่นของในแถบแอฟริกาตะวันตก เช่น ภาษา Akan และภาษา Ewe 

ซึ่งเป็นภาษาของทาสที่ถูกส่งมาใช้แรงงานในจาไมกาโดยชาวตะวันตก เช่น ดินแดนที่อยู่บริเวณอ่าว
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เบนิน (Bight of Benin) ประเทศคองโกและแองโกลา ในเวลาต่อมามีผู้อพยพจากต่างถิ่นซึ่งพูดภาษา

อ่ืนมาเป็นแรงงานในจาไมกาส่งผลทําให้ภาษาถิ่นในจาไมกามีความหลากหลาย (Cassidy & Le Page, 

1980) ชาวจาไมกาส่วนใหญ่ไม่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้และใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารเป็นส่วน

ใหญ่ อย่างไรก็ดี ภาษาถิ่นที่ใช้ในประเทศจาไมกาก็มีความแตกต่างกันตามพ้ืนที่ การศึกษา สถานะใน

สังคมของผู้พูด กล่าวคือ ภาษาถิ่นที่ใช้บางภาษาอาจมีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษ เช่น ภาษาที่

พูดโดยกลุ่มผู้มีการศึกษาจะมีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาอังกฤษมาก ในขณะที่ภาษาถิ่นอีกภาษาหน่ึง
มีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาจากทวีปแอฟริกา (Brown-Blake & Chambers, 2007, p. 270-271) 

และมีการใช้ภาษาถิ่นปะปนกับภาษาอังกฤษ (Code-switching)  

นักวิจัยได้ทําการศึกษาวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างภาษาอังกฤษแบบ

มาตรฐานในจาไมกาซึ่งมีความใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานกับภาษา Jamaican Creole 

ซึ่งเป็นภาษาถิ่นที่มีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาในทวีปแอฟริกา พบความแตกต่างระหว่างภาษาถิ่นทั้ง

สอง (Irvine, 2008, p. 13-18 and Hinrichs & White-Sustaíta, 2011, p. 52) ดังต่อไปน้ี 

2.3.3.1 การใช้คําที่แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ 

คําที่แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ (Particle) ซึ่งมีที่มาจากภาษาถิ่นในวลี เช่น 

การใช้ fi นําหน้าคํากริยาที่ไม่ผันรูปตามประธาน (Infinitive) หรือใช้แทนคําบุพบท for หรือ การใช้ 

a เพ่ือเน้น (Focalizer) หรือแสดงการณ์ลักษณะ (Aspect) หรือการใช้คําสรรพนามจากภาษาถิ่น  

2.3.3.2 การสะกดคําแบบไม่เป็นมาตรฐาน 

การสะกดคําแบบไม่เป็นมาตรฐาน เช่น yu, yuh, yoo, u (you) mi, mih, 

meh (me) dem (them) neva, nevva, nevuh, nevvuh (never)  

2.3.3.3 การออกเสียงที่แตกต่างจากภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน 

ในการศึกษาวิเคราะห์ของ Irvine (2008, p. 13-18) และ Cassidy & Le 

Page (1980, p. li) พบว่าชาวจาไมกาที่พูดภาษาถิ่น Jamaican Creole มักจะออกเสียงแตกต่างจาก

ผู้ที่พูดภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานในจาไมกาโดยมีลักษณะการออกเสียงที่แตกต่างกันดังน้ี 

(1) การออกเสียง /h/ หน้าคาํศพัท์ซ่ึงขึน้ต้นด้วยเสียงสระ 

การออกเสียง /h/ หน้าคําศัพท์ซึ่งขึ้นต้นด้วยเสียงสระ เช่น ออกเสียงคํา

ว่า owning เป็น /honiŋ/ หรือออกเสียงคําว่า out เป็น /haυt/ 
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(2) การออกเสียง /ɔ/ เป็นเสียง /a/ 

การออกเสียง /ɔ/ เป็นเสียง /a/ เช่น ออกเสียงคําว่า not เป็น /nat/

หรือออกเสียงคําว่า hot เป็น /hat/ 

(3) การออกเสียง /ɔɪ/ เปน็เสียง /aɪ/ 

การออกเสียง /ɔɪ/ เป็นเสียง /aɪ/ เช่น ออกเสียงคําว่า hoist เป็น 

/haɪs/  
(4) การออกเสียง /θ/ และเสียง /ð/ เป็นเสียง /t/ และเสียง /d/ 

การออกเสียง /θ/ และเสียง /ð/ เป็นเสียง /t/ และเสียง /d/ ตามลําดับ 

เช่น ออกเสียงคําว่า thick /θik/เป็น /tik/ หรือออกเสียงคําว่า that /ðat/ เป็น /dat/ 

(5) การออกเสียง /k/ และเสียง /g/ หน้าเสียงสระ /a/  

การออกเสียง /k/ และเสียง /g/ หน้าเสียงสระ /a/ เป็นเสียง /kj/ และ

เสียง /gj/ ตามลําดับ เช่น ออกเสียงคําว่า card /kha:d/ เป็น /kja:d/ หรือออกเสียงคําว่า guard 

/ga:d/ เป็น /gja:d/ 

(6) การออกเสียง /e/ และเสียง /o/ 

การออกเสียง /e/ และเสียง /o/ ซึ่งปรากฏอยู่หน้าเสียงพยัญชนะหรือ

เสียง /r/ เป็นเสียงสระประสม (Diphthong) เช่น ออกเสียงคําว่า boat /bot/ เป็น /buot/ หรือออก

เสียงคําว่า face /fes/ เป็น /fies/ 

(7) การไม่ออกเสยีงพยัญชนะควบกล้ําทา้ยคาํ /nt/ 

การไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําท้ายคํา /nt/ ซึ่งพบได้ในผู้พูดภาษาถิ่น 

Mesolect ซึ่งอยู่ระหว่างภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานและภาษา Jamaican Creole เช่น ออกเสียงคํา
ว่า can’t เป็น /kj˜a:/ หรือออกเสียงคําว่า don’t เป็น /duon/ 

จากการศึกษาต้นฉบับ ผู้เขียนพบการแปรของภาษาในบรรดาตัวละครที่เป็นชาว 

จาไมกาผิวดํา โดยสามารถจําแนกลักษณะของภาษาอังกฤษของคนผิวดําที่ใช้ซึ่งมีความแตกต่างจาก

ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ดังน้ี 

1. ลักษณะทางไวยากรณ์ 

    1.1 การใช้คําสรรพนามซึ่งเป็นกรรมเป็นประธานของประโยค เช่น That me 

know 



Ref. code: 25605806034178HXO

15 

 

    1.2 การใช้คําสรรพนามซึ่งเป็นกรรมเพ่ือแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น The 

American, most of the time hide him eye 

    1.3 การใช้คําสรรพนามซึ่งเป็นประธานเพ่ือแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น they 

own 

    1.4 การใช้คําสรรพนามซึ่งเป็นประธานหลังคําบุพบท เช่น some of we keep 

watching 

    1.5 การไม่เติม -s หรือ -es หลังคํากริยาสําหรับประธานบุรุษที่สาม เช่น it 

sound strange 

    1.6 การใช้คํากริยาไม่สอดคล้องกับประธาน เช่น like you was Jesus, we 

was Iscariot 

    1.7 การใช้ประโยคปฏิเสธซ้อน เช่น you say you not no madman 

    1.8 การละคํากริยาในประโยค เช่น all the women who not worthless  

    1.9 การสะกดคําไม่ถูกต้อง เช่น mek me, pardner 

    1.10 การใช้รูปพหูพจน์ไม่ถูกต้อง เช่น gentlemens, Ten yard  

    1.11 การผันคํากริยาไม่ถูกต้อง เช่น get rob, get save by fisherman  

    1.12 การละสรรพนามที่ใช้เช่ือมประโยค (Relative pronoun) เช่น that is 

him teach me how 

    1.13 การใช้คํากริยาช่วยไม่ถูกต้อง เช่น It did still hot, Wha the 

bloodcloth do you?  

    1.14 การละประธานในประโยค เช่น Is enough. 

    1.15 การใช้โครงสร้างคํากริยาไม่ถูกต้อง เช่น I want know, I going 

discipline you, Me no like see people  

    1.16 การใช้คําวิเศษณ์และคํากริยาวิเศษณ์ เช่น talk to me different 

    1.17 การใช้คําบอกหมวดหมู่ไม่ถูกต้อง เช่น Plenty man came from 

    1.18 การใช้คํากริยา be โดยไม่ผันตามประธาน เช่น there be no thing 



Ref. code: 25605806034178HXO

16 

 

    1.19 การละคําเช่ือม เช่น they me want 

    1.20 การละ ‘s ซึ่งแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น Mr. Miller locksmith shop 

    1.21 การใช้คําคุณศัพท์ขั้นกว่าไม่ถูกต้อง เช่น nobody ever badder than 

me 

    1.22 การเรียงคําในประโยคไม่ถูกต้อง เช่น Is me this, is Weeper. 

    1.23 การละคํากริยาช่วย เช่น me no like, it also covering my nose, 
when last me walking  

    1.24 การใช้โครงสร้าง done นําหน้าคํากริยาเพ่ือแสดงเหตุการณ์ที่ผ่านไปแล้ว 

เช่น communist done infiltrate Jamaica, everybody done know 

    1.25 การใช้คําว่า been เพ่ือสื่อความหมายเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต เช่น But 

nothing Kimmy likes more than been given too much work to do. 

    1.26 การใช้กาลไม่ถูกต้อง เช่น The Cuban who I don’t see since January 

    1.27 การไม่ใช้รูปประโยคกรรมวาจก เช่น a newspaper in America name 

the Wall Street Journal 

    1.28 การใช้คํากริยาช่วยหลายคําในประโยคเดียวกัน เช่น the head should 

did know first. 

    1.29 การใช้คํานามแทนคํากริยา เช่น Me sight the two man  

    1.30 การใช้ a หรือ ah เพ่ือเน้น เช่น What the bombocloth you ah do 

boy?, Me know me should a gone back and make sure. 

    1.31 การใช้คําที่แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ (Particle) ซึ่งมีที่มาจากภาษาถิ่น 
เช่น fi 

2. ลักษณะทางคําศัพท์ 

    2.1 การสร้างคําขึ้นใหม่ เช่น the seeing this Cuban 

    2.2 การใช้คําศัพท์ภาษาถิ่น เช่น butu (hick), sufferation (suffering), duppy 

(ghost), samfie (dishonest), nyam (eat), busha (คําเรียกขานเพ่ือแสดงความเคารพ), cho (คํา
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อุทานซึ่งมีความหมายว่า darn), star (dude), bickle/bikkle (food), rahtid (a bad thing), 

pickney (child), nuff (many), slabba (a fat person), kass-kass (quarrel), unu (you) 

3. ลักษณะทางเสียง 

    3.1 การย่อคํา เช่น he talk ’bout you, ‘way, ‘pon 

    3.2 การแปรของเสียงคําบุพบท เช่น fi joke (for joke) 

    3.3 การออกเสียง /h/ นําหน้าคํา เช่น tell h’ush’all o’ you accomplicisties 

    3.4 การออกเสียงคําปฏิเสธ ได้แก่ ออกเสียงคําว่า not เป็น nah หรือออกเสียง

คําว่า no เป็น nuh 

    3.5 การออกเสียง /ð/ เป็นเสียง /d/ เช่น deh (there หรือ together), di 

(the), dat (that), riddim (rhythm) 

    3.6 การกลมกลืนเสียง (Assimilation) โดยไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย เช่น weh 

(where), wha (why หรือ what) 

    3.7 การออกเสียง /m/ เป็นเสียง /n/ เน่ืองจากอิทธิพลของเสียงพยัญชนะที่เกิด

จากปุ่มเหงือก (Alveolar) เช่น ออกเสียงคําว่า something เป็น sinting 

    3.8 การออกเสียง /k/ หน้าเสียงสระ /a/ เป็นเสียง /ky/ เช่น cyar (car) 

    3.9 การออกเสียง /θ/ เป็นเสียง /t/ เช่น ออกเสียง thing เป็น ting  

    3.10 การออกเสียงรวบพยางค์ เช่น haffi (have to), gwaan (go on), inna (in 

the), massa (master), leggo (let go)  

    3.11 การออกเสียง /w/ หลังเสียงพยัญชนะริมฝีปาก (Labial consonant) เช่น 

bwoi (boy)  

    3.12 การไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ เช่น sah (sir), bredda (brother) 

    3.12 การออกเสียงคําอ่ืนๆ เช่น Lawd (Lord), mon (man หรือ men), mussi 

(must)  

เน่ืองจากลักษณะทางภาษาระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกต่างกัน 

การถ่ายทอดภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานเป็นภาษาไทยจึงเป็นความท้าทายสําหรับผู้แปล 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงการถ่ายทอดลักษณะทางไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย เช่น การเปล่ียน
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รูปคํากริยาตามประธาน การใช้รูปประโยคปฏิเสธซ้อน ดังน้ัน การถ่ายทอดการแปรของภาษาเป็น

ภาษาไทยจึงจํากัดอยู่เพียงระดับคําศัพท์หรือระดับเสียง ที่ผ่านมาได้มีงานวิจัยซึ่งศึกษาและเสนอแนะ

แนวทางการแปลภาษาอังกฤษแบบไม่มาตรฐานเป็นภาษาไทยไว้หลายรูปแบบ เช่น “การใช้ภาษาไทย

ในการแปลเพ่ือสะท้อนลักษณะภาษาไม่มาตรฐานจากเร่ืองสั้น The Revolt of Mother” ของ  

เยาวลักษณ์ โชติมนัสเกียรติ (2543) และ “การศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษแบบไม่มาตรฐานของคน

ผิวสีในเรื่อง The Color Purple และกลวิธีการแปลเป็นภาษาไทย” ของ วรางคณา แซ่เจ็ง (2547) 
โดยสามารถจําแนกกลวิธีการแปลภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานเป็นภาษาไทยได้ดังน้ี 

1. การถ่ายทอดลักษณะทางเสียง ได้แก่ 

    1.1 การออกเสียงคําควบกล้ําไม่ชัดเจน จากการศึกษาหลายเรื่องพบว่าผู้ที่ไม่มี

การศึกษาจะไม่สามารถออกเสียงคําควบกล้ําได้ชัดเจน  

    1.2 การใช้คําอุทานไม่สุภาพ เช่น well - บ๊ะ  

    1.3 การเติมคําที่แสดงความไม่เป็นทางการ เช่น ไอ้น่ัน ไอ้น่ี 

    1.4 การใช้คําลงท้ายไม่สุภาพ เช่น การเติมคําว่า วะ โว้ย นะ  

    1.5 การออกเสียงรวบพยางค์หรือการละการออกเสียงบางพยางค์ เช่น หว่าง 

(ระหว่าง) หนุก (สนุก) 

2. การถ่ายทอดลักษณะทางคําศัพท์ ได้แก่  

    2.1 การใช้บุรุษสรรพนามในภาษาไทยซ่ึงมีหลายระดับ คําสรรพนามบุรุษที่หน่ึง

ในภาษาไทยมีความหลากหลายมากกว่าภาษาอังกฤษ ซึ่งสามารถแสดงภูมิหลัง สถานภาพทางสังคม 

สถานะระหว่างผู้พูดและผู้ฟังได้ เช่น คําว่า I อาจแปลได้เป็น ฉัน ผม กู อ๊ัว  

    2.2 การใช้คําเรียกขานหรือคําสรรพนามเพ่ือแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 
เช่น การเติมคําไว้หน้าช่ือเพ่ือแสดงการยกย่อง (เช่น คุณจอห์น) คําสรรนามบุรุษที่สอง (เช่น เอ็ง แก 

คุณ ฯลฯ)  

    2.3 การใช้คําอ้างถึงบุคคลที่สามตามด้วยคําแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น พ่อเอ็ง 

    2.4 การใช้คําว่า มัน แทนคําว่า It ซึ่งในภาษาในแบบเป็นทางการมักไมนิ่ยมใช้ 

    2.5 การใช้คําศัพท์ที่เป็นภาษาไม่สุภาพ เช่น ผัว แดก  
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2.3.4 การใชค้ําสบถ 

คําสบถ (Swearword) หมายถึง คําที่สร้างความไม่พึงพอใจให้แก่ผู้ฟังและถือว่า

เป็นภัยคุกคามต่อคุณค่าทางศีลธรรมซึ่งกลุ่มคนที่ได้รับการยอมรับในสังคมเป็นผู้กําหนดขึ้น เช่น ผู้นํา

ทางศาสนา บรรณาธิการ นักการเมืองฝ่ายอนุรักษ์นิยม (McEnery, 2006, p. 5) ซึ่งเป็นกลุ่มคนที่ใช้

ภาษาที่ได้รับการขัดเกลามาเป็นอย่างดีและต้องการแก้ไขการใช้ภาษาที่ไม่เหมาะสม จากข้อมูลใน

คลังข้อมูลภาษา Lancaster Corpus of Abuse (LCA) McEnery (2006, p. 30) ได้แบ่งประเภท
ของภาษาที่ไม่เหมาะสมออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่  

1. คําสบถ (Swearword) เช่น fuck, piss, shit 

2. คําเหยียดหยามเกี่ยวกับสัตว์ (Animal terms of abuse) เช่น pig, cow, bitch 

3. คําเหยียดหยามเก่ียวกับเพศ (Sexist terms of abuse) เช่น bitch, whore, 

slut 

4. คําเหยียดหยามเก่ียวกับสติปัญญา (Intellect-based terms of abuse) เช่น

idiot, prat, imbecile 

5. คําเหยียดหยามเก่ียวกับเช้ือชาติ (Racist terms of abuse) เช่น paki, nigger, 

chink 

6. คําเหยียดหยามที่แสดงความเกลียดชังกลุ่มรักร่วมเพศ (Homophobic terms 

of abuse) เช่น queer 

อย่างไรก็ดี การใช้คําสบถในภาษาอังกฤษนอกจากจะมีความหมายในเชิงลบแล้ว ใน

บางครั้งการใช้คําสบถยังเป็นการเน้นความรู้สึกของผู้พูดซึ่งอาจมีความหมายในเชิงบวกได้อีกด้วย 

ความหมายของคําสบถจึงมีความผันแปรไปตามบริบทที่คําน้ันปรากฏ Wang (2013, p. 73-75) ได้
ศึกษาการใช้คําสบถในบทสนทนาภาษาอังกฤษและสรุปหน้าที่ของคําสบถไว้ดังต่อไปน้ี 

1. การแสดงอารมณ์ ซึ่งอาจมีความหมายในเชิงบวกก็ได้ เช่น “Where about in 

South Africa? CapeTown.Oh (.) bloo(hh)dy hell, I was in cape town as well.” ในที่น้ีคํา

ว่า bloody hell ใช้เพ่ือแสดงความรู้สึกประหลาดใจของผู้พูดว่าตนก็เคยไปที่เมือง Cape Town 

เช่นกัน 
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2. การเน้นคํากริยา เช่น “...the whole China experience was actually mind 

blowing, it was hh when I got to De Zhou is fu:cking cold...” คําว่า fucking ในที่น้ีทํา

หน้าที่เป็นคําขยายของคําวิเศษณ์ “cold” 

3. การสร้างความเป็นอันหน่ึงอันเดียวกันในกลุ่มโดยเฉพาะอย่างย่ิงในหมู่วัยรุ่นซึ่งมี

ความสนิทสนมกัน การใช้คําสบถจะช่วยสร้างบรรยากาศให้ไม่เป็นทางการมากนัก นอกจากน้ี ภาษาที่

ใช้ทําให้แต่ละกลุ่มมีความแตกต่างกันอีกด้วย 

4. การแสดงความก้าวร้าว คําสบถที่ใช้ในบริบทน้ีทําให้ผู้ฟังรู้สึกเสียหน้าในสายตา

ของสังคม การใช้คําสบถในลักษณะน้ีเป็นการแสดงความรู้สึกไม่พึงพอใจของผู้พูดต่อผู้ฟัง เช่น “you 

fucking shut up” 

จากการศึกษาต้นฉบับเรื่อง A Brief History of Seven Killings พบว่ามีการใช้คํา

สบถอยู่หลายแห่ง การใช้คําสบถในตัวบทต้นฉบับส่วนใหญ่มีวัตถุประสงค์เพ่ือเน้นอารมณ์ความรู้สึก

ของผู้พูดหรือเป็นภาษาสแลง ตัวอย่างเช่น “The Cuban don’t fuck with guns because guns 

always need to be needed, him say.” วลี fuck with หมายถึง รบกวนหรือทําให้ใครบางคน

รู้สึกรําคาญใจ (“to treat somebody badly in a way that makes them annoyed”) 

(Hornby, 2000, p. 545) แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ยุ่ง หรือ แหยม”   

งานวิจัยที่เก่ียวกับกลวิธีการแปลคําสบถหรือคําต้องห้าม เช่น การศึกษากลวิธีการ

แปลคําสบถในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ เรื่อง The Wolf of Wallstreet ของ Natetida Thanontip 

(2014) และงานวิจัยเร่ือง “การศึกษากลวิธีการแปลคําหยาบ “FUCK” กรณีศึกษา Lady 

Chatterley’s Lover และ Trainspotting” ของ ชาลินี วิมลเกียรติขจร (2550) โดยอาจสรุปกลวิธี

การแปลที่พบได้ดังน้ี 

1. การรักษาคําสบถไว้ในบทแปล 

    1.1 กลวิธีการเสริมความหยาบคายในภาษาไทย โดยการใช้คําหยาบที่มีนัย

เก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง เช่น บุรุษสรรพนาม คํานําหน้านาม คําลงท้าย การใช้

ลักษณะนามท่ีผิดไปจากปกติ คําบอกมาลาและคําอุทาน 

    1.2 กลวิธีการสื่อความหยาบคายในภาษาไทย เช่น การใช้คําหยาบท่ีสัมพันธ์กับ

คําต้องห้าม คําหยาบท่ีกล่าวถึงความบกพร่องในด้านต่างๆ ของผู้ฟัง คําที่มีความหมายแฝงในเชิงลบ 

หรือการใช้คําที่มีสีสันเพ่ือให้เห็นภาพพจน์เด่นชัดและกระตุ้นความรู้สึก 
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    1.3 กลวิธีการปรับบทแปลให้เข้ากับวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง เช่น การใช้

สํานวนไทยซ่ึงมีความหมายใกล้เคียงกับคําสบถซึ่งทําให้ผู้อ่านเกิดปฏิกิริยาตอบสนองต่องานแปลได้

ดีกว่าการแปลแบบตรงตัว 

2. การตัดทิ้งหรือการละไม่แปล เป็นกลวิธีที่พบมากที่สุดในการแปลบทบรรยายใต้

ภาพยนตร์ เน่ืองจากผู้แปลมักเห็นว่าคําสบถไม่มีความสําคัญและมีข้อจํากัดเรื่องความยาวของ

ข้อความท่ีปรากฏบนหน้าจอภาพยนตร์ ส่วนงานวรรณกรรมผู้แปลอาจตัดคําสบถหรือคําหยาบทิ้งเพ่ือ
หลีกเลี่ยงความซ้ําซาก 

3. การแทนที่ด้วยคําอ่ืนที่ไม่ใช่คําสบถ 

    3.1 กลวิธีการแปลคําหยาบโดยรวมกับบริบทในประโยค วิธีน้ีผู้แปลไม่ได้แปลคํา

สบถหรือคําหยาบเป็นภาษาปลายทางโดยตรงแต่เสริมความหยาบคายด้วยวิธีการอ่ืน 

    3.2 กลวิธีการแปลโดยไม่ถ่ายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิงลบของ

คําหยาบน้ัน วิธีน้ีผู้แปลใช้คําที่มีความหมายเป็นกลางแทนการใช้คําหยาบ 

4. การหลากคํา คือ การท่ีผู้แปลเสริมความหยาบคายในภาษาไทยในหลายรูปแบบ

ประกอบกัน 

 

2.4 การแปลคําทางวัฒนธรรม 

 

2.4.1 คํานิยาม 

ตามทัศนะของ Newmark (1988, p. 94) วัฒนธรรม หมายถึง “วิถีชีวิตและการ

แสดงออกเฉพาะของชุมชนหน่ึงซึ่งใช้ภาษาเป็นสื่อกลางในการแสดงออก (...the way of life and its 
manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its 

means of expression.)”  

จากคํานิยามข้างต้น วัฒนธรรมจึงเป็นลักษณะเฉพาะตัวของกลุ่มคนซึ่งมีความคิด

และความเช่ือแตกต่างกันตามสภาพแวดล้อมรอบตัว โดยมีภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสาร

ความคิดระหว่างกันอย่างเป็นระบบ ภาษาจึงมีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ในแง่

ของการแปล คําศัพท์ที่อ้างถึงสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาต้นทางหรือที่เรียกว่า คําทาง

วัฒนธรรม (Cultural words) ซึ่งผู้อ่านงานแปลอาจไม่รู้จักหรือไม่คุ้นเคยนับว่าเป็นอุปสรรคสําคัญ

ประการหน่ึงของผู้แปล  



Ref. code: 25605806034178HXO

22 

 

 

2.4.2 ประเภทของคาํทางวัฒนธรรม 

Newmark (1988, p. 95-102) ได้จําแนกประเภทของคําทางวัฒนธรรมออกเป็น 

5 ประเภทดังน้ี 

2.4.2.1 วัฒนธรรมทีเ่ก่ียวขอ้งกับนิเวศวิทยา 

วัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับนิเวศวิทยา เช่น พืช สัตว์ สภาพภูมิอากาศ  
ภูมิประเทศ ในบางวัฒนธรรมอาจมีการจําแนกปรากฏการณ์ทางธรรมชาติได้หลายอย่าง คําประเภทน้ี

มักไม่มีความหมายแฝง ดังน้ัน ผู้แปลอาจใช้วิธีการแปลแบบทับศัพท์ หรือการทับศัพท์ประกอบกับ

คําอธิบายซึ่งมีความหมายเป็นกลาง 

2.4.2.2 วัฒนธรรมทีเ่ก่ียวขอ้งกับวัตถุ 

วัฒนธรรมที่เป็นวัตถุ เช่น อาหาร เครื่องนุ่งห่ม อาคารบ้านเรือน หรือการ

คมนาคม คําทางวัฒนธรรมประเภทอาหารอาจแปลโดยการใช้คํายืมจากภาษาต่างประเทศ การแทนที่

ด้วยคําศัพท์ในภาษาปลายทางซึ่งมีความหมายตรงกันแบบคําต่อคํา หรือการทับศัพท์ร่วมกับการใช้คํา

ที่มีความหมายเป็นกลาง คําศัพท์เก่ียวกับเคร่ืองนุ่งห่มอาจแปลโดยการทับศัพท์ การใช้คําทั่วไปหรือคํา

บอกประเภทเพ่ืออธิบายความหมายของคําน้ัน หรืออาจจะใช้คําทั่วไปแทนถ้าคําศัพท์น้ันไม่มี

ความสําคัญ ส่วนคําศัพท์เก่ียวกับอาคารบ้านเรือนหรือการคมนาคมส่วนใหญ่จะใช้วิธีการทับศัพท์และ

อธิบายความหมายในส่วนอภิธานศัพท์ 

2.4.2.3 วัฒนธรรมทางสงัคม 

วัฒนธรรมทางสังคม เช่น อาชีพ กีฬา ดนตรี หรือกิจกรรมยามว่าง คํา

ประเภทน้ีหากมีความหมายโดยตรงอาจใช้วิธีการแปลโดยการทับศัพท์ การใช้คําศัพท์ที่มีความหมาย
ตรงกันมาแทนที่แบบคําต่อคํา หรือการให้คําอธิบายเก่ียวกับหน้าที่ของสิ่งน้ัน แต่คําที่เก่ียวข้องกับ

สังคมบางคําอาจมีความหมายแฝง เช่น “ชนช้ันแรงงาน” ผู้แปลจะต้องพิจารณาความหมายแฝงใน

ภาษาต้นฉบับ 

2.4.2.4 องค์กร ประเพณี กิจกรรม กระบวนการ หรือแนวคิด 

ผู้แปลสามารถแปลช่ือสถาบันหรือองค์กรที่มีลักษณะเป็นสากลโดยวิธีการ

แปลแบบตรงตัว แต่หากเป็นคําที่มีใช้เฉพาะวัฒนธรรมน้ันก็ให้ใช้ศัพท์บัญญัติ หรือแปลแบบทับศัพท์

ในกรณีผู้อ่านที่มีความรู้ แปลโดยการอธิบายสําหรับผู้อ่านทั่วไปหรือใช้การแทนที่ด้วยสิ่งที่มีอยู่ใน

วัฒนธรรมปลายทาง คําที่เก่ียวข้องกับแนวคิดทางศาสนาและศิลปะสามารถแปลโดยการทับศัพท์ 
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2.4.2.5 ท่าทางและลักษณะนิสัย 

ท่าทางและลักษณะนิสัย การแปลท่าทางและลักษณะนิสัยซึ่งมีความ

แตกต่างกันระหว่างสองภาษา ผู้แปลควรแปลโดยการให้คําอธิบายลักษณะหรืออธิบายวัตถุประสงค์

ของท่าทางหรือนิสัยเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจความหมาย 

 

2.4.3 กลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรม 
2.4.3.1 การทบัศัพท์หรือการใช้คาํยืม 

การทับศัพท์หรือการใช้คํายืม (Transference, loan word) เป็นวิธีการ

ถอดเสียงจากคําศัพท์ในภาษาต้นทางเป็นคําในภาษาปลายทาง ผู้แปลอาจใช้วิธีการทับศัพท์ร่วมกับ

การแปลวิธีอ่ืน เช่น การทับศัพท์ประกอบคําอธิบาย ผู้แปลงานวรรณกรรมนิยมใช้วิธีการแปลน้ี

เน่ืองจากต้องการให้ผู้อ่านรับรู้อรรถรสของวัฒนธรรมในภาษาต้นฉบับ นอกจากน้ี ในบางภาษาอาจมี

การปรับการออกเสียงคํายืมให้สอดคล้องกับภาษาปลายทาง (Naturalisation) (Newmark, 1988, p. 

81-82) 

2.4.3.2 การใช้คําเทียบเคียงในวัฒนธรรมภาษาปลายทาง 

การ ใ ช้ คํ า เที ยบ เ คี ย ง ใน วัฒนธรรมภาษาปลายทาง  (Cultural 

equivalent) เป็นการใช้คําศัพท์ในภาษาปลายทางที่มีความคล้ายคลึงกับคําศัพท์ในภาษาต้นฉบับใน

เชิงลักษณะหรือคุณสมบัติ คําศัพท์ที่นํามาทดแทนอาจไม่ได้มีความหมายเหมือนกับคําศัพท์ในต้นฉบับ

เสียทีเดียว วิธีการน้ีจึงเหมาะสําหรับงานแปลท่ีไม่ได้ต้องการความถูกต้องอย่างสมบูรณ์ เช่น การแปล

ข้อความท่ัวไป โฆษณา บทละคร การแปลด้วยวิธีการน้ีมีข้อดีคือทําให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมาย

ได้ทันที (Newmark, 1988, p. 83) ส่วนงานแปลที่เป็นข้อเท็จจริงและต้องการความถูกต้อง เช่น การ
แปลเอกสารทางประวัติศาสตร์ มีความเห็นว่าผู้แปลควรใช้คํายืมและใส่คําอธิบายประกอบ (สุพรรณี 

ป่ินมณี, 2557, น. 321) 

2.4.3.3 การแปลโดยใชค้ําทัว่ไปท่ีไม่สื่อถึงวัฒนธรรม 

การแปลโดยใช้คําทั่วไปท่ีไม่สื่อถึงวัฒนธรรม (Neutralisation) เป็นการ

ใช้คําศัพท์ในภาษาปลายทางซึ่งไม่มีความหมายโดยนัยในเชิงวัฒนธรรม วิธีการน้ีใช้เมื่อไม่สามารถหา

คําทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทางที่ตรงกัน หรือหากใช้คําศัพท์ในภาษาปลายทางแล้วจะไม่

สอดคล้องกับบริบท (Baker, 2011, p. 25-29) ผู้แปลอาจเลือกใช้วิธีการอธิบายวัตถุประสงค์หรือ

หน้าที่ (Functional equivalent) หรือการแปลโดยการอธิบายรูปร่างลักษณะของสิ่งน้ัน 

(Descriptive equivalent) โดยผู้แปลควรพิจารณาว่าบริบทของต้นฉบับต้องการเน้นที่หน้าที่หรือ
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รูปร่างลักษณะของคําทางวัฒนธรรมแล้วจึงเลือกใช้วิธีการอธิบายให้ตรงกับต้นฉบับ (สุพรรณี ป่ินมณี, 

2557, น. 308) การแปลโดยวิธีการน้ีมักใช้ร่วมกับการทับศัพท์ (Newmark, 1988, p. 83-84) 

2.4.3.4 การแปลแบบตรงตัว 

การแปลแบบตรงตัว (Through translation, literal translation) เป็น

การแปลตามรูปศัพท์แบบคําต่อคํา วิธีการน้ีเหมาะสําหรับการแปลคําสหบท (Collocation) ช่ือ

องค์กร หรือคําประสม ผู้แปลไม่ควรใช้วิธีการนี้อย่างพร่ําเพร่ือเพราะจะทําให้คําแปลฟังดูไม่เป็น
ธรรมชาติ (Newmark, 1988, p. 84-85) ส่วนการแปลช่ือองค์กรที่ยังไม่เป็นที่รู้จัก ผู้แปลอาจจะใช้

วิธีการแปลแบบตรงตัวและใส่เครื่องหมายอัญประกาศไว้ด้านหลัง (Translation label) (Newmark, 

1988, p. 90) 

2.4.3.5 การบรรยายหรือการอธิบาย 

การบรรยายหรือการอธิบาย (Paraphrase, glosses, notes) เป็นการ

ขยายความความหมายของคําศัพท์หรือการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมแก่ผู้อ่าน ผู้แปลจะต้องพิจารณาถึงความรู้

ของผู้อ่านและประเภทของงานเขียน การแปลคําทางวัฒนธรรมด้วยวิธีการน้ีสามารถทําได้หลาย

รูปแบบ เช่น การเพ่ิมคําอธิบายหลังคําทับศัพท์ การใส่วงเล็บต่อท้าย การเติมลักษณะนามข้างหน้า 

การใส่คําอธิบายแทนท่ีคําศัพท์ในภาษาต้นทาง การใช้เชิงอรรถ การทําอภิธานศัพท์ไว้ท้ายหนังสือ 

(Newmark, 1988, p. 90, 91-93 และสัญฉวี สายบัว, 2553, น. 64-67) 

2.4.3.6 การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป 

การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป (Deletion) ผู้แปลอาจตัดคําหรือสํานวนที่

เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมในต้นฉบับได้ หากพิจารณาแล้วเห็นว่าคําหรือสํานวนน้ันไม่มีในภาษาเป้าหมาย

และเป็นคําหรือสํานวนที่ไม่มีความสําคัญในข้อความ หากตัดออกก็ไม่ได้ทําให้ความหมายหรืออรรถรส
ของต้นฉบับเสียไป อย่างไรก็ตาม ผู้แปลควรใช้วิธีการน้ีเมื่อจําเป็นเท่าน้ัน (สัญฉวี สายบัว, 2553,  

น. 70 และ Baker, 2011, p. 42-43) 
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เรื่องย่อ 

เจ็ดปมสังหาร (A Brief History of Seven Killings) 
 

A Brief History of Seven Killings เป็นนวนิยายที่แต่งขึ้นโดยมีภูมิหลังจาก

เหตุการณ์ลอบสังหาร บ็อบ มาร์ลีย์ นักร้องช่ือดังชาวจาไมกา ซึ่งเกิดขึ้นจากปมความขัดแย้งทาง

การเมืองซึ่งเกิดขึ้นในประเทศจาไมกาในช่วงทศวรรษที่ 1970 ในขณะที่มาร์ลีย์พยายามจัดคอนเสิร์ต

เพ่ือสร้างสันติภาพระหว่างพรรคการเมืองสองพรรคที่ขัดแย้งกันคือ พรรคแห่งชาติของประชาชน 

(People’s National Party: PNP) ซึ่งสนับสนุนลัทธิคอมมิวนิสต์และเป็นพรรครัฐบาลในเวลาน้ัน 

และพรรคแรงงานจาไมกา (Jamaica Labour Party: JLP) ซึ่งได้รับการสนับสนุนจากสหรัฐอเมริกา

เน่ืองจากสหรัฐอเมริกาเกรงกลัวภัยคุกคามจากลัทธิคอมมิวนิสต์ซึ่งกําลังแพร่ขยายไปในหลายประเทศ

ในช่วงเวลาน้ัน เช่น ประเทศคิวบา นวนิยายเรื่องน้ีบรรยายสภาพบ้านเมืองในประเทศจาไมกาซึ่งใน

ขณะนี้กําลังเผชิญปัญหาความเหล่ือมล้ําในสังคม การใช้ความรุนแรง ยาเสพติด และอาชญากรรม 

โดยในตอนท้ายของเรื่องบรรยายถึงชุมชนของกลุ่มอันธพาลค้ายาเสพติดชาวจาไมกาที่อพยพเข้าไปอยู่

ในสหรัฐอเมริกา 

เมืองโคเปนเฮเกนซิตี (Copenhagen City) ซึ่งสนับสนุนพรรค JLP มีผู้นําคือ ปาปา-

โล (Papa-Lo) และเมืองเอทเลนส์ (Eight Lanes) ซึ่งสนับสนุนพรรค PNP มีผู้นําคือ ชอตตา เชอร์รีฟ 

(Shotta Sheriff) ทั้งสองเมืองน้ีมีความขัดแย้งกันอยู่ตลอดมา ปัง-ปัง (Bam-Bam) เป็นเด็กชายชาว
จาไมกาซึ่งอาศัยอยู่ในเมืองเอทเลนส์ พ่อและแม่ของเขาถูกกลุ่มอันธพาลในเมืองฆ่าตาย ส่วนเขาต้อง

หลบหนีมาอยู่ที่เมืองโคเปนเฮเกนซิตีและมีปาปา-โลเป็นผู้อุปการะเลี้ยงดู ปาปา-โลมีลูกน้องคนสําคัญ

คือโจซี เวลส์ (Josey Wales) ซึ่งนับว่าเป็นมือขวาของเขา ทว่าโจซี เวลส์กลับมีแนวคิดที่ต่างจาก ปา

ปา-โลอย่างสิ้นเชิง เน่ืองจากเขามีความโกรธแค้นพวกเอทเลนส์ และไม่คิดว่าสันติภาพจะเกิดขึ้น

ระหว่างทั้งสองกลุ่มได้ โจซี เวลส์ อยู่เบ้ืองหลังการลอบสังหาร The Singer นักร้องช่ือดังชาวจาไมกา

ที่พยายามสร้างสันติภาพระหว่างทั้งสองฝ่าย โดยได้ร่วมมือกับสมาชิกในกลุ่มอันธพาลหลายคนซึ่ง

รวมถึงปัง-ปัง และหลุยส์ จอห์นสัน (Louis Johnson) เจ้าหน้าที่ในหน่วยงานซีไอเอ (Central 

Intelligence Agency: CIA) ของสหรัฐอเมริกา และ ด็อกเตอร์ เลิฟ (Doctor Love) ชายชาวคิวบา

เพ่ือลอบสังหารนักร้องช่ือดัง แต่แผนการดังกล่าวไม่ประสบความสําเร็จเพราะโจซี เวลส์ยิงพลาดไป 

ในเวลาต่อมาปาปา-โล และ โทนี พาวารอตทิ (Toni Pavarotti) พยายามสืบหากลุ่มที่พยายามลอบ

ฆ่านักร้อง และได้จับตัวและฆ่าผู้ร่วมขบวนการหลายรายเพ่ือแก้แค้นให้แก่นักร้อง ในเวลาน้ีปาปา-โล



Ref. code: 25605806034178HXO

26 

 

เริ่มสงสัยว่าคนใกล้ชิดอย่างโจซี เวลส์อาจมีส่วนพัวพันในการลอบสังหารดังกล่าวด้วย แต่ปาปา-โลได้

ถูกตํารวจวิสามัญฆาตกรรมในเวลาต่อมา 

ความพยายามในการสร้างสันติภาพในจาไมกาไม่ได้บรรลุผลสําเร็จ สมาชิกของกลุ่ม

อันธพาลท้ังสองกลุ่มได้แยกย้ายกันไป ส่วนหน่ึงเปลี่ยนอาชีพมาเป็นนักค้ายาเสพติด โดยทําหน้าที่ส่ง

ยาเสพติดจากประเทศโคลัมเบียในอเมริกาใต้เข้าสู่สหรัฐอเมริกา โดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่ม 

สตอร์ม พอซี (Storm Posse) ซึ่งมีพ้ืนฐานมาจากกลุ่มอันธพาลแห่งเมืองโคเปนเฮเกนซิตีนําโดยโจซี 
เวลส์ซึ่งมีวีปเปอร์ (Weeper) เป็นผู้ดูแลกิจการค้ายาเสพติดในสหรัฐอเมริกา และกลุ่มแร็งกิง ดอนส์ 

(Ranking Dons) ซึ่งมีพ้ืนฐานมาจากกลุ่มอันธพาลแห่งเมืองเอทเลนส์ กลุ่มนักค้ายาเสพติดทั้งสอง

กลุ่มยังคงแข่งขันกันด้านผลประโยชน์จากการค้ายาเสพติดในสหรัฐอเมริกาและมีเหตุการณ์

กระทบกระทั่งกันตลอดมา ในตอนท้ายของเร่ือง โจซี เวลส์ ถูกหน่วยงานปราบปรามยาเสพติดของ

สหรัฐอเมริกาจับกุมหลังจากที่เขาบุกเข้าไปในแหล่งค้ายาเสพติดแห่งหน่ึง เขาลงมือสังหารนักเสพยา

และผู้ค้ายาเสพติดที่อาศัยอยู่ในน้ัน โจซี เวลส์ ถูกจําคุกและถูกเผาทั้งเป็นในเรือนจําจากคําสั่งของนัก

ค้ายาเสพติดในกลุ่มเดียวกัน ส่วนลูกชายของเขาซึ่งสืบทอดตําแหน่งหัวหน้ากลุ่มอันธพาลในจาไมกาก็

ถูกลอบสังหารโดยอีกฝ่ายหน่ึง 

บทที่ผู้แปลเลือกมาแปลเป็นบทนําของเร่ืองซึ่งบรรยายฉากและเหตุการณ์ที่ความ

ขัดแย้งระหว่างกลุ่มอันธพาลจากเมืองโคเปนเฮเกนซิตีและเมืองเอทเลนส์ ผ่านมุมมองของ ปัง-ปัง 

นอกจากน้ียังมีตัวละครอ่ืนๆ ที่มีส่วนในการนําผู้อ่านให้สู่ฉากของเรื่อง ได้แก่ เซอร์ อาร์เทอร์ จอร์จ 

เจนนิงส์ (Sir Arthur George Jennings) เป็นตัวละครที่ถูกฆาตกรรมและเป็นวิญญาณซึ่งบรรยาย

ความรู้สึกของชีวิตหลังความตาย แบรี ดิฟลอริโอ (Barry Diflorio) เป็นเจ้าหน้าที่ซีไอเอของสหรัฐซึ่ง

มาปฏิบัติงานที่จาไมกาเพ่ือติดตามความเคล่ือนไหวของกลุ่มนิยมคอมมิวนิสต์ในประเทศจาไมกา ปา
ปา-โล (Papa-Lo) หัวกลุ่มอันธพาลจากเมืองโคเปนเฮเกนซิตีซึ่งพยายามสนับสนุนให้เกิดสันติภาพ

ระหว่างทั้งสองเมือง และนีน่า เบอร์เจส (Nina Burgess) หญิงสาวชาวจาไมกาผู้เคยมีความสัมพันธ์

อันลึกซึ้งกับนักร้องช่ือดัง เธอปรารถนาชีวิตที่ดีกว่าการอยู่ในจาไมกา 
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ต้นฉบับ 

A Brief History of Seven Killings 

Sir Arthur George Jennings 

Listen. 

 Dead people never stop talking. Maybe because death is not death at all, just 

a detention after school. You know where you’re coming from and you’re always 

returning from it. You know where you’re going though you never seem to get there 

and you’re just dead. Dead. It sounds final but it’s a word missing an ing. You come 

across men longer dead than you, walking all the time though heading nowhere, and 

you listen to them howl and hiss because we’re all spirits or we think we are all 

spirits but we’re all just dead. Spirits that slip inside other spirits. Sometimes a 

woman slips inside a man and wails like the memory of making love. They moan and 

keen loud but it comes through the window like a whistle or a whisper under the 

bed, and little children think there’s a monster. The dead love lying under the living 

for three reasons. (1) We’re lying most of the time. (2) Under the bed looks like the 

top of a coffin, but (3) There is weight, human weight on top that you can slip into 

and make heavier, and you listen to the heart beat while you watch it pump and 
hear the nostrils hiss when their lungs press air and envy even the shortest breath. I 

have no memory of coffins.  

 But the dead never stop talking and sometimes the living hear. This is what I 

wanted to say. When you’re dead speech is nothing but tangents and detours and 

there’s nothing to do but stray and wander awhile. Well, that’s at least what the 

others do. My point being that the expired learn from the expired, but that’s tricky. I 

could listen to myself, still claiming to anybody that would hear that I didn’t fall, I 

was pushed over the balcony at the Sunset Beach Hotel in Montego Bay. And I can’t 

say shut your trap, Artie Jennings, because every morning I wake up having to put my 

pumpkin-smashed head back together. And even as I talk now I can hear how I 

sounded then, can you dig it, dingledoodies? meaning that the afterlife is just not a 

happening scene, not a groovy shindig, Daddy-O, see those cool cats on the mat? 
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They could never dig it, and there’s nothing to do but wait for the man that killed 

me, but he won’t die, he only gets older and older and trades out wives for younger 

and younger and breeding a whole brood of slow-witted boys and running the 

country down into the ground. 

 Dead people never stop talking and sometimes the living hear. Sometimes he 

talks back if I catch him right as his eyes start to flicker in his sleep, talks until his wife 
slaps him. But I’d rather listen to the longer dead. I see men in split breeches and 

bloody longcoats and they talk, but blood comes out of their mouths and good 

heavens that slave rebellion was such ghastly business and that queen has of course 

been of bloody awful use ever since the West India Company began their rather 

shoddy decline compared to the East and why are there so many negroes taking to 

sleeping so unsoundly wherever they see fit and confound it all I seem to have 

misplaced the left half of my face. To be dead is to understand that dead is not 

gone, you’re in the flatness of the deadlands. Time doesn’t stop. You watch it move 

but you are still, like a painting with a Mona Lisa smile. In this space a three-hundred-

year-old slit throat and two-minute-old crib death is the same. 

 If you don’t watch how you sleep, you’ll find yourself the way the living 

found you. Me, I’m lying on the floor, my head a smashed pumpkin, with my right 

leg twisted behind the back and my two arms bent in a way that arms aren’t 

supposed to bend, and from high up, from the balcony, I look like a dead spider. I 
am up there and down here and from up there I see myself the way my killer saw 

me. The dead relive a motion, an action, a scream, and they’re there again just like 

that, the train that never stopped running until it ran off the rails, the ledge from that 

building sixteen floors up, the car trunk that ran out of air. Rudeboys’ bodies bursting 

like pricked balloons, fifty-six bullets. 

 Nobody falls that way without being pushed. I know. And I know how it feels 

and looks, a body that falls fighting air all the way down, grabbing on to clumps of 

nothing and begging once, just once, just goddamn once, Jesus, you sniveling son of 

a mongrel bitch, just once that air gives a grip. And you land in a ditch five feet deep 
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or on a marble-tiled floor sixteen feet down, still fighting when the floor rises up and 

smashed into you because it got tired of waiting for blood. And we’re still dead but 

we wake up, me a crushed spider, him a burned cockroach. I have no memory of 

coffins. 

 Listen. 

 Living people wait and see because they fool themselves that they have 
time. Dead people see and wait. I once asked my Sunday school teacher, if heaven is 

the place of eternal life, and hell is the opposite of heaven, what does that make 

hell? A place for dirty little red boys like you, she said. She’s still alive. I see her, at 

the Eventide Old Folks Home, getting too old and too stupid, not knowing her name 

and talking in so soft a rasp that nobody can hear that she’s scared of nightfall 

because that’s when the rats come for her good toes. I see more than that. Look 

hard enough or maybe just to the left and you see a country that was the same as I 

left it. It never changes. Whenever I’m around people they are exactly as I had left 

them, aging making no difference. 

 The man who was father of a nation, father to me more than my own, cried 

like a sudden widow when he heard I had died. You never know when people’s 

dreams are connected to you before you’re gone and then there’s nothing to do but 

watch them die in a different way, slow, limb by limb, system by system. Heart 

condition, diabetes, slow-killing diseases with slow-sounding names. This is the body 
going over to death with impatience, one part at a time. He will live to see them 

make him a national hero and he will die the only person thinking he had failed. 

That’s what happens when you personify hopes and dreams in one person. He 

becomes nothing more than a literary device.  

 This is a story of several killings, of boys who meant nothing to a world still 

spinning, but each of them as they pass me carry the sweet-stink scent of the man 

that killed me. 

 The first, he screams his tonsils out but the scream stops right at the gate of 

his teeth because they have gagged him and it tastes like vomit and stone. And 
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someone has tied his hands tight behind his back but they feel loose because all the 

skin has rubbed off and blood is greasing the rope. He’s kicking with both legs 

because right is tied to left, kicking the dirt rising five feet, then six, and he cannot 

stand because it’s raining mud and dirt and dust to dust and rocks. One rock claps 

his nose and another bullets his eye and it’s erupting and he’s screaming but the 

scream runs right to the tip of his mouth then back down like reflux and the dirt is a 
flood that’s rising and rising and he cannot see his toes. Then he’ll wake up and he’s 

still dead and he won’t tell me his name. 

ORIGINAL ROCKERS 

December 2, 1976 

Bam-Bam 

 I know I was fourteen. That me know. I also know that too many people talk 

too much, especially the American, who never shut up, just switch to a laugh every 

time he talk ’bout you, and it sound strange how he put your name beside people 

we never hear ’bout, Allende Lumumba, a name that sound like a country that 

Kunta Kinte come from. The American, most of the time hide him eye with 

sunglasses like he is a preacher from America come to talk to black people. Him and 

the Cuban come sometimes together, sometimes on they own, and when one talk 

the other always quiet. The Cuban don’t fuck with guns because guns always need 

to be needed, him say. 

 And I know me used to sleep on a cot and I know that my mother was a 

whore and my father was the last good man in the ghetto. And I know we watched 

your big house on Hope Road for days now, and at one point you come talk to us 

like you was Jesus and we was Iscariot and you nod as if to say get on with your 

business and do what you have to do. But I can’t remember if me see you or if 

somebody told me that him see you so that me think I see it too, you stepping out 

on the back porch, eating a slice of breadfruit, she coming out of nowhere like she 

have serious business outside at that time of night and shocked, so shocked that you 

don’t have no clothes on, then she reach for your fruit because she want to eat it 
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even though Rasta don’t like when woman loose and you both get to midnight 

raving, and I grab meself and rave too from either seeing it or hearing it, and then 

you write a song about it. The boy from Concrete Jungle on the same girly green 

scooter come by for four days at eight in the morning and four in the evening for the 

brown envelope until the new security squad start to turn him back. We know about 

that business too. 

 In the Eight Lanes and in Copenhagen City all you can do is watch. Sweet-

talking voice on the radio say that crime and violence are taking over the country 

and if change ever going to come then we will have to wait and see, but all we can 

do down here in the Eight Lanes is see and wait. And I see shit water run free down 

the street and I wait. And I see my mother take two men for twenty dollars each and 

one more who pay twenty-five to stay in instead of pull out and I wait. And I watch 

my father get so sick and tired of her that he beat her like a dog. And I see the zinc 

on the roof rust itself brown, and then the rain batter hole into it like foreign cheese, 

and I see seven people in one room and one pregnant and people fucking anyway 

because people so poor that they can’t even afford shame and I wait. 

 And the little room get smaller and smaller and more sisterbrother-cousin 

come from country, the city getting bigger and bigger and there be no place to rub-a-

dub or cut you shit and no chicken back to curry and even when there is it still cost 

too much money and that little girl get stab because they know she get lunch 
money every Tuesday and the boys like me getting older and not in school very 

regular and can’t read Dick and Jane but know Coca-Cola, and want to go to a studio 

and cut a tune and sing hit songs and ride the riddim out of the ghetto but 

Copenhagen City and the Eight Lanes both too big and every time you reach the 

edge, the edge move ahead of you like a shadow until the whole world is a ghetto, 

and you wait. 

 I see you hungry and waiting and know that it’s just luck, you loafing around 

the studio and Desmond Dekker telling the man to give you a break, and he give you 

the break because he hear the hunger in your voice before he even hear you sing. 
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You cut a tune, but not a hit song, too pretty for the ghetto even then, for we past 

the time when prettiness make anybody’s life easy. We see you hustle and trying to 

talk your way twelve inches taller and we want to see you fail. And we know nobody 

would want you to be a rudeboy anyway for you look like a schemer.  

 And when you disappear to Delaware and come back, you try sing the ska, 

but ska already left the ghetto to take up residence uptown. Ska take the plane to 
foreign to show white people that it’s just like the twist. Maybe that make the Syrian 

and the Lebanese proud, but when we see them in the newspaper posing with Air 

Hostess we not proud, just stunned stupid. You make another song, this time a hit. 

But one hit can’t bounce you out of the ghetto when you recording hits for a 

vampire. One hit can’t make you into Skeeter Davis or the man who sing them 

Gunfighter Ballads. 

 By the time boy like me drop out of my mother, she give up. Preacher says 

there is a god-shaped void in everybody life but the only thing ghetto people can fill 

a void with is void. Nineteen seventy-two is nothing like 1962 and people still 

whispering for they could never shout that when Artie Jennings dead all of a sudden 

he take the dream with him. The dream of what I don’t know. People stupid. The 

dream didn’t leave, people just don’t know a nightmare when they right in the 

middle of one. More people start moving to the ghetto because Delroy Wilson just 

sing that “Better Must Come” and the man who would become Prime Minister sing it 
too. Better Must Come. Man who look like white man but chat bad like naigger when 

they have to, singing “Better Must Come.” Woman who dress like the Queen, who 

never care about the ghetto before it swell and burst in Kingston singing “Better 

Must Come.” 

 But worst come first. 

 We see and wait. Two men bring guns to the ghetto. One man show me how 

to use it. But ghetto people used to kill each other long before that. With anything 

we could find: stick, machete, knife, ice pick, soda bottle. Kill for food. Kill for 

money. Sometimes a man get kill because he look at another man in a way that he 
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didn’t like. And killing don’t need no reason. This is ghetto. Reason is for rich people. 

We have madness. 

 Madness is walking up a good street downtown and seeing a woman dress up 

in the latest fashion and wanting to go straight up to her and grab her bag, knowing 

that it’s not the bag or the money that we want so much, but the scream, when she 

see that you jump right into her pretty-up face and you could slap the happy right 
out of her mouth and punch the joy right out of her eye and kill her right there and 

rape her before or after you kill her because that is what rudeboys like we do to 

decent women like her. Madness that make you follow a man in a suit down King 

Street, where poor people never go and watch him throw away a sandwich, chicken, 

you smell it and wonder how people can be so rich that they use chicken for just to 

put between so-so bread, and you pass the garbage and see it, still in the foil, and 

still fresh, not brown with the other garbage and no fly on it yet and you think 

maybe, and you think yes and you think you have to, just to see what chicken taste 

like with no bone. But you say you not no madman, and the madness in you is not 

crazy people madness but angry madness, because you know the man throw it away 

because he want you to see. And you promise yourself that one day rudeboy going 

to start walking with a knife and next time I going jump him and carve sufferah right 

in him chest.  

 But he know boy like me can’t walk downtown for long before we get 
pounce on by Babylon. Police only have to see that me don’t have no shoes before 

he say what the bloodcloth you nasty naiggers doing ’round decent people, and give 

me two choices. Run and he give chase into one of the lanes that cut through the 

city so that he can shoot me in the private. Plenty shots in the magazine so at least 

one bullet must hit. Or stand down and get beat up right in front of decent people, 

him swinging the baton and knocking out my side teeth and cracking my temple so 

that I can never hear good out of that ear again and saying let that be a lesson to 

never take you dutty, stinking, ghetto self uptown again. And I see them and I wait. 
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 But then you come back even though nobody know when you leave. Woman 

want to know why you come back when you can always get nice things like Uncle 

Ben’s rice in America. We wonder if you go there to sing hit songs. Some of we keep 

watching as you shift through the ghetto like small fish in a big river. Me know your 

game now but didn’t see it then, how you friend up the gunman here, the Rasta with 

the big sound there and this bad man and that rudeboy and even my father, so that 
everybody know you enough to like you, but not enough to remember to recruit 

you. You sing just about anything, anything to get a hit, even stuff that you alone 

know and nobody else care about. “And I Love Her,” because Prince Buster cover 

“You Won’t See Me” and get himself a hit. You use what you have, even a melody 

that’s not yours, and you sing it hard and sing it long and sing yourself straight out of 

the ghetto. By 1971 you already on TV. By 1971 I shoot my first shot. 

 I was ten. 

 And ghetto life don’t mean nothing. Is nothing to kill a boy. I remember the 

last time my father try to save me. He run home from the factory, I remember 

because my face reach him chest when we both stand and he panting so hard like a 

dog. The rest of the evening we in the house, on we knee and toe. Is a game he say, 

too loud and too quick. Who stand up first lose, he said. So me stand up because 

me is ten and me is big boy and me tired of game but he yell and grab me and 

thump me in the chest. And me huff and puff and breathing so hard that I want to 
cry and want to hate him but then the first one slip through like somebody fling 

gravel and it bounce ’gainst the wall. And then the next and the next. And then they 

rip right across the wall pap-pap-pap-pap-pap-pap except for the last bullet that hit 

a pot with a bang and then six seven ten twenty blast into the wall like a 

chukchukchukchukchukchukchuk. And he grab me and try to cover my ears but he 

grab so hard that he don’t realize he’s digging into my eye. And I hear the bullet and 

the pap-pap-pap-pap-pap-pap and the whoooshboom and feel the floor shake. And 

woman scream and man scream and boy scream in that way where life cut short 

and you can hear the scream get lost in blood rushing from the throat up to the 

mouth a gargle, a choke. And he hold me down and gag my scream and I want to 
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bite him hand so me bite him hand because it also covering my nose and please 

Papa don’t kill me, but he shaking and I wonder if it’s death shake and the ground 

shaking again and feet, feet all around, men running and passing and passing and 

running and laughing and screaming and shouting that man from the Eight Lanes all 

going dead. And Daddy push me down flat on the ground and cover me with himself 

but him so heavy and my nose hurt and he smell of car engine and him knee or 
something in my back and the floor taste bitter and I know it’s the red floor polish 

and I want him to get up off me and me hate him and everything sound like it 

covered in stockings. And when he finally get off me, people outside screaming but 

there’s no more papapapapapapap or whooshboom, but he crying and I hate him. 

 Two day later my mother come back laughing because she know her new 

dress is the one pretty thing in this whole r’asscloth ghetto and he see her because 

he didn’t go to work, because nobody feel safe to walk the street and he go right 

after her and grab her and say bombocloth whoring gal, me can smell man stinking 

cockycheese ‘pon you. He grab her by the hair and punch her in the belly and she 

scream that he not no man since he can’t even fuck a flea and him say oh is fuck 

you want? And he say make me find a cocky big enough for you and he grab her by 

the hair and drag her into the room and me watching from under the sheet where 

he put me to hide just in case bad man come in the night and he grab a broomstick 

and he beat her from head to foot from front to back and she screaming until she 
whelping and then moaning and he say you want big cocky, make me give you big 

cocky you fucking pussycloth whoring bitch and he take the broomstick and spread 

open her legs by kicking them apart. He kick her out of the house and throw her 

clothes after her and I think that is the last time me going to see my mother but she 

come back the next day, bandage up like a mummy from the movie that show for 

thirty cents at Rialto Cinema and three other man with her. 

 They grab my father the three of them, but my father fight, fight them like a 

man, even punch them like John Wayne in a movie, like how a real man supposed 

to fight. But he is one and they is three and soon four. And the fourth one come in 

only when they beat me father like a smash tomato and he say me name Funnyboy, 
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me next in line to be the don but you know what you name? You know what you 

name? Me say if you know what you name, pussyhole? and my mother laugh but it 

come out like a wheeze and Funnyboy say you think because you work in factory 

you hot? Is me get you the work at factory and me can take it away, pussyhole. You 

know what your name is, pussyhole? You name informer. And he tell everybody to 

leave. 

 And he say you know why them call me Funnyboy? ’Cause me no take 

nothing fi joke. 

 Even in the dark Funnyboy lighter than nearly everybody else, but him skin 

always red, like blood always right under the skin or like white people who in the 

sun too long and him eye grey like a cat. And Funnyboy tell my father that he going 

die now, right now, but if he make him feel good he can live like them lion in Born 

Free only he would have to leave the ghetto. And he say only one way you going 

live and he say other things but he pull down him zip and he take it out and he say 

you want to live? You want to live? And my father want to live and my father spit 

and Funnyboy hold the gun right near my father ear. And he tell my father about 

country and where he can go and he can take him pickney with him and when he 

say pickney I shake but nobody know that me under the cover. And he say you want 

to live? You want to live? Over and over and over again like a nagging little girl and 

he rub my father lips with him gun and my father open him mouth and Funnyboy 
say if you bite off me head I going shoot you in the neck so you hear yourself dying 

and he put it in my father mouth and Funnyboy say you might as well lick since you 

suck like a dead fish. And he groan and groan and groan and fuck my father head 

then pull himself out and hold my father head steady and fire. Pap. Not like the 

pow in cowboy movie and not like when Harry Callahan fire, but one big sharp pap 

that shake the room. The blood splat on the wall. My gasp and the gunshot go off 

the same time so nobody know me under the blanket still. 

 My mother run back in and start to laugh and kick my father and Funnyboy 

go up to her and shoot her in the face. She fall right on top of me, so when he say 
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find the little boy they look everywhere but under my mother. Funnyboy say, Can 

you imagine, the little batty boy say him would suck me like some bow cat and mek 

me feel good if me make him live? Dutty pervert all reach out and grab me wood. 

Can you imagine that, he say to the men who looking ’round for me, but my mother 

on top of me and her fingers right by my face and me in a cage looking through her 

fingers and I don’t cry and Funnyboy going on and on about how he know that my 
father was a battyman, have to be a battyman that must be why him woman was 

such a whore because how else her pussy going get look after, and then he say 

don’t tell none o’ this to Shotta Sherrif.  

 The house quiet. Me push me mother off and happy that it dark but I can’t 

leave because they might catch me, so I see and wait. As I wait my father on the 

floor by the door and he get up and come over to me and say English is the best 

subject in school because even if you get a job as a plumber nobody going give you 

any work if you chat bad, and chatting good is everything even before learning a 

trade. And that a man must learn to cook even though that is woman things and he 

talking and talking and talking too much, just like he always talk too much and 

sometimes he talk so loud that I wonder if he want the next door to hear and learn 

from him too, but no he still on the ground and he telling me to run, to run now 

because they going to come back to take them Clarks shoes off him foot and 

whatever else in the house that worth anything and they will tear down the house 
looking for money even though he put all him money in the bank. He over at the 

door. Me pull the Clarks off but see him head and vomit.  

 The Clarks too big and I clupclupclup to get over to the back of the house, 

with nothing outside but old railway and bush and me trip over me damn whore 

mother who jerk like she alive but she not. Me climb up the window and jump. The 

Clarks too big to run so me take them off and run through bush and broken bottle 

and wet shit and dry shit and fire not yet put out and the dead railway taking me out 

of the Eight Lanes and I run and run and hide in the macka bush until the sky go 

orange, then pink, then grey, and then the sun put out and the moon rise fat. When 

me see three truck drive pass with nothing but man in them I run until me reach the 
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Garbagelands, nothing but waste and junk and shit stretching for miles. Nothing but 

what uptown people throw out, rubbish rising high like hill and valley and dunes like 

a desert and everywhere burning and I still running and I don’t stop until me see 

ghetto again and a roadblock by a truck and I run under the truck and still running 

and man shouting and woman screaming and the house them look different, closer, 

tighter, and I running and some man come out with a machine gun but woman 
scream that is just a boy and he bleeding and something trip me and me fall and 

start to bawl loud and two man come up to me and one point a gun and me 

wheezing now like my daddy do in him sleep and the man with the gun come up to 

me and shout where you from? You smell like one of them Eight Lanes battyman 

and the other man say a pickney dat and blood ’pon him and the other say if man 

shoot you, boy? I can’t talk, all me can say is Clarks is good shoe, Clarks is good sh... 

and the man with the gun go click and somebody shout how that bloodclaat Josey 

Wales love fire a gun so! and not everything solve by a bam-bam and both man step 

away from me but plenty gather including woman. Then they open a space like 

Moses just part the Red Sea and he step towards me and stop. 

 Shotta Sherrif killing him own now? Him no know say able-bodied man 

rationed? he say. Must be Eight Lanes birth control. Everybody laugh. I say Mama and 

Daddy and can’t say anything else but he nod and understand. You want to kill him 

back? he say and I want to say for my father but not my mother but all I say is y-y-y-
y-y and I nod hard like I just get hit and can’t talk. He say soon, soon, and call a 

woman over and she try to pick me up but I grab my Clarks and the man laugh. He is 

a big man and wearing a white mesh merino that glow in the streetlight and light up 

him face, most of it hiding in him beard, but not him eyes for them big and almost 

glow too and he smile so much that you barely notice how thick him lips be or that 

when he stop smiling and him cheek sink, that him beard cut him face into a sharp V 

and him eyes stare at you cold. The man say, Let them know that is not ghetto dog 

that live over here in Copenhagen City, then he look at me like he can talk without 

saying anything and I know that he see something that he can use. He say get this 

boy some coconut water and the woman say yes Papa-Lo. 
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 And I live in Copenhagen City from then on and I see the Eight Lanes and I 

wait for the time. And I see man in Copenhagen City with nothing but a knife, then a 

cowboy gun, then an M16, then a gun so heavy he can barely carry it himself and I 

turn twelve or least I think so, since Papa-Lo called the day he find me my birthday 

and he give me a gun too and he call me Bam-Bam. And I go to the Garbagelands 

with other boy and learn to fire but the recoil make me trip and they laugh and call 
me little pussyhole and I say that’s what me call you mother last night when me 

fuck her and they laugh and another man, the man called Josey Wales, put the gun 

in my hand and show me how to point. I grow up in Copenhagen City and watch the 

guns change and know they don’t come from Papa-Lo. They come from the two 

men who bring guns to the ghetto and the one man who show me how to use it. 

 We, the Syrian, the American and Doctor Love out by the shack near the sea.  

Barry Diflorio 

 There’s only one sign hanging outside, but it’s so big that even inside you can 

see the yellow curves of the logo tilting off the roof. So huge that one day it’s 

bound to fall, probably when some little kid’s running in because school had let out 

early. So this kid, right, is gonna cross the threshold just as big logo starts to creak, 

and he won’t  even hear it because his little tummy is grumbling so loud, and as he 

tries to pull the door open it’ll all come crashing down. Poor kid’s ghost will curse 

like a fucking sailor when he gets a load of what popped him: King Burger: Home of 
the Whamperer. 

 There’s also a McDonald’s farther down Halfway Tree Road. The logo is blue 

and the people who work there swear Mr. McDonald is in the back room. But I’m at 

King Burger, Home of the Whamperer. Nobody here has ever heard of Burger King. 

Inside, the chairs are plastic and yellow, the tables are fiberglass and red and the 

menu looks like those letters at the cinema that say coming soon. The place is never 

packed at three p.m., which is of course the reason I come here. People in packs 

always make me antsy; all you need is the wrong spark and a group turns into a 



Ref. code: 25605806034178HXO

40 

 

mob. I wonder if that’s why outside is all grilled up. I’ve been in Jamaica since 

January.  

 There’s a sign behind the cashier that says if your burger isn’t ready in fifteen 

minutes it’s free. Two days ago when I touched my watch sixteen minutes later, she 

said it only applied to cheeseburgers. Yesterday, when my cheeseburger was late, 

she said it only applied to chicken sandwiches. Poor girl must be running out of 
burgers to blame. But nobody comes here. One of the things I fucking hate about my 

fellow Americans: whenever they fly to a foreign country, first thing they do, they try 

to find as much of America as they can get their hands on, even if it’s food in the 

shitty cafeteria. Sally, who’s been here since the Johnson administration, has never 

had ackee and saltfish ever, despite me being probably the two millionth person to 

say baby, it’s like scrambled eggs but better. My kids love it. My wife, she wished 

they had Manwich or Ragú, or even Hamburger Helper, but good luck finding that at 

a supermarket. Good luck finding anything, really. 

 The first time I had jerk chicken a guy at the intersection of Constant Spring 

Road and some other road came up to my car and shouted, Boss, you ever have jerk 

chicken? before I could find that broken-off handle to wind up the window. He was 

tall and skinny, in a white undershirt, huge Afro, shiny teeth and shiny muscles, too 

many muscles for one kid, but the man, boy really, smelled like allspice so I got out 

of the car and followed him back to his shop, a small shack, wood tacked together 
with a zinc roof and striped in blue, green, yellow, orange and red. The man grabbed 

the biggest fucking machete I ever saw in my life and sliced off a piece of chicken leg 

as if he had just cut through warm butter. He handed it to me and as I was about to 

eat it, he closed his eyes and nodded no. Just like that: firm, peaceful and final. 

Before I said anything he pointed at a huge jar, kinda translucent like it’s been 

standing there awhile. Hey, I’m nothing if not adventurous, my wife would say crazy. 

It was a humongous glass jar of mashed pepper paste. I dipped the chicken in and 

swallowed the piece whole. You know that part in Road Runner where Wile E. 

Coyote’s bomb goes off right after he swallows it, and smoke comes out of his ears 

and nose? Or that dipstick, first time at the sushi bar, thinking damn right I can 
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swallow a teaspoon of wasabi? That was me. I don’t think the man knew that white 

people could turn so many shades of red. I blinked a teardrop and hiccupped for at 

least a minute. Somebody had doused my mouth with sugar and gasoline, lit a 

match and woof. ShitGoddamnmotherfucker-thatfuckingshitisthefucking-blood of life! 

I remember coughing out. 

 I asked the cashier at King Burger if they ever thought of a jerk burger. Ghetto 
food?she said and scoffed in that way Jamaican women do, closed her eyes, lifted 

her chin and turned away. I’m in here nearly every day and this girl is the same. She 

says, Can I take your order? A cheeseburger. Would you like a lemonade or a milk 

shake with your order? No, just a D&G Grape. Does that complete your order? Yes. 

Whamperer tastes just like a Whopper, minus the taste. Even the lettuce knows it 

can do better, so wet and bitter on this burger that I order every day for shits, just so 

I can tell my kids, You know what I had today? Poppa had a Whamperer, and they 

think their pop has a stammer. 

 The sun is jumping ship and evening’s coming. But this country needs a good 

disco. Right now skipping countries every three to five years or so is all that keeps 

me sane. Though nobody gets to the other end of the Company keeping sane. Some 

of the craziest bullshit I’ve ever heard was from my former station chief, well before 

he got a serious case of the conscience. His son is here, came in on American flight 

DC301 from New York. He’s been here now three days and has no idea I know he’s 
here. Not that he knows me or anything. Bring Your Child to Work Day was not one 

of the ideas his daddy bounced around. It’s not like it’s a secret why he’s here, but 

when the son of the former head of the Company suddenly shows up in Jamaica, 

even a guy on the inside starts to wonder if there was something he missed. 

 Word was he’s a filmmaker, or one of those rich kids with enough money to 

buy their own camera. He came with a bunch of photographers and film people for 

this peace concert by that reggae guy who’s bigger than sliced bread these days. It’s 

supposed to be big, and though I’ve only been here since January, even I know the 

country needs some sort of peace. It’s not going to come from that guy in the Prime 
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Minister’s office, but still. So the big reggae guy is staging a concert which was 

organized by the Prime Minister’s party, which almost makes big reggae guy a person 

of interest. The embassy got news that Roberta Flack is flying in and Mick Jagger and 

Keith Richards are already here. The motherfucking Rolling Stones. 

 No, I don’t listen to big reggae guy. Reggae is monotonous and boring and the 

drummer must have the laziest job in the world next to King Burger cashier. I prefer 
ska, I prefer Desmond Dekker. Only yesterday I asked the King Burger cashier if she 

liked  “Ob-La-Di, Ob-La-Da,” and she looked at me as if I just asked her to hit me up 

with some smack. Me no know, she said. I said, Then what do you listen to? What’s 

playing at the jam session? She said Big Youth and Mighty Diamonds. I said yeah, 

Mighty Diamonds and Big Youth are cool and all, but did either ever get name-

checked in a fucking Beatles songs, like Desmond Dekker? She said, Please watch 

your language, sir, this is a law-abiding premises. 

 How do you construct an accident? Nobody in the Company is indispensable, 

but sometimes I wonder why don’t they just call somebody else. At least they 

didn’t have me groundworking Montevideo. What a goddamn mess that turned out 

to be. But I like having a job I can’t talk about. It makes keeping the other secrets 

easier. The wife finally came around to the fact that as long as we’re married there 

are just some things she will never know and she had to get used to what all our 

wives get used to. Knowing two out of every four facts. Five out of every ten trips. 
One out of every five deaths. I don’t think she knows exactly what I do. At least 

that’s the story I’m sticking to this week. I’m in Jamaica and almost everything is 

moving according to plan. Which is a boneheaded way of saying things are moving so 

textbook easy that it’s actually rather boring to work here. Not surprised at all, 

Jamaicans tend to react exactly as you think they would. Maybe that’s refreshing to 

some, or maybe just a relief. 

 So back when I mentioned the jerk chicken guy, that was in May and I wasn’t 

in that area because I suddenly wanted to experience the real Jamaica. I was 

following a man in a car four cars up. A person of keen interest that a driver picked 
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up at the Constant Spring Hotel. At first I thought I was brought here to shadow him, 

only to find out that he was shadowing me. He used to work for the Company until 

he also caught a terminal case of the conscience. This is what happens when top 

brass still tries to recruit  from Ivy League washouts, prep school faggots, American 

Kim Philbys waiting to come out of the closet if not the cold. By the time I found out 

that he was in Jamaica he had already found out I was here. I’m not exactly 
undercover – too late for that. That said, I couldn’t have this man talking up a mess 

that I would then have to clean up. Pity that I didn’t have clearance to proceed. It’s 

not even over and I miss the Cold War already. 

 Bill Adler checked out of the Company in 1969 a very bitter customer. Maybe 

he was just a disgruntled left-wing commie, but tons of those are still in the 

Company. Sometimes the good ones are the worst, the mediocre ones are just civil 

servants with wire-tapping skills. But the good ones either become him or me. And 

he was sometimes very good. After he was done with Ecuador, a four-year job done 

with, dare I say it, brio, all I had to do was clean up the stray debris. Of course I’d 

much rather remind him of that lovely mess in Tlatelolco. The boss called me an 

innovator but I was just following the Adler rulebook. Ceiling mics, like the one he 

used in Montevideo. Either way, he left the CIA in 1969 with a critical case of 

conscience and has been making trouble and endangering lives ever since. 

 Last year he dropped a book, not a very good one but there were explosions 
in it. We knew it was coming but let it go, thinking well, maybe a diversion with his 

out-of-date info would actually help us out there doing real work. Turns out his info 

was very nearly top-notch, and why wouldn’t it be, come to think of it. He named 

names too. Inside the Company. Top brass didn’t read it, but Miles Copeland did, 

another whiny faggot who used to run the Cairo office. He ordered the London office 

restructured from the ground up. Then Richard Welch got murdered in Athens by 17 

November, a second-rate terrorist group that we wouldn’t have sent a candy striper 

to monitor. Killed with his wife and driver too. 
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 But with all that, with knowing all that he was capable of, I still had no idea 

why Adler was here. He wasn’t an official guest of the government; that would have 

been an irredeemable faux pas on the Prime Minister’s behalf, especially after 

shooting the shit with Kissinger just a few months ago. But the Prime Minister was 

certainly happy he was here. Meanwhile I’m waiting for orders from head section to 

neutralize the threat of this man, or at least mute it. The Jamaica Council for Human 
Rights invited him, forcing me to open a brand-new file on my already crowded desk. 

Within days the guy was giving speeches, long speeches about all kinds of bullshit, 

like his name was Castro or something. Saying that people like me were in Latin 

America with him and he was disgusted by what he saw, especially in Chile when we 

allowed Pinochet to take power.  

 He didn’t name me, but I knew who he was talking about. Calling us the 

horsemen of apocalypse, destabilizing any country in our wake. He was dramatic all 

right, all the time pulling back on how much of this came out of his own rulebook. 

And that’s all this Prime Minister needed, a nice multisyllable word like 

destabilization to turn it into a fucking jingle. But he threw us on the defensive in a 

way that I’ll make sure never happens again. Of course the only people listening was 

Penthouse magazine. Goddamn, what does it mean when the conscience of America 

airbrushes pussy for a living? Guys like Adler, guys who suddenly develop this sense 

of mission to expose evil America when they’re just white guys with a guilty 
conscience who never know when to quit. And the Company couldn’t decide if I 

should just quit him.  

 At one point he claimed he had evidence that the Company was behind 

arson in some tenement they call it on Orange Street, murder of more than a few 

Cubans in Jamaica and industrial unrest on the wharf. He said he had evidence that 

the Company was giving the opposition party money, which was just preposterous 

considering what bad form it would have been, trusting anybody in the Third World 

with money. I don’t know why he didn’t just send an article to Mother Jones or 

Rolling Stone or something. Before the Company gave me a clear directive of what 

to do he was gone, my eyes and ears tell me, to Cuba. But the bastard did his 
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damage. He gave the Jamaicans names. Fucking names. Not mine but eleven of the 

staff at the embassy, blowing the cover of at least seven of them. They had to be 

shipped back before any realized that they knew them by assumed names. Because 

of Adler I had to start from scratch. In the middle of September in a year that was 

doing nobody any favors. Everything from scratch, which already led to problems. 

 Passing his office I overheard Louis on the phone about a shipment at the 
wharf that went rogue. I did some checking. Nobody in this office has ordered any 

shipment of anything, and if they did they certainly wouldn’t have had it go through 

Jamaican customs for two-thirds of it to be stolen. Need-to-know basis serves him as 

much as it does me, but I don’t like when a fucking rogue agent somewhere in Cuba 

finds out something is gone before I even knew I was supposed to miss it. Means his 

low-level snoops still have higher clearance than me, and I’m supposed to be 

running the fucking show. Louis didn’t sound too distressed when he was telling all 

this to God knows who, and I got tired of standing near his doorway like I was trying 

to get gossip. 

 The wife called not long ago to tell me she had run out of maraschino 

cherries again. I tell you, the Cold War isn’t even over and I miss it already. 

Papa-Lo 

 Listen to me now. Me warn him y’know, my magnanimous gentlemens. Long 

time I drop warnings that other people close, friend and enemy was going get him in 
a whole heap o’ trouble. Every one of we know at least one, don’t it? Them kinda 

man who just stay a certain way? Always have a notion but never come up with a 

single idea. Always working plenty of scheme but never have a plan. That was certain 

people. Here is my friend the biggest superstar in the world and yet him have some 

of the smallest mind to come out of the ghetto as friend. Me not going name who 

but I warn the Singer. I say, You have some people right close to you who going do 

nothing but take you down, you hear me? Me tired to say that to him. Sick and tired. 

But him just laugh that laugh, that laugh that swallow the room. That laugh that 

sound like he already have a plan. 
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 People think me understand everything to the fullness. That is not no lie, 

wondiferous gentlemens, but Jah know, sometimes I don’t learn till too late, and to 

know something too late? Well, is better you never know, as my mother used to say. 

Worse, you all present tense and have to deal with sudden past tense all around 

you. It’s like realizing somebody rob you a year late. 

 So look at me. See all this? From the old cemetery to the west, the harbour 
to the south and all of the south West Kingston? Me run that. The Eight Lanes is PNP 

so they watch them own affairs. Then you have the territory in the middle that we 

have to fight for and sometimes lose. He used to live in Trench Town so some 

people have him as stooge for the People’s National Party. But me will take a bullet 

for him and him would take one for me too. 

 But them new boys, them boys who never dance the rocksteady and don’t 

care ’bout niceing up the dance, them boys don’t work for nobody. Me enforce for 

the Jamaica Labour Party in green, and Shotta Sherrif control for the People’s 

National Party in orange, but them new boys enforce for the party in them back 

pocket. Can’t even control them no more. 

 Earlier this year when he gone on tour, after begging me to come with him to 

see London town (of course me couldn’t go, me so much as sleep and is 

armagideon down the ghetto), he leave certain brethren at the house. Soon as him 

gone, them boys call ghetto boys from Jungle, because they have a grand scheme. 
This one boiciferous, like them big scheme you watch on TV where Hannibal Heyes 

and Kid Curry stick up a bank and still get the sexy girl who hand them over the 

money. We try to keep the peace, me and Shotta Sherrif, but whenever things get 

out of hand, somebody kill a school pickney for her lunch money or rape a woman 

on her way to church, is usually somebody from somewhere like Jungle, man who 

born with no light in them eye. Them is the people that get together with the Singer 

friend on him own premises and scheme. 

 One week before the Kings Sweepstakes, five man from Jungle drive all the 

way down to Caymanas Race Course on a training day and wait for the top jockey, 
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who never lose a race, to come out to the parking lot. As soon as he step out, in him 

riding clothes, two man grab him and one cover him head with a crocus bag. They 

take him somewhere, I don’t know where, and do something. I don’t know what, but 

come that Saturday, he lose the three race he was in, three race he was supposed to 

win easy, including the sweepstakes. He board a flight to Miami the following 

Monday, then poof! Gone. Nobody know where he gone, not even him family. Horse 
fixing is as old as horse race, but a little people make a lot of money too fast. Too 

fast. The same week the jockey vanish, two man from Jungle also disappear, poof! 

like they never born in the first place, and certain brethren all of a sudden had to 

make pilgrimage to Ethiopia. Now me respect Rastafari to the max, and a man have 

to go to him homeland if that is where he think it be. But somehow all of a sudden 

when people holding out for money, the brethren with all of it just skip. Who knows 

what happen to the money. 

 That was the beginning. From then all sorts bad guzum come to the Singer 

own house. Con man with con-plan in the same house where music need to vibe off 

pure spirit. I remember when that was the only place any man, no matter what side 

you on, could escape a bullet. The only place in Kingston where the only thing that 

hit you was music. But the fucking people soil it up with bad vibes, better if they did 

just go into the studio one morning and shit all over the console, me no going say 

who. By the time the Singer come back from tour, mob from Jungle was already 
waiting for him. Jamaican man head thick like brick. Never mind that the man was on 

tour and don’t know nothing ’bout no horse race, or that he never cheat no man 

ever. Jungle man say, The scheme launch ’pon you property so you responsible. 

Then they take him out to Hellshire Beach, saying he need to eat some fish. 

 He tell me all this himself. Now he is a man who could talk to God and the 

devil and make them work out they difference – as long as neither of them have a 

woman. But that morning they come for him at six o’clock, before he go off to run 

and exercise, and swim in the river like he do every morning. That was the first sign. 

Nobody mess up with the Singer’s morning, that is when the sun rise to send him 

message, when the holy spirit tell him what to sing next, when he closest to the 
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most high. Still he go with them. They drive out to Fort Clarence Beach, twenty miles 

or so from West Kingston but just across the sea and so close that you can see it 

from across the water. He tell me all this himself. The whole time them was talking 

they look away, shift from side to side, staring at the ground because they didn’t 

want him to mark they face. 

 - Your brethren, him gone in a scheme with we, sight? Your brethren come 
’round the Jungle ’cause him want bad man fi do him dirty work, sight? Your 

brethren bring we ’pon your base fi talk business, sight? 

 - Seen. But me no know ’bout that, my youth, he say to them. 

 - Oi! Me, me, me no bloodclaat care what you want say, business go down 

under your roof so is you responsible. 

 - Brethren, how you see that? After the man is not me, him not me brother, 

him not me son, how me responsible? 

 - Oi, you, you hear what we say? Me just say it... me mean, me say me just 

say it, you never hear? It happen under your roof and him gone like some stinking 

bitch ’cause him get greedy, sight? After we show the jockey and say Yow, you better 

throw off them three race or we coming for you and the baby in you woman belly. 

We do we thing, the jockey do him thing, everybody do him thing, but your friend 

and him friend dash out with the money and leave poor man fi stay poor. How 

people can so fuck up? 

 - Me no know, star, him say to the man who was doing the most talking. 

Short, stubby, and smell like sawdust. I know who him talking ’bout. So they say to 

him, Yow, hear how it ah go go, sight? We want we money, sight? So every day we a 

go send a brother ’pon a bike fi pick up two shipment, one in the morning one in the 

evening, you see me? 

 Him never tell me how much money them ask for, but me still have eyes 

and ears. Them tell me say is forty thousand U.S. the scam pay off. And them never 

see none of it. Them must did demand at least ten thousand out of that, probably 
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more. So now they want to pick up stash of cash every day till they feel they get 

enough. Him say No, boss, that is con man business, me nah pay that. And how you 

fi do the I so? Is three thousand of you me pay for every day, send you to school 

and feed you. Three thousand of you. 

 That’s when the second thing happen, nearly all of them pull gun ’pon him 

right there at Fort Clarence Beach. Some of them man not even fourteen yet and 
them pull gun ’pon the one man that understand what them have to deal with. But 

them man is a new kind a man. They operate in a different stylee. Everybody, 

grandiloquent gentlemens, everybody in Copenhagen City, the Eight Lanes, Jungle, 

Rema, uptown and downtown know that nobody ever pull gun on the Singer. Even 

the weather knew that this was a new thing, some different kind of black cloud that 

nobody see in the sky before. The Singer have to talk the guns, all seven of them, 

right back into their back pocket, belt loop and holster. The next day a man on a 

green Vespa start showing up at the house two time a day, every day. 

 He tell me this the same day me come ’round to hail him up, smoke two 

weed and talk ’bout the peace concert. Plenty people say that the concert was not 

a wise move. Some people already think he support the People’s National Party and 

that only going make it worse. Some of the people say they don’t respect him no 

more because Rasta not supposed to bow. You can’t reason with them man, 

because them never born with the part of the brain that man reason with. I tell him 
all this, and that he have nothing worry ’bout from me. Truth be, I getting old and 

want me pickney to see me get so old that them have to carry me. Last week in the 

market me see a young boy come pick up him old grandfather. He couldn’t even 

walk good without a big cane and him little grandson giving him a shoulder. Me 

grudge the weak old man so much me nearly start cry right there in the market. I go 

back home and walk the street and notice something for the first time. Not a single 

old man in the ghetto.  

 Me say to him, Friend, you know me, you know Shotta Sherrif from the other 

side, just call him and tell him to make them Jungle man back off. But he wiser than 
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me, he know that ShottaSherrif can’t help either when man with gun gone freelance 

stylee. Last month a shipment on the wharf just disappear. Not long after that 

freelance bad boy have machine gun, M16, M9 and Glock, and nobody can account 

for where they come from. Woman breed baby, but man can only make 

Frankenstein. 

 But when he tell me ’bout the boys from Jungle, he tell me like a father who 
just tell him son something too big for him to handle. He know even before me 

know, that me couldn’t help him. Me want you understand something good. Me 

love that man to the max. Me would take a bullet for the Singer. But gentlemens, 

me can only take one. 

Nina Burgess 

 Right after they told me at the gate that nobody can come in but immediate 

family and the band, a man rode up right behind me on a lime green scooter. He 

rode up the same time I walked up and said nothing, just listened to the guard talk 

to me without shutting off his engine and then took off without talking to the guard 

himself. Was that a pickup or a delivery? I said to the guard, who didn’t see it funny. 

Ever since news broke about the peace concert, security here tighter than the Prime 

Minister’s motorcade. Or up a nun’s panty, my last boyfriend would say. The man at 

the gate was new. I knew about the peace concert, everybody in Jamaica knew 

about it, and so I expected guards or police, not these men who looked like the very 
people you would want to keep out. Things was getting crucial. 

 Maybe it was a good thing, because as soon as the taxi dropped me off, the 

part of me that I like to shut off after morning coffee said, What do you think you’re 

doing here, skinny-legged fool? The great thing about a bus is another one is right 

behind it, ready to sweep you away as soon as you realize you’ve made a mistake. A 

taxi just drops you off and it’s gone. I would start walking at least, but damn if I 

could think of a better idea. 

 Havendale is not no Irish Town, but it’s still uptown and if we didn’t think it 

was safe we still didn’t think it was sorry. I mean, this is not the ghetto. Babies aren’t 
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crying in the street and women aren’t getting raped pregnant as what happens every 

day in the ghetto. I’ve seen the ghetto, been there with my father. Everybody lives in 

their own Jamaica and damn if that was ever going to be mine. Last week, 

somewhere between eleven p.m. and three a.m., three men broke into my father’s 

house. My mother is always looking for signs and wonders and for her the fact that 

the newspaper last week said gunmen crossed the Half Way Tree line and have 
started picking off targets uptown was a very bad sign. The curfew was still on and 

even decent uptown people had to be indoors by a certain hour, six, eight, who 

knows, or they would be up for grabs. Last month Mr. Jacobs from four houses down 

was coming home from night service and the police stopped him, threw him in the 

back of the van and sent him to the Gun Court lockup. He would still be there if 

Daddy didn’t find a judge to tell him that this was straight foolishness when we start 

to lock up even proper law-abiding people. Neither man mentioned that Mr. Jacobs 

was too dark-skinned for police to assume he was proper people, even in a 

gabardine suit. Then gunmen broke into our house. They took my parents’ wedding 

rings, all my mother’s figurines from Holland, three hundred dollars, all her costume 

earrings even though she told them they’re worth nothing, and his watch. They 

punched my father a couple times, and slapped my mother when she asked one of 

them if his mother knew that he was sinning. I asked her if any of the men had their 

way with her but said the rosebush was growing wild like a leggo beast, and I 
pretended I was talking to somebody else. The policeman didn’t come until the 

morning even though they called the station all night. Nine-thirty in the morning, 

long after I got there (they didn’t call me until six), and he took a statement on a 

yellow pad with a red pen. He had to say perpetrator to himself three times just to 

figure out how to spell it. When he said wuz h’any h’aggressive weapon brawt into 

play? I burst out laughing and my mother said I should excuse myself. 

 This country, this goddamn island, is going to kill us. Since the robbery Daddy 

don’t talk. A man likes to think he can protect what’s his, but then somebody else 

comes and takes it and he’s not much of a man anymore. I don’t think less of him, 

but Mummy always talks about how at one time he could have bought a house in 
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Norbrook and he turned it down because he already had a safe and sound home 

with no more mortgage to pay. I’m not calling him a coward. I’m not saying he’s 

stingy. But sometimes when you’re too careful it just turns into a different kind of 

carelessness. It’s not that either. He’s from a generation that never even expected to 

get midway up the ladder so when he got there he was too stunned to dare climb 

higher. That’s the problem with midway. Up is everything and down just means all 
the white people want to party on your street on Sunday night to feel realness. 

Midway is nowhere. 

 Back in high school I used to have him stop at the bus stop or pray for the 

light to go red so that I could get out before he dropped me off at school. Kimmy, 

who has yet to visit her parents even after they’ve been robbed and her mother 

possibly raped, never caught the drift and always cussed when he said you get out 

too. Fact is Daddy was not a fourteen-year-old girl at the Immaculate Conception 

High School for girls, trying to act as if she had as much money and as much right to 

stick her head out and walk like an air hostess as anybody else who showed up in a 

Volvo. You couldn’t just drive up in a Ford Escort in front of those little bitches who 

were always lying in ambush at the gate just to see who drove up in what. Did you 

see Lisa’s father drop her off in some jalopy? My boyfriend says it’s a Cortina. 

That’s what Daddy have the maid use. What really boil me blood is that it’s not 

that Daddy didn’t have money, but he never could think of a single good reason to 
spend it. Which is why, in a way, it makes sense that he would be robbed, but it also 

makes sense that the robber didn’t get away with anything much. That’s the only 

thing he would talk about, that the sons of mangy bitches only got three hundred 

dollars. 

 Can’t play it safe when nowhere safe anymore. Mummy say at one point 

they held my father by his two hands so that each could kick him in the balls like 

they playing football. And how he’s already refusing to see a doctor even though his 

stream not as powerful as it was only a week ... good God, now I sound like my 

mother. The fact is that if they came once they could come again, and who knows, 
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they might even do something bad enough for Kimmy to call her goddamn parents 

after they’ve been robbed and her mother possibly raped. 

 This socialist Prime Minister’s latest ism is runawayism. I must be the only 

woman in Jamaica who didn’t hear the Prime Minister say that there were five flights 

to Miami for anybody who wanted to leave. Better must come? Better was supposed 

to come four years ago. Now we have ism this and ism that and Daddy who just 
loves to talk about politics. That is when he’s not wishing he had a son, since men 

would actually care about the fate of the country and not being a beauty queen. I 

hate politics. I hate that just because I live here I’m supposed to live politics. And 

there’s nothing you can do. If you don’t live politics, politics will live you. 

 Danny was from Brooklyn. A blond-hair man who came down to do research 

for his degree in agricultural science. Who knew that the one thing Jamaica created 

that was the envy of science was a cow? Anyway, we were seeing each other. He 

would take me around to Mayfair Hotel uptown for a drink and suddenly there 

would be Caucasians, men, women, old, young, all as if God just waved a wand and 

poof! White people. I am what they call high brown, but even with my skin colour 

seeing so many white people was a shock. Somebody must have mistook this for the 

North Coast for there to be so many tourists. But then one would open his mouth 

and patois would tumble out. Even after going there too often to remember, I would 

pick my jaw off the ground every time I overheard a white man chat bad. Wait! Ho 
ho ho, is you that, busha? Ho ho ho, can’t see you these days, man, you get rich 

and switch? They didn’t even have a tan! 

 Danny would listen to really weird music, just noise that he would play loud 

sometimes to piss me off. Just noise, rock and roll, the Eagles and the Rolling Stones 

and too many black people who should just stop acting white. But at night he would 

play a song. We broke up almost four years ago, but every time I look outside the 

window I sing two lines over and over. I do believe. If you don’t like things you 

leave. Funny, it is because of Danny that I met him. Some party that the record label 

had all the way up in the hills. Bush people and white people are all that live up 
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here, huh? I remember saying. Danny said he never know black people could be 

racist. I went to get some punch, poured it slow to kill time, then saw Danny talking 

to the label boss. I was exactly what these workers thought I was, some uppity 

naigger fucking the American. Right beside Danny and the label boss was him, 

somebody whom I never thought I would meet. Even my mother liked his last single, 

though my father despised him. He was shorter than I expected, and me, him and his 
manager were the only black people there not asking if we would like our drinks 

freshened up. Standing there he was like a black lion. How the sexy daughter just 

come ’pon the man so, he said. Fifteen years of schooling on how to talk proper and 

that is still the sweetest thing I ever heard come out of a man’s mouth. 

 I didn’t see him again until long after Danny went back and I followed my 

sister Kimmy, who has yet to call her parents after they’ve been robbed and her 

mother possibly raped, to a party at his house. He didn’t forget me. But wait, you is 

Kimmy sister? Is where you was hiding? Or you was like Sleeping Beauty, eh, waiting 

for the man to wake you up? The whole time I’m splitting in two, the part of me 

that I like to shut off after morning coffee said yes, reason with me, my sexy 

brethren, the other part going what do you think you’re doing with this lice-infested 

Rasta? Kimmy left after a while, I didn’t see her go. I stayed, even after everybody 

left. I was watching him, me and the moon when he went out on the verandah 

naked like some night spirit, with a knife to peel an apple. Locks like a lion and 
muscles all over and shining in the moon. Only two people know that “Midnight 

Ravers” is about me.  

 I hate politics. I hate that I’m supposed to know. Daddy says that nobody is 

driving him out of his own country but he’s still thinking gunmen are somebody. I 

wish I was rich, I wish I was working and not laid off and I hope he would at least 

remember that night on his balcony with the apple. We have family in Miami. The 

same place Michael Manley told us to go if we want to leave. We have a place to 

stay but Daddy don’t want to spend any money. Damn it, now the Singer is so big 

nobody can see him anymore, even a woman that know him better than most 

women. Actually I don’t know what I’m talking about. This is the dumb shit women 
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always think. That you know a man or that you’ve unlocked some secret just 

because you let him into your panties. Shit, if anything I know even less now. It’s not 

like he called me after. 

 I’m across the road, waiting at the bus stop, but so far I’ve let two pass. Then 

a third. He hasn’t come through the front door. Not once, not for me to run across 

the road that instant and shout, Remember me? Long time no see. I need your help. 
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ฉบบัแปล 

เจ็ดปมสงัหาร 

เซอร์ อารเ์ทอร์ จอร์จ เจนนงิส ์

ฟังนะ 

 คนตายไม่เคยหยุดพูด อาจเป็นเพราะความตายไม่ใช่จุดจบที่แท้จริง แต่เป็นเพียง

การกักตัวไว้ไม่ให้กลับบ้านหลังเลิกเรียน คุณรู้ว่าคุณมาจากที่ใดและคุณก็จะมาจากที่แห่งน้ัน คุณรู้ว่า

กําลังไปที่ใด แม้จะดูเหมือนว่าคุณไม่มีทางจะไปถึงที่น่ัน คุณเป็นเพียงคนตาย ความตายฟังแล้วเหมือน

มีจุดสิ้นสุดแต่กลับเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นต่อเน่ือง คุณอาจจะพบคนที่ตายมานานกว่าคุณกําลังเดินไปเรื่อยๆ 

อย่างไร้จุดหมาย คุณอาจได้ยินเสียงร้องโหยหวนและขู่คําราม เพราะพวกเราเป็นวิญญาณหรือคิดว่า

ตัวเองล้วนเป็นวิญญาณ แต่เราก็เป็นเพียงคนที่ตายไปแล้ว เป็นวิญญาณที่เข้าไปสิงสู่ในวิญญาณตนอ่ืน 

ในบางคร้ังผู้หญิงก็เข้าไปสิงสู่ในร่างกายของผู้ชายและร้องครวญครางดังเช่นเวลาที่สมสู่กัน พวก
วิญญาณร้องครวญครางเสียงดัง แต่เสียงน้ันกลับกลายเป็นเสียงผิวปากหรือเสียงกระซิบใต้เตียงเมื่อ

ลอดผ่านช่องหน้าต่าง และทําให้เด็กๆ จินตนาการไปว่ามีสัตว์ประหลาดอยู่ที่น่ัน คนตายชอบนอนอยู่

ใต้คนเป็นเพราะสาเหตุสามอย่าง หน่ึง เรานอนแทบจะตลอดเวลา สอง ใต้เตียงแลดูเหมือนกับฝาโลง 

แต่เหตุผลที่สามคือข้างใต้น้ันมีนํ้าหนัก นํ้าหนักของมนุษย์ที่อยู่ข้างบนซึ่งคุณสามารถเข้าไปสิงสู่และทํา

ให้นํ้าหนักเพ่ิมขึ้น ฟังเสียงหัวใจเต้นในขณะที่คุณเห็นมันสูบฉีดเลือดและได้ยินรูจมูกส่งเสียงฟืดฟาด

เมื่อปอดบีบอากาศ และรู้สึกอิจฉาแม้กระทั่งลมหายใจสั้นๆ ผมไม่มีความทรงจําเรื่องโลงอะไรน่ัน

หรอก 

ถึงกระน้ันคนตายก็ไม่เคยหยุดพูดและบางครั้งคนเป็นก็ได้ยิน สิ่งที่ผมต้องการจะบอก

ก็คือ เมื่อคุณตายเสียงที่เปล่งออกมาก็เป็นเพียงเส้นสัมผัสและทางเบ่ียง ไม่มีอะไรจะทํานอกจาก

ร่อนเร่พเนจรไปช่ัวขณะ เอาละ อย่างน้อยก็เป็นสิ่งที่คนอ่ืนๆ เขาทํากัน ประเด็นของผมก็คือคนที่

สิ้นลมหายใจเรียนรู้จากคนที่สิ้นลมหายใจ แต่ก็ไม่ใช่เรื่องง่าย ผมฟังเสียงของตัวเองซึ่งบอกทุกคนที่ได้

ยินว่าผมไม่ได้ตกลงมาเอง ผมถูกผลักลงมาจากระเบียงที่โรงแรมซันเซตบีชในอ่าวมอนเตโก ผมบอกให้

ตัวเองหุบปากไม่ได้หรอก ในเมื่อทุกเช้าที่ต่ืน ผมต้องโกยศีรษะที่เหมือนกับลูกฟักทองแหลกละเอียด 

แม้กระทั่งตอนที่พูดอยู่ตอนน้ี ผมยังได้ยินเสียงของตัวเองในตอนน้ัน คนพิลึกพิลั่น1 อย่างคุณเข้าใจ

ไหมล่ะ หมายความว่าชีวิตหลังความตายไม่ใช่เพียงเหตุการณ์ที่กําลังเกิดขึ้นหรือเป็นงานเลี้ยงสุดเจ๋ง 
พ่อคุณ เห็นพวกแมวที่นอนนิ่งอยู่บนเสื่อน่ันไหม พวกมันไม่มีวันเข้าใจหรอก ไม่มีอะไรท่ีจะทําได้

นอกจากรอคอยชายที่ฆ่าผม แต่เขาก็ไม่ตายเสียที เพียงแค่แก่ลงๆ มีภรรยาเด็กลงๆ ออกลูกออกหลาน

โง่ๆ อีกเป็นโขยง และนําพาประเทศให้ล่มจม 
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คนตายไม่เคยหยุดพูดและบางครั้งคนเป็นก็ได้ยิน บางครั้งเขาก็พูดตอบถ้าผมเข้าไป

ถูกจังหวะในตอนท่ีเขากะพริบตาระหว่างที่หลับ เขาพูดจนกระทั่งถูกภรรยาตบหน้า แต่ผมชอบฟังคน

ที่ตายมานานแล้วพูดมากกว่า ผมเห็นพวกผู้ชายใส่กางเกงขี่ม้าคลุมเข่าขาดว่ินและสวมเสื้อคลุมยาวที่

เปียกโชกเลือด ในขณะที่พวกเขาพูดเลือดก็ไหลออกจากปาก ไม่น่าเช่ือเลยว่าการก่อกบฏของทาสจะ

น่าหวาดกลัวเช่นน้ี ไม่น่าเช่ือเลยว่าพระราชินีจะพัวพันกับเรื่องเลวร้ายเช่นน้ี นับต้ังแต่ที่บริษัทเวสต์

อินเดีย2 เริ่มตกตํ่าเมื่อเทียบกับบริษัทอีสต์อินเดีย3 จึงมีคนผิวดํามากมายที่หาที่หลับนอนที่ไม่สบายนัก
เท่าที่จะหาได้ ปัดโธ่ ผมจัดใบหน้าข้างซ้ายไว้ผิดที่อีกแล้ว ความตายคือการเข้าใจว่าคนตายไม่ได้ไป

ไหน แต่อยู่ในดินแดนของคนตายที่ราบเรียบ เวลาไม่เคยหยุดเดิน คุณมองเวลาที่ผ่านไปแต่ตัวเองกลับ

อยู่น่ิงกับที่ราวกับภาพเขียนที่มีรอยยิ้มของโมนาลิซา ณ ที่แห่งน้ี คนตายที่ถูกปาดคอมานานกว่าสาม

ร้อยปีจึงไม่ต่างอะไรกับเด็กทารกที่ไหลตายเมื่อสองนาทีที่แล้ว 

ถ้าคุณไม่ดูให้ดีเวลาที่นอน คุณจะพบว่าตัวคุณเป็นเหมือนตอนที่คนเป็นพบเห็นคุณ 

ตัวผมน่ะเหรอ ผมกําลังนอนอยู่บนพ้ืน หัวของผมเหมือนฟักทองแหลกเป็นช้ินๆ ขาขวาของผมบิดไป

ด้านหลัง แขนทั้งสองโค้งงออย่างที่แขนไม่ควรจะงอ ถ้ามองจากท่ีสูงจากระเบียง ผมดูเหมือนแมงมุมที่

ตายแล้ว ผมอยู่บนน้ันแล้วก็ตกลงมาที่น่ี จากข้างบนน้ันผมเห็นตัวเองเหมือนตอนคนที่ฆ่าผมมองเห็น

ผม คนตายระลึกถึงการเคลื่อนไหว การกระทํา เสียงกรีดร้อง และหวนกลับไปที่แห่งน้ันอีกคร้ัง รถไฟ

ที่ไม่เคยหยุดว่ิงจนกระทั่งมันแล่นตกจากราง ชายขอบของตึกน้ันที่อยู่สูง 16 ช้ัน ท้ายรถที่หมดอากาศ 

ร่างของพวกโจรท่ีกําลังระเบิดราวกับลูกโป่งที่ถูกเจาะด้วยกระสุน 56 นัด 

ไม่มีใครตกลงมาในสภาพนั้นโดยไม่ได้ถูกผลักลงมาหรอก ผมรู้ ผมรู้ว่ามันรู้สึกอย่างไร

และมันเป็นอย่างไร ร่างที่ตกลงมา มือเท้าเปะปะอยู่ในอากาศขณะท่ีร่วงลงมา มือหยิบฉวยกลุ่มก้อน

ของสิ่งที่ไม่รู้ว่าคืออะไร พลางวิงวอนขอเพียงสักครั้ง แค่สักครั้ง แค่สักคร้ังเถอะให้ตายพระเจ้า ขอให้
จับอะไรสักอย่างได้ในอากาศ แล้วคุณก็ร่วงลงในคูนํ้าลึก 5 ฟุต หรือบนพ้ืนปูกระเบ้ืองหินอ่อน 16 ฟุต

ข้างล่าง คุณยังด้ินรนต่อไปเมื่อพ้ืนยกตัวสูงขึ้นและบดขย้ีร่างของคุณเพราะมันทนกระหายเลือดไม่ไหว 

เราตายไปแล้วแต่ก็ยังต่ืนขึ้นมา สภาพตัวผมเหมือนแมงมุมถูกบดขย้ี ส่วนเขาเหมือนแมลงสาบถูกเผา

จนไหม้เกรียม ผมไม่มีความทรงจําเรื่องโลงอะไรน่ันหรอก 

ฟังนะ 

 คนเป็นรอให้สิ่งต่างๆ เกิดขึ้นเพราะพวกเขาหลอกตัวเองว่าพวกเขามีเวลา คนตาย

เห็นสิ่งต่างๆ เกิดขึ้นแล้วรอ ครั้งหน่ึงผมเคยถามครูสอนศาสนาวันอาทิตย์ว่า ถ้าสวรรค์เป็นที่สถิตย์ของ

ชีวิตนิรันดร์และนรกเป็นสิ่งตรงกันข้ามกับสวรรค์ แล้วในนรกมีอะไรครับ ครูตอบว่า นรกก็เป็นที่

สําหรับเด็กผู้ชายตัวแดงๆ และสกปรกเหมือนเธออยู่ยังไงล่ะ ครูของผมท่านยังมีชีวิตอยู่นะ ผมเห็น
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ท่านที่บ้านพักคนชราอีเวนไทด์ ท่านแก่และหลงลืมไปมาก ท่านไม่รู้จักช่ือตัวเองและพูดเสียงเบาและ

แหบแห้งจนไม่มีใครได้ยินว่าท่านกลัวเวลากลางคืน เพราะเป็นเวลาที่บรรดาหนูจะมาแทะนิ้วหัวแม่เท้า

อันน่าอร่อยของท่าน ผมเห็นมากกว่าน้ัน เมื่อมองให้ถี่ถ้วนหรือเพียงมองไปทางซ้ายแล้วคุณจะเห็น

ชนบทที่ยังคงเหมือนเม่ือตอนที่ผมจากมา มันไม่เคยเปลี่ยน เมื่อใดก็ตามที่ผมอยู่รอบผู้คน พวกเขา

ยังคงเป็นเหมือนตอนที่ผมจากพวกเขามาไม่มีผิด ความแก่ชราไม่ทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงได้เลย 

ชายผู้เป็นบิดาแห่งชาติและเป็นดังบิดาของผมย่ิงกว่าพ่อบังเกิดเกล้าของผม ร่ําไห้ราว
กับหญิงที่เป็นหม้ายอย่างกะทันหันเมื่อทราบข่าวว่าผมตายแล้ว คุณไม่มีวันรู้ว่าความฝันของคนผูกพัน

กับคุณจนกระทั่งคุณจากไป จากน้ันก็ไม่มีสิ่งใดที่จะทําได้นอกจากเฝ้ามองพวกเขาตายแบบอ่ืนอย่าง

ช้าๆ ทีละข้าง ทีละระบบ โรคหัวใจ โรคเบาหวาน โรคที่มีช่ือยืดยาวซึ่งคร่าชีวิตอย่างช้าๆ น่ีคือร่างที่

พร้อมจะดับสูญในคราวเดียว ส่วนเขาจะมีชีวิตอยู่เพ่ือให้คนยกย่องให้เป็นวีรบุรษแห่งชาติ เขาจะตาย

เมื่อคนน้ันคิดว่าเขาล้มเหลว น่ันเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเมื่อคุณเห็นว่าใครสักคนเป็นตัวแทนของความหวังและ

ความฝัน เขาจะกลายเป็นเพียงเครื่องมือทางวรรณศิลป์เท่าน้ัน 

น่ีเป็นเร่ืองราวการสังหารหลายเร่ืองที่เกิดขึ้น เป็นเรื่องราวของบรรดาเด็กหนุ่มซึ่งไม่

มีความหมายอะไรบนโลกท่ีกําลังหมุน ทว่าแต่ละคนที่ผ่านตัวผมไปล้วนมีกลิ่นหอมของชายที่ปลิดชีวิต

ของผม 

 สิ่งแรกก็คือเขาร้องตะโกนจนสุดเสียงแต่เสียงร้องน้ันกลับหยุดชะงักอยู่ที่แผงฟัน

เพราะพวกเขาใช้ผ้าอุดปากเขาไว้ และผ้าน้ันรสชาติเหมือนอ้วกคละคลุ้งกับหิน ใครบางคนมัดมือของ

เขาไว้ข้างหลังจนแน่นแต่มันกลับรู้สึกหลวมเพราะผิวหนังที่เสียดสีกันจนหลุดลอกและเลือดที่ไหลจน

เชือกเปียกลื่น ชายหนุ่มพยายามเตะขาท้ังสองเพราะขาขวาถูกมัดไว้กับขาซ้าย เขาเตะจนฝุ่นฟุ้ง

กระจายสูงถึงห้าฟุต หกฟุต เขาไม่อาจลุกขึ้นยืนได้เพราะฝนกําลังตกจนพ้ืนดินเป็นดินโคลนคละเคล้า
กับฝุ่นละอองและหิน หินก้อนหน่ึงกระเด็นถูกจมูกของเขา ลูกกระสุนโดนเข้าที่ตาซึ่งกําลังจะระเบิด 

เขาร้องตะโกนแต่เสียงตะโกนหยุดอยู่ที่ริมฝีปากแล้วไหลย้อนเหมือนการไหลกลับ ดินโคลนเปรียบดัง

นํ้าที่ท่วมสูงขึ้นๆ จนเขามองไม่เห็นน้ิวหัวแม่เท้าของตัวเอง จากน้ันเขาจะต่ืนขึ้นและรับรู้ว่าตัวเองตาย

ไปแล้ว เขาคงไม่บอกผมหรอกว่าเขาช่ืออะไร 
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ร็อกเกอร์ตัวจริง 

2 ธันวาคม 1976 

ปัง-ปัง 

 ผมจําได้ว่าตอนน้ันอายุสิบสี่ น่ันผมรู้ดี ผมรู้ว่าหลายคนชอบพูดพล่ามโดยเฉพาะไอ้

กันน่ันที่ไม่ยอมหุบปากซะที มันหัวเราะทุกครั้งที่มันพูดถึงคุณ ฟังดูแปลกที่มันเอาช่ือของคุณไปไว้กับ

คนที่เราไม่รู้จัก อาเยนเด ลูมูมบา ฟังดูเหมือนประเทศของ คุนตา คินเต4 เลยว่ะ ไอ้กันน่ันใส่แว่นดํา
หลบสายตาเกือบตลอดเวลา ยังกับว่ามันเป็นนักเทดอเมริกันมาสอนคนดํา บางทีมันกับคนคิวบามา

ด้วยกัน บางทีมันก็มาคนเดียว พอคนนึงพูด อีกคนก็เงียบ ไอ้คิวบามันไม่กล้าแหยมกับพวกมือปืน มัน

บอกว่ามือปืนเป็นคนสําคัญเสมอ 

ผมจําได้ว่าเคยนอนบนเตียงเด็ก ผมรู้ว่าแม่เป็นกะหร่ี ส่วนพ่อก็เป็นผู้ชายแสนดีคน

สุดท้ายในสลัมน้ี ผมจําได้ว่าพวกเราเคยแหงนมองบ้านหลังโตบนถนนโฮปของคุณหยู่หลายวันจนคุณ

ออกมาพูดกับพวกเรายังกับเป็นพระเยซู ส่วนพวกเราเป็นสาวกอิสคาริโอท5 คุณพยักหน้ายังกับจะบอก

ให้เราทํางานของตัวเองไปและทําอะไรที่เราต้องทํา ผมจําไม่ได้เหมือนกันแฮะว่าเคยเห็นคุณหรือใคร

ซักคนบอกว่าเขาเคยเห็นคุณจนผมคิดว่าผมเห็นคุณเอง คุณออกมาที่ระเบียงข้างหลัง กําลังกินสาเก

อันนึง ส่วนเธอมาจากไหนก็ไม่รู้ ยังกับว่ามีอะไรสําคัญต้องทําข้างนอกตอนกลางดึก เธอตะลึงงันเมื่อ

เห็นคุณแก้ผ้า เธอเอ้ือมมือมาหยิบช้ินสาเกในมือของคุณเพราะเธอก็หยากกินมันบ้าง ถึงพวกราสตา6 

(1) จะไม่ชอบผู้หญิงร่าน แต่คุณสองคนก็มีอะไรกันจนถึงเที่ยงคืน ผมจับเป้าตัวเองและร้องอ้ืออาที่ได้

เห็นหรือได้ยินเสียงน่ัน แล้วคุณก็เขียนเพลงจากเร่ืองที่เกิดขึ้น เด็กหนุ่มจากคอนกรีตจังเกิลขับรถสกู๊ต

เตอร์สีเขียวหวานแหววคันเดิมมาที่น่ีได้สี่วันละ ตอนแปดโมงเช้ากับสี่โมงเย็น เขามาเอาซองสีนํ้าตาล

จนยามชุดใหม่ไล่ให้เขากลับไปซะ พวกเราก็รู้นะว่ามันเกิดอะไรข้ึน 

ที่เมืองเอทเลนส์กับโคเปนเฮเกนซิตีคุณทําได้หย่างเดียวคือน่ังดู เสียงหวานจ๋อยจาก

วิทยุบอกว่าประเทศนี้จะมีอาชญากรรมกับความรุนแรงเต็มไปหมด แล้วถ้าจะมีอะไรเปลี่ยน เราต้อง

รอให้มันเกิด แต่ไอ้ที่เราทําได้ที่เอทเลนส์น่ีก็คือเห็นมันเกิดแล้วน่ังรอ ผมเห็นนํ้าปนข้ีไหลนองบนถนน

แล้วผมก็รอ ผมเห็นแม่ตัวเองควงผู้ชายสองคนแลกกับเงินย่ีสิบเหรียญและอีกคนที่จ่ายย่ีสิบห้าเหรียญ

                                           
1
 สมาชิกของกลุ่มทางศาสนาท่ีมีช่ือว่า Rastafari ซึ่งมีต้นกําเนิดในประเทศจาไมกา 

แนวคิดน้ีเช่ือว่าคนผิวดําควรเดินทางกลับไปที่แอฟริกาและเคารพจักรพรรดิ Haile Selassie I แห่ง

เอธิโอเปียว่าเป็นพระเจ้าที่ลงมาบนโลกเพ่ือช่วยคนผิวดํา คนกลุ่มน้ีแสวงหาความสงบต้องการหลุดพ้น

จากการกดขี่ ไม่กินเน้ือสัตว์ นิยมสูบกัญชาและไว้ผมยาวจนพองฟูหรือทรง Dreadlocks 
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เพ่ือให้หลั่งข้างในแทนที่จะชักออกแล้วผมก็รอ ผมเห็นพ่อโคตรเซ็งแม่จนตีแม่ยังกับหมา ผมเห็น

สังกะสีบนหลังคาขึ้นสนิมสีนํ้าตาลแล้วฝนก็กระหนํ่าใส่มันจนเป็นรูยังกับเนยแข็ง ผมเห็นคนเจ็ดคนหยู่

ในห้องเดียวกัน มีคนท้องคนนึง และคนแม่งก็เอากันในนั้นเพราะมันจนซะจนหมดยางอาย แล้วผมก็

รอ 

ห้องรูหนูน่ีแคบลงๆ ไหนจะมีพวกพ่ีน้องจากบ้านนอกมาอีก เมืองก็ใหญ่ขึ้นๆ จนไม่มี

ที่จะโยกย้ายส่ายเอว7 หรืออยู่เฉยๆ ไม่มีแม้เน้ือไก่จะเอาไปต้มแกงหรือถึงจะมีก็แพงจนหูฉี่ เด็กผู้หญิง
ตัวกะเป๊ียกคนน้ันถูกแทงเพราะพวกมันรู้ว่าเธอจะได้เงินค่าอาหารกลางวันทุกวันอังคาร ส่วนพวก

เด็กผู้ชายหย่างผมก็โตขึ้นๆ และไม่ได้ไปโรงเรียนหยู่บ่อยๆ พวกผมอ่านหนังสือเรียนเร่ืองดิกกับเจน8 

ไม่ออกแต่รู้จักโค้ก พวกเราหยากไปห้องอัดเสียงแล้วก็อัดเพลง ร้องเพลงฮิตตามจังหวะไปให้พ้นๆ จาก

สลัมน้ี แต่โคเปนเฮเกนซิตีกับเอทเลนส์ก็ใหญ่เหลือเกิน ทุกทีที่คุณไปถึงชานเมือง มันก็ทอดยาวไป

เหมือนเงาจนทั้งโลกน้ีคือสลัม แล้วคุณก็รอ 

ผมเห็นคุณหิวและรอ ผมรู้ว่ามันเป็นแค่โชคชะตา คุณเดินแกร่วอยู่ในห้องอัดเสียง 

แล้วเดสมอนด์ เดกเกอร์9 (2) ก็บอกให้ชายคนน้ันให้คุณพัก เขาให้คุณพักเพราะได้ยินความหิวใน

นํ้าเสียงของคุณก่อนจะได้ยินคุณร้องเพลงซะอีก คุณอัดเพลงแต่ไม่ใช่เพลงฮิตอะไร มันเพราะเกินไป

สําหรับสลัมน้ี เพราะเราผ่านช่วงที่ความไพเราะจะทําให้ชีวิตของใครดีขึ้น เราเห็นคุณรีบเร่งและ

พยายามไต่เต้าไปท่ีสูง เราหยากจะเห็นคุณล้มเหลวชะมัด เรารู้ว่าไม่มีใครหยากเห็นคุณเป็นโจร10 

เพราะคุณดูฉลาดกว่าน้ัน 

ตอนที่คุณหายไปที่เดลาแวร์แล้วกลับมา คุณพยายามจะร้องเพลงสกา11 (3) แต่สกา

มันทิ้งสลัมไปอยู่ในเมืองแล้ว สกามันเหาะเรือบินไปโชว์ตัวให้พวกฝรั่งดูที่เมืองนอก ให้รู้ว่ามันเป็น

ลูกครึ่ง น่ันคงทําให้เจ้าซีเรียกับเลบานอนพูมใจสินะ แต่เวลาเห็นพวกมันในหนังสือพิมพ์กําลังถ่ายรูป
กับแอร์บนเคร่ืองบิน ไม่เห็นจะน่าพูมใจตรงไหน ดูง่ีเง่าชะมัด คุณทําเพลงอีกเพลง แต่หนน้ีเป็นเพลง

ฮิตว่ะ แต่แค่เพลงฮิตเพลงเดียวไม่ทําให้คุณหลุดออกไปจากสลัมน้ีได้ ถ้าคุณทําเพลงให้คนหน้าเลือด 

                                           
2
 Desmond Dekker คือนักร้องและนักแต่งเพลงแนวสกา (Ska) ร็อกสเตดี 

(Rocksteady) และเร็กเก้ (Reggae) ชาวจาไมกา 
3
 Ska คือแนวเพลงที่มีต้นกําเนิดจากประเทศจาไมกาในช่วงปลายยุค 1950 เป็น

พ้ืนฐานของแนวเพลงร็อกสเตดี (Rocksteady) และ เร็กเก้ (Reggae) แนวเพลงน้ีเป็นการผสมผสาน

ระหว่างแนวเพลงเมนโต (Mento) และคาลิปโซ (Calypso) ของประเทศแถบทะเลแคริเบียน 

(Caribbean) กับเพลงแจ๊ซและอาร์แอนด์บี (R&B) ของอเมริกัน 
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เพลงฮิตเพลงเดียวไม่ทําให้คุณกลายเป็น สกีเทอร์ เดวิส12 (4) หรือผู้ชายที่ร้องเพลงในอัลบัมกันไฟเทอร์

บัลลาดส์13 (5) ได้หรอกเว่ย 

ตอนท่ีเด็กผู้ชายหย่างผมเลิกติดแม่ แม่ก็เลิกสนใจผมเหมือนกัน พระเคยบอกว่า

คนเราทุกคนมีความโดดเด่ียวที่พระเจ้าสร้างไว้ในชีวิต แต่สิ่งเดียวที่คนในสลัมจะเติมเต็มความ 

โดดเด่ียวก็คือความว่างเปล่า ปีหน่ึงเก้าเจ็ดสองไม่มีอะไรเหมือนกับปี 1962 คนก็ยังซุบซิบกันเพราะ

เขาพูดโพล่งออกมาไม่ได้ว่าตอนที่ อาร์ที เจนนิงส์ ด่วนตายไป เขาก็เอาความฝันไปด้วย ความฝันที่ผม
ก็ไม่รู้ว่าคืออะไร คนแม่งก็โง่ ความฝันไม่ได้จากไปไหน คนเราจะไม่รู้ตัวว่าอยู่ในฝันร้ายจนตัวเองอยู่ใน

ฝันร้ายน้ันเอง คนเริ่มเข้ามาที่สลัมมากขึ้นเรื่อยๆ เพราะเดลรอย วิลสัน 14 (6) เพ่ิงจะร้องเพลง “แล้ว

ชีวิตจะดีขึ้น” ไอ้คนที่จะเป็นนายกก็ร้องเพลงน้ีเหมือนกัน แล้วชีวิตจะดีขึ้น ชายคนที่ดูเหมือนคนขาว

แต่พูดผิดๆ ถูกๆ ยังกับคนดําตอนที่เขาต้องพูดก็ร้องเพลง “แล้วชีวิตจะดีขึ้น” ผู้หญิงที่แต่งตัวยังกับ

ราชินี คนที่ไม่เคยสนใจเรื่องสลัมก่อนที่มันจะขยายไปจนถึงคิงสตันก็ร้องเพลง “แล้วชีวิตจะดีขึ้น” 

แต่เรื่องบัดซบแม่งเกิดก่อนว่ะ 

 เราเห็นมันเกิดแล้วก็รอ ชายสองคนเอาปืนมาที่สลัม คนนึงสอนให้ผมใช้มัน แต่คนใน

สลัมชินกับการฆ่ากันเองมานานแล้ว เราใช้ทุกอย่างที่เราหาได้ ไม่ว่าจะเป็นไม้ มีดพร้า มีด ที่ตีนํ้าแข็ง 

ขวดโซดา ฆ่าเพ่ืออาหาร ฆ่าเพ่ือเงิน บางคร้ังชายคนนึงถูกฆ่าเพราะมองอีกคนแล้วทําให้เขาเหม็น

ขี้หน้า การฆ่าไม่ต้องการเหตุผล เพราะที่น่ีคือสลัม เหตุผลมีไว้คุยกับพวกคนรวยโน่น พวกเราเป็นพวก

บ้าคลั่ง 

ความบ้าคลั่งเดินไปตามถนนสวยในเมือง มันเห็นผู้หญิงแต่งตัวตามแฟช่ันคนนึง

และหยากจะปร่ีไปหาเธอแล้วฉกเอากระเป๋ามา มันรู้ว่าเราไม่ได้ต้องการกระเป๋าหรือเงินน่ันนักหรอก 

เราแค่หยากได้ยินเสียงร้องตอนที่เธอเห็นคุณกระโดดไปตรงหน้าสวยๆ ของหล่อน แล้วตบให้ความสุข

                                           
4
 Skeeter Davis มีช่ือจริงว่า Mary Frances Penick เป็นนักร้องแนวเพลงคันทรี 

(Country music) ชาวอเมริกันซึ่งมีช่ือเสียงคนหน่ึงในช่วงปี 1950-1960 เธอเคยเป็นนักร้องคู่กับ 

Betty Jack Davis โดยใช้ช่ือวงดนตรีว่า Davis Sisters 

5
 Gunfighter Ballads หรือช่ือเต็มว่า Gunfighter Ballads and Trail Songs เป็น

ช่ืออัลบัมเพลงแนวคันทรีซึ่งโด่งดังในยุค 1950 ของ Marty Robbins นักร้องชาวอเมริกัน 

6
 Delroy Wilson เป็นนักร้องแนวเพลงสกา ร็อกสเตดี และเร็กเกชาวจาไมกา เขามี

บทเพลงที่มีช่ือเสียงหลายเพลงซึ่งหน่ึงในน้ันคือเพลง “Better Must Come (แล้วชีวิตจะดีขึ้น) ” ซึ่ง

พรรค People’s National Party ของนาย Michael Manley ใช้ในการหาเสียงในปี ค.ศ. 1972 
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กระเด็นออกไปจากปาก ต่อยให้ความร่าเริงหลุดไปจากตา แล้วก็ฆ่าหล่อนให้ตายซะตรงน้ัน และก็

ข่มขืนเธอซะก่อนหรือหลังจากน้ัน น่ันเป็นสิ่งที่โจรหย่างเราทํากับผู้หญิงดีๆ หย่างเธอ ความบ้าคลั่งทํา

ให้คุณเดินตามชายใส่สูทไปตามถนนคิงสตรีทที่คนจนไม่เคยได้ไป แล้วเห็นเขาโยนแซนด์วิชไก่ คุณได้

กลิ่นแล้วสงสัยว่าคนมันรวยถึงขนาดเอาไก่มาใส่ในขนมปังบ้านๆ เลยเหรอวะ คุณเดินผ่านกองขยะ

แล้วก็เห็นมันยังอยู่ในห่อ ยังสด ไม่เป้ือน แล้วก็ยังไม่มีแมงวันตอม คุณคิดว่าอาจจะ ใช่ คุณคิดว่าคุณ

ต้อง... ให้มันรู้ว่าไก่ไม่มีกระดูกมันรสชาติยังไง แต่คุณบอกกับตัวเองว่ากูไม่ใช่คนบ้า ความบ้าในตัวกู
ไม่ใช่ความบ้าของคนบ้า แต่มันคือความโกรธจนบ้าเพราะคุณรู้ว่าชายคนน้ันทิ้งแซนด์วิชไว้ให้คุณเห็น 

คุณสัญญากับตัวเองว่าวันนึงกูจะพกมีด กูจะโดดไปประจันหน้ากับไอ้หมอน่ันแล้วสักคําว่าคนจนบน

อกของมัน 

แต่เขาก็รู้ว่าถ้าเด็กหย่างผมไปเดินอยู่ในเมืองไม่นานคงจะถูกตํารวจ15 ตะครุบตัวแน่ 

แค่ตํารวจเห็นว่าผมไม่ใส่เกือกแค่น้ัน มันก็คงจะพูดว่า ไอ้มืดโสโครกหย่ังมึงมาทําห่า16 ’ไรแถวนี้วะ 

แล้วก็มีตัวเลือกให้ผมสองหย่าง ว่ิงหนีให้มันไล่จับไปตามถนนกลางเมือง แล้วมันจะได้ยิงผมในมุม

เปลี่ยว มีกระสุนอยู่ในซองหลายลูก อย่างน้อยต้องมีซักลูกที่โดนตัวผม หรือยอมถูกซ้อมต่อหน้าผู้คน 

มันจะฟาดกระบองแล้วตีจนฟันข้างของผมร่วง จนขมับผมแตก แล้วหูข้างน้ันของผมจะได้หนวก มัน

บอกผมว่าครั้งน้ีกูจะสอนไม่ให้เด็กสลัมโสมม17 หย่างมึงโผล่มาในเมืองอีก ผมเห็นมันเกิดขึ้นแล้วผมก็

รอ 

แล้วคุณก็กลับมาอีก ถึงจะไม่มีใครรู้ว่าคุณไปต้ังแต่ตอนไหน พวกผู้หญิงหยากรู้ว่าคุณ

กลับมาทําไม ทั้งที่คุณก็ได้กินของดีๆ หย่างข้าวอังเคิลเบน18 (7) ที่อเมริกาอยู่แล้ว เราสงสัยว่าคุณไป

ร้องเพลงฮิตที่น่ันมั้ย พวกเราบางคนเฝ้ามองตอนที่คุณเดินผ่านสลัมน้ียังกับปลาตัวน้อยในแม่นํ้าสาย

ใหญ่ ตอนน้ีผมอ่านเกมคุณออก ถึงตอนน้ันผมจะไม่เข้าใจว่าคุณตีสนิทกับมือปืนที่น่ี ไอ้ราสตาเสียงดัง
คนน้ัน นักเลงคนน้ี ไอ้ขาโจ๋คนโน้น หรือแม้แต่พ่อได้ยังไง คุณทําให้ทุกคนท่ีรู้จักชอบคุณ แต่น่ันคงไม่

ทําให้พวกเขารับคุณเป็นพวกได้หรอก คุณร้องเพลงอะไรก็ได้ เพลงอะไรก็ได้ให้มันดัง แม้จะเป็นเพลงที่

คุณรู้จักอยู่คนเดียวและไม่มีใครสนใจก็เถอะ คุณร้องเพลง “ผมหลงรักเธอ19 (8)” เพราะปรินส์ บัสเตอร์
20 (9) เอาเพลง “เธอจะไม่เจอฉันอีก21 (10)” มาร้องซ้ําจนเขาดัง คุณใช้ของที่ตัวเองมี แม้แต่ทํานองเพลง

                                           
7
 Uncle Ben’s Rice เป็นช่ือข้าวน่ึงย่ีห้อหน่ึงซึ่งมีจําหน่ายในสหรัฐอเมริกา 

8
 เพลง And I Love Her เป็นช่ือบทเพลงหน่ึงของวง The Beatles และมีการนํามา

ร้องใหม่โดย Bob Marley 
9
 Prince Buster มีช่ือจริงว่า Cecil Bustamante Campbell เป็นนักร้องและนัก

แต่งเพลงชาวจาไมกาผู้บุกเบิกแนวเพลงสกาให้เป็นที่รู้จักไปทั่วโลก 
10

 เพลง You Won't See Me เป็นช่ือเพลงของวง The Beatles 
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ก็ไม่ใช่ของตัวเอง คุณร้องเพลงน้ันอย่างหนักอยู่นานจนถีบตัวเองออกไปจากสลัมน้ีได้ พอปี 1971 คุณ

ได้ออกทีวี ตอนปี 1971 ผมก็ได้ยิงปืนนัดแรก 

ตอนน้ันผมอายุสิบขวบ 

 ชีวิตที่สลัมมันไม่มีค่าอะไร ไม่มีค่าอะไรท่ีจะฆ่าเด็กผู้ชายคนนึง ผมจําได้ตอนครั้ง

สุดท้ายที่พ่อพยายามจะช่วยชีวิตผม พ่อว่ิงกลับจากโรงงานมาที่บ้าน ผมจําได้เพราะตอนที่เรายืน หน้า

ของผมอยู่ตรงอกของพ่อพอดี พ่อหายใจหอบเหมือนหมา เย็นวันน้ันเราน่ังคุกเข่าอยู่ในบ้าน พ่อ
ตะโกนบอกผมว่ามันเป็นเกม ใครยืนขึ้นก่อนเป็นคนแพ้ ไอ้ผมก็ลุกขึ้นยืนเพราะผมอายุแค่สิบขวบแถม

ยังอ้วน แล้วผมก็เซ็งกับไอ้เกมน่ีด้วย แต่พ่อก็ตะโกนแล้วดึงผมมาซุกในอก ผมหายใจฟึดฟัดแรงจน 

หยากร้องไห้และเกลียดพ่อไปด้วยกัน แล้วกระสุนนัดแรกก็ลอยเข้ามาเหมือนมีใครซักคนเฝี้ยงก้อน

กรวดเข้ามา แล้วมันก็เด้งกับผนังลูกแล้วลูกเล่า จนทะลุผ่านผนังดัง ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง ยกเว้น

กระสุนลูกสุดท้ายที่โดนหม้อดังเป้ง และอีกหก เจ็ด สิบ ย่ีสิบนัดที่โดนผนังดัง ตุบตุบตุบตุบตุบตุบตุบ 

พ่อเอามือฉวยตัวผมแล้วพยายามจะปิดหูของผมไว้ แต่พ่อจับตัวผมแน่นจนไม่รู้ตัวว่ากําลังกดที่ตาของ

ผมอยู่ แล้วผมก็ได้ยินเสียงลูกกระสุนดัง ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง แล้วก็เสียงเฟ้ียวตูม แล้วผมก็รู้สึกว่าพ้ืน

สั่น ผู้หญิงร้องกรี๊ด ผู้ชายร้องเอะอะ เด็กก็ร้องไห้จ้าเพราะกลัวตาย และคุณก็ได้ยินเสียงร้องน้ันกลืน

หายไปในสายเลือดที่ไหลออกมาตามคอและสําลักอยู่ที่ปาก พ่อดึงผมให้หมอบลงแล้วปิดปากไม่ให้ผม

ร้องออกมา ผมหยากจะกัดมือพ่อแล้วผมก็กัดมือพ่อเพราะมันปิดจมูกผมหยู่ พ่อฮะหย่าฆ่าผมเลย พ่อ

ตัวสั่นจนผมสงสัยว่ามันเป็นอาการสั่นของคนใกล้ตาย แล้วพ้ืนก็สั่นอีกครั้ง มีเท้าผ่านไปมาเต็มไปหมด 

มีผู้ชายว่ิงผ่านไปผ่านมา พวกมันหัวเราะและร้องตะโกนว่าฆ่าไอ้เบ๊ือกเมืองเอทเลนส์ให้ตายซะให้หมด 

พ่อผลักผมให้นอนราบกับพ้ืนแล้วนอนทับผมไว้ แต่พ่อตัวโคตรหนัก ผมเจ็บจมูก ตัวพ่อก็เหม็นกลิ่น

เครื่องรถ แล้วก็เข่าหรืออะไรซักหย่างของพ่อกําลังกดหลังผม พ้ืนแม่งก็ขม ผมรู้ว่ามันเป็นรสน้ํายาขัด
พ้ืนให้แดง ผมหยากให้พ่อลุกไปจากตัวผม ผมเกลียดพ่อ ทุกหย่างมีเสียงเหมือนหยู่ในถุงเท้า แล้วใน

ที่สุดพ่อก็ลุกออกไปจากตัวผม ผู้คนข้างนอกยังร้องเอะอะแต่ไม่มีเสียงปะปะปะปะปะปะปัง หรือเสียง

เฟ้ียวตูมอีก แต่พ่อก็ยังร้องไห้ ผมเกลียดพ่อ 

  สองวันต่อมาแม่หัวเราะกลับบ้านเพราะรู้ว่าชุดใหม่ของตัวเองเป็นชุดที่สวยสุดใน

สลัมสุดห่วยน้ี พ่อเห็นแม่เพราะพ่อไม่ได้ไปทํางาน เพราะไม่มีใครรู้สึกปลอดภัยที่จะเดินบนถนน พ่อ

เดินตามหลังแม่ไปติดๆ แล้วดึงตัวแม่มาด่าว่า อีกะหร่ีเอ้ย กลิ่นไอ้จ้อนผู้ชายติดตัวเลยนะมึง พ่อจิกผม

แม่แล้วตุ๊ยเข้าที่ท้อง แม่ร้องด่าพ่อว่าไอ้หน้าตัวเมีย แกมันไม่มีนํ้ายา แล้วพ่อก็สวนกลับว่า อ๋อ... มึง 

หยากเอานักรึ แล้วพ่อก็บอกว่า เด๋ียว... ให้กูหาไอ้จ้อนใหญ่พอตัวมึงก่อน แล้วพ่อก็จิกผมแม่แล้วลาก

เข้าไปในห้อง ผมเห็นทุกหย่างจากใต้ผ้าปูที่นอนท่ีพ่อให้ผมเข้าไปซ่อน เผื่อไอ้พวกอันธพาลจะหวน
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กลับมาตอนกลางคืน พ่อฉวยเอาไม้ฝาดอันนึงแล้วตีแม่ต้ังแต่หัวยันเท้าต้ังแต่หน้าถึงหลัง แม่ร้องกร๊ีด

จนครางเหมือนหมาออกลูก พ่อบอกว่ามึงหยากได้ไอ้จ้อนใหญ่นักใช่มั้ย น่ีไงล่ะไอ้จ้อนอันใหญ่สําหรับอี

กะหรี่ร่านหย่างมึง พ่อเอาไม้ฝาดแล้วเตะขาแม่ให้ถ่างออก พ่อเตะแม่ออกจากบ้านแล้วก็โยนเสื้อผ้า

ตามมา ผมคิดในใจว่าน่ีคงเป็นคร้ังสุดท้ายที่ผมจะได้เห็นหน้าแม่ แต่แม่กลับมาในวันรุ่งขึ้น มีผ้าพัน

รอบตัวเหมือนมัมมี่ในหนังที่ฉายรอบละ 30 เหรียญ ที่โรงหนังเรียลโท แม่มาพร้อมกับผู้ชายอีกสามคน 

ชายสามคนน้ันจับตัวพ่อ พ่อผมสู้ สู้กับพวกมันหย่างลูกผู้ชาย แม้แต่ต่อยพวกมัน
เหมือนจอห์น เวย์น22 (11) ในหนัง สู้เหมือนลูกผู้ชายตัวจริงควรจะสู้ แต่พ่อก็มีตัวคนเดียว ส่วนพวกมัน

มีถึงสามแล้วก็มาอีกเป็นสี่ คนที่สี่เข้ามาตอนที่พวกมันกําลังตีพ่อผมจนน่วมยังกับมะเขือเทศถูกทุบ มัน

บอกว่ากูช่ือฟันนีบอย กูน่ีแหละหัวหน้ากลุ่มคนต่อไป แล้วมึงล่ะช่ืออะไร มึงช่ืออะไร กูถามว่ามึงช่ือ

อะไรวะ ไอ้ห่า แม่หัวเราะแต่เสียงที่ออกมาแหบพร่า ฟันนีบอยพูดว่ามึงคิดว่ามึงทํางานที่โรงงานแล้ว

มึงจะวิเศษวิโสเหรอวะ กูหางานให้มึงที่โรงงานได้ กูก็ให้มึงออกได้โว้ย มึงบอกกูได้ยังว่ามึงช่ือ ’ไร มึง

เป็นสายลับเหรอไงวะ แล้วมันก็บอกให้ทุกคนออกไป 

มันพูดว่ามึงรู้มั้ยทําไมเค้าถึงเรียกกูว่าฟันนีบอย เพราะกูไม่เคยเห็น ‘ไร เป็นเรื่อง

เล่นๆ ไงล่ะ 

 ถึงจะหยู่ในที่มืด ฟันนีบอยก็ขาวกว่าใครแทบทั้งหมด ผิวมันออกแดงเหมือนมีเลือด

ฝาดหรือเหมือนคนขาวที่ตากแดดนานเกินไป ตาสีเทาเหมือนแมว ฟันนีบอยบอกพ่อว่าพ่อจะต้องตาย

ตอนน้ี เด๋ียวน้ี แต่ถ้าพ่อทําให้มันพอใจได้ พ่อก็จะมีชีวิตต่อไปเหมือนสิงโตในเรื่อง บอร์น ฟรี 23 (12) 

เพียงแค่พ่อต้องออกไปจากสลัมน้ี มันยังบอกอีกว่ามีทางเดียวที่พ่อจะรอด แล้วมันก็พูดอะไรบางหย่าง 

จากน้ันก็รูดซิบลงแล้วชักไอ้น่ันออกมา แล้วพูดว่า มึงหยากรอดมั้ย มึงหยากรอดมั้ย พ่อผมหยากมีชีวิต

รอด พ่อถุยนํ้าลายใส่ ฟันนีบอยถือปืนมาใกล้หูของพ่อ มันบอกประเทศและที่ที่พ่อจะไปและพ่อก็พา
ลูก24 ไปได้ ผมตัวสั่นเทาพอมันพูดคําว่า ลูก แต่ไม่มีใครรู้ว่าผมหยู่ใต้ผ้าห่ม มันพูดกับพ่ออีกว่า  

มึงหยากรอดมั้ย มึงหยากรอดมั้ย ซ้ําแล้วซ้ําอีกเหมือนแม่หนูจอมเซ้าซี้ มันเอาปืนถูไปมาที่ริมฝีปาก

                                           
11

 John Wayne หรือ Marion Morrison เป็นนักแสดงภาพยนตร์แนวคาวบอยชาว

อเมริกัน 

12 Born Free เป็นหนังสือที่แต่งโดย Joy Adamson และต่อมามีผู้นําไปสร้างเป็น

ภาพยนตร์ในปี ค.ศ. 1966 มีเน้ือหาเก่ียวกับคู่สามีภรรยาซึ่งเลี้ยงลูกสิงโตกําพร้าช่ือ Elsa หลังจากที่

เขาแม่ของมันเพ่ือป้องกันตัว ลูกสิงโตอีกสองตัวถูกส่งไปอยู่ที่สวนสัตว์ ส่วน Elsa ได้รับการเลี้ยงดูด้วย

ความรักและปล่อยให้เป็นอิสระกลับสู่ป่าในประเทศเคนยา 
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ของพ่อจนพ่อเผยอปาก ฟันนีบอยพูดว่าถ้ามึงกัดหัวของกูละก็ กูจะยิงมึงที่คอให้มึงได้ยินเสียงตัวเอง

ตอนกําลังจะตาย แล้วมันก็เอาของมันยัดใส่ปากพ่อ ฟันนีบอยพูดว่า มึงจะเลียก็ได้นะเพราะมึงก็ไม่มี

นํ้ายาหยู่แล้ว มันครางฮ่ึมๆ แล้วโยกหัวพ่อผมเข้าออก จากน้ันก็ผละตัวออกไป มันจับหัวพ่อไว้มั่นแล้ว

ยิง ปัง ไม่ใช่เสียง โป้ง เหมือนในหนังคาวบอย และไม่เหมือนตอนแฮรี่ คาลาฮาน25 (13) ลั่นไก แต่เป็น

เสียงดัง ปัง ที่ทําให้ห้องสั่นสะเทือน เลือดสาดกระเซ็นไปบนฝาผนัง ผมอ้าปากค้างพร้อมกับเสียงปืนที่

ดังขึ้น เลยไม่มีใครรู้ว่าผมหยู่น่ิงๆ ใต้ผ้าห่ม 

แม่ผมว่ิงกลับมาแล้วก็หัวเราะ แล้วก็เตะพ่อผม แล้วฟันนีบอยก็เดินมาหาแม่แล้วยิง

แม่เข้าที่หน้า แม่ล้มทับผมพอดี พอมันบอกให้หาตัวเด็กผู้ชายให้เจอ พวกมันเที่ยวหาไปทั่ว ยกเว้นใต้

ตัวแม่ผม ฟันนีบอยพูดว่า เอ็งลองนึกดูสิ ไอ้เด็กตุ๊ด26 มันพูดว่ามันจะดูดของข้าเหมือนแมวเลีย แล้วทํา

ให้ข้าอารมณ์ดีถ้าข้าไว้ชีวิตมัน ไอ้ตุ๊ดสกปรก27 มันเอ้ือมมือมาจับหําแข็งป้ัก28 ของข้า เอ็งลองนึกดูสิ 

มันพูดกับพรรคพวกที่กําลังหาตัวผม แต่แม่นอนทับบนตัวผม น้ิวมือของแม่หยู่ตรงหน้าผมเหมือนตัว

ผมกําลังหยู่ในกรง กําลังมองผ่านน้ิวมือของแม่ ผมไม่ร้องสักแอะ แล้วฟันนีบอยก็พูดพล่ามเรื่องที่มันรู้

ว่าพ่อผมเป็นตุ๊ด มันต้องเป็นตุ๊ดแน่ เลยทําให้เมียมันเป็นกะหร่ี ไม่หย่างน้ันเมียมันคงเหงาตายล่ะสิ 

แล้วมันก็พูดว่า หย่าไปบอกเรื่องน้ีกับชอตตา เชอร์รีฟเชียวละ 

บ้านเงียบ ผมผลักตัวแม่ออกไป ผมดีใจที่ข้างนอกมืดแล้ว แต่ว่าผมก็ออกไปข้างนอก

ไม่ได้เพราะพวกมันอาจจะจับตัวผมได้ ผมเลยรอดูลาดเลาก่อน ตอนที่ผมรอ พ่อผมนอนหยู่บนพ้ืนที่

ข้างประตู แล้วพ่อก็ลุกขึ้นแล้วเดินมาหาผมแล้วพูดว่า ภาษาอังกฤษเป็นวิชาที่ดีที่สุดในโรงเรียน เพราะ

แม้ลูกจะได้งานเป็นช่างซ่อมท่อประปา ก็คงไม่มีใครให้งานลูกทําถ้าลูกพูดจาไม่รู้เรื่อง การพูดจาให้รู้

เรื่องเป็นสิ่งสําคัญก่อนที่จะค้าขายกับเขาได้ แล้วลูกผู้ชายก็ต้องทําอาหารให้เป็น ถึงแม้ว่าจะเป็นงาน

ของผู้หญิง แล้วพ่อก็พูดๆ มากไปเรื่อย เหมือนที่พ่อชอบพูดมากและบางครั้งพ่อก็พูดเสียงดัง จนผม
สงสัยว่าพ่อหยากให้คนข้างบ้านได้ยินและรู้เรื่องที่พ่อพูดหรือไงวะ แต่ไม่นะ พ่อยังนอนหยู่บนพ้ืนและ

บอกให้ผมว่ิง ว่ิงหนีไปเสียตอนน้ี เพราะพวกมันอาจจะกลับมาเอาเกือกคลากส์จากตีนของพ่อไป และ

ทุกหย่างที่มีค่าในบ้าน และพวกมันจะทลายบ้านทั้งหลังเพ่ือหาเงิน ถึงแม้ว่าพ่อจะเอาเงินทั้งหมดของ

ตัวเองฝากไว้ที่ธนาคารก็เถอะ พ่อหยู่ตรงนั้นที่ประตู ผมดึงเกือกคลากส์ของพ่อ แต่พอผมเห็นหัวของ

พ่อแล้ว ผมก็อ้วกออกมา 

                                           
13

 Harry Callahan เป็นตัวละครในภาพยนตร์เรื่อง Dirty Harry ในยุค 1970 ซึ่งมี

เน้ือหาเก่ียวกับนายตํารวจในนครซานฟรานซิสโกผู้มีความสามารถในการจับโจรผู้ร้ายอย่างไร้ความ

ปรานี เขามีอาวุธปืนคู่กายซึ่งมีช่ือว่า Automag 
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เกือกคลากส์น่ีมันใหญ่เกินไป ผมเดินลากเท้าดังก๊อกก๊อกก๊อกไปหลังบ้าน ไม่มีอะไร

ข้างนอกน่ันนอกจากทางรถไฟเก่ากับพุ่มไม้ แล้วผมก็สะดุดร่างกะหร่ีผู้เป็นแม่ของผมที่กระตุกราวกับ

ยังมีชีวิต แต่แม่ตายแล้ว ผมปีนขึ้นไปบนหน้าต่างแล้วกระโดด เกือกคู่น้ีมันหลวมเกินไปที่จะใส่ว่ิง ผม

เลยถอดมันออกแล้วว่ิงฝ่าพุ่มไม้ เศษขวดแตก ขี้เปียกและขี้แห้ง และกองไฟคุกรุ่น ทางรถไฟร้างนํา

ทางผมออกไปจากเมืองเอทเลนส์ ผมว่ิง ว่ิง และซ่อนตัวหยู่ในพุ่มไม้มีหนาม29 จนท้องฟ้าเปลี่ยนเป็นสี

ส้ม สีชมพู แล้วก็สีเทา แล้วพระอาทิตย์ก็ดับแสงไปและพระจันทร์ก็ขึ้นเป็นดวงกลมใหญ่ ตอนที่ผม
เห็นรถบรรทุกสามคันว่ิงผ่านไปโดยท่ีไม่มีอะไรนอกจากผู้ชายหยู่ในน้ัน ผมว่ิงไปจนถึงการ์เบจแลนด์ที่

ไม่มีสิ่งใดนอกจากของเสีย ขยะ แล้วก็ขี้ทอดยาวไปอีกหลายไมล์ ไม่มีอะไรนอกจากสิ่งที่พวกคนที่หยู่

ทางเหนือทิ้งไว้ ขยะสุมกันจนสูงเหมือนภูเขา หุบเขาและเนินเขาในทะเลทราย กองขยะน้ีกําลังลุกไหม้

ไปทุกแห่ง ผมยังคงว่ิงต่อไปโดยไม่หยุดจนผมมองเห็นสลัมอีกครั้ง มีรถบรรทุกจอดขวางหยู่ ผมเลยวิ่ง

เข้าไปใต้รถน้ัน ผมยังคงว่ิงต่อไป ผู้ชายตะโกนโหวกเหวก ส่วนผู้หญิงก็ร้องกร๊ีดกร๊าด บ้านของเขาดู

แตกต่าง มันหยู่ติดกันมากกว่าและแคบกว่า ผมยังว่ิงต่อไปจนชายคนหน่ึงโผล่ออกมาพร้อมกับปืนกล 

แต่ผู้หญิงคนน้ันร้องบอกว่าน่ันเป็นแค่เด็กผู้ชายนะ เขากําลังเลือดไหลด้วย มีบางหย่างทําให้ผมสะดุด

แล้วผมก็ล้มลงและเร่ิมร้องไห้เสียงดัง แล้วชายสองคนก็เดินมาหาผมแล้วคนหน่ึงก็เอาปืนเล็งมาที่ผม 

ผมหายใจกระหืดกระหอบเหมือนตอนที่พ่อหลับ ชายที่มีปืนคนนั้นเดินมาหาผมแล้วตะโกนถามว่าเอ็ง

มาจากไหนวะ เอ็งกลิ่นเหมือนพวกตุ๊ดเอทเลนส์เลยว่ะ แล้วชายอีกคนก็พูดขึ้นว่าน่ันมันก็แค่เด็กคนนึง

และเลือดก็เปรอะบนตัวมัน แล้วชายอีกคนก็เอ่ยถามขึ้นมาว่ามีใครยิงเอ็งเหรอวะไอ้หนู ผมพูดอะไรไม่

ออก ได้แต่พูดว่าคลากส์เป็นเกือกย่ีห้อดีนะ คลากส์เป็นเกือ…จากนั้นชายที่มีปืนก็ง้างนกปืนเสียง

ดังแก๊กแล้วคนหนึ่งก็ตะโกนขึ้นมาว่าทําไมไอ้โจซี เวลส์ ถึงชอบยิงปืนนักวะ ใช่ว่าเสียงปืนปัง-ปังจะ

แก้ปัญหาได้ทุกหย่างได้นะโว้ย จากน้ันชายทั้งสองคนก็เดินถอยห่างออกไปจากตัวผม แต่ยังมีหลายคน
ยืนออกันและมีผู้หญิงในน้ันด้วย พวกเขาแยกตัวออกจากกันเป็นช่องว่างเหมือนตอนท่ีโมเสสเดินผ่าน

ทะเลแดง30 ชายคนน้ันก้าวมาหาผมแล้วหยุดน่ิง 

ชายคนน้ันเอ่ยขึ้นว่า เด๋ียวน้ีชอตตา เชอร์รีฟ ฆ่าพวกตัวเองแล้วเหรอวะ มันไม่รู้จัก

เก็บชายหนุ่มแข็งแรงไว้บ้างหรือไง น่ีคงเป็นวิธีคุมกําเนิดของพวกเอทเลนส์แน่เลยว่ะ แล้วทุกคนก็

หัวเราะ ผมพูดว่าพ่อกับแม่แล้วผมก็พูดอะไรไม่ออก แต่ชายคนน้ันพยักหน้าหย่างเข้าใจ เขาพูดขึ้นว่า 

เอ็งหยากฆ่ามันแก้แค้นใช่ไหมล่ะ ผมหยากจะพูดว่าเพ่ือพ่อของผมไม่ใช่แม่ แต่สิ่งที่ผมพูดออกมาได้คือ 

ชะ-ชะ-ชะ-ชะ-ชะ ผมผงกหัวแรงๆ เหมือนตัวเองถูกตีหัวแล้วก็พูดอะไรไม่ได้อีก เขาพูดขึ้นว่าไม่นาน

หรอก ไม่นานหรอก แล้วเรียกให้หญิงคนหน่ึงมาหา หญิงคนนั้นพยายามพยุงให้ผมลุกขึ้นแต่ผมฉวย

เกือกคลากส์ของผม แล้วชายคนน้ันก็หัวเราะ เขาเป็นชายร่างใหญ่และใส่เสื้อไหมพรมถักเป็นตาข่าย31 

สีขาวสว่างในแสงไฟบนถนนและทําให้ใบหน้าของเขาดูสว่างไปด้วย ใบหน้าน้ันซ่อนหยู่ใต้เครา ยกเว้น
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ดวงตาดวงโตที่แทบจะส่องประกาย เขายิ้มกว้างจนแทบจะไม่เห็นว่าริมฝีปากของเขาหนาแค่ไหน หรือ

เมื่อเขาหยุดย้ิมแก้มจะตอบลงแค่ไหน เคราของเขาทําให้ใบหน้าเป็นรูปตัววีแหลมและดวงตาที่กําลัง

จ้องมองคุณหย่างเย็นชา ชายคนนั้นพูดขึ้นมาว่า ให้พวกมันรู้ว่าไม่มีหมาข้างถนนหยู่ที่โคเปนเฮเกนซิตี 

จากน้ันเขาก็มองมาที่ผมเหมือนจะพูดอะไรบางหย่าง ผมรู้ว่าเขาเห็นอะไรที่เขาจะใช้งานได้ เขาบอกให้

หานํ้ามะพร้าวให้ไอ้หนูคนน้ี แล้วหญิงคนน้ันก็ตอบว่า ได้ค่ะ ปาปา-โล 

 นับแต่น้ันผมก็อาศัยหยู่ที่โคเปนเฮเกนซิตี ผมเห็นเมืองเอทเลนส์และรอให้ถึงเวลาน้ัน 
ผมเห็นพวกผู้ชายในเมืองโคเปนเฮเกนซิต้ีไม่พกอะไรนอกจากมีด แล้วก็ปืนแบบคาวบอย แล้วก็ปืนเอ็ม 

16 แล้วก็ปืนที่หนักเสียจนเขาแทบจะแบกเองไม่ไหว ผมอายุย่างเข้าสิบสองปีหรืออาจจะน้อยกว่าน้ัน 

เพราะปาปา-โลนับวันแรกที่เจอผมว่าเป็นวันเกิดของผม เขาให้ปืนผมด้วยและเรียกผมว่า ปัง-ปัง ผม

ไปที่การ์เบจแลนด์พร้อมกับเด็กผู้ชายคนอ่ืนๆ แล้วก็เรียนรู้วิธียิงปืน แต่แรงถีบของปืนทําให้ผมล้มลง 

แล้วพวกเพ่ือนๆ ก็หัวเราะเยาะผม พวกมันเรียกผมว่าไอ้อ่อนหัด ผมตอบพวกมันว่า กูเรียกแม่มึงหย่าง

น้ันเมื่อคืนตอนที่กูได้กับแม่มึงโว้ย พวกมันหัวเราะ แล้วชายอีกคนหน่ึง คนที่ช่ือโจซี เวลส์ ก็เอาปืนมา

ใส่ในมือของผมและสอนวิธีเล็งปืนให้ผม ผมโตที่เมืองโคเปนเฮเกนซิตีและเห็นพวกปืนเปลี่ยนไปเร่ือยๆ 

ผมรู้ว่าปืนพวกน้ีไม่ได้มาจากปาปา-โล พวกมันมาจากชายสองคนที่นําปืนเข้ามาในสลัม และชายคน

หน่ึงน้ันสอนให้ผมใช้ปืน 

 พวกเรา ชาวซีเรีย ชาวอเมริกัน และดอกเตอร์เลิฟ ออกมาที่ข้างเพิงริมทะเล 

แบรี ดิฟลอริโอ 

 มีแค่ป้ายสัญลักษณ์ป้ายเดียวที่ห้อยออกมาข้างนอก แต่มันใหญ่เสียจนคุณสามารถ

เห็นเส้นโค้งสีเหลืองของสัญลักษณ์น้ันเอียงย่ืนออกมานอกหลังคา มันใหญ่เสียจนวันหน่ึงมันจะต้อง

หล่นลงมา ซึ่งอาจเป็นตอนที่เด็กเล็กๆ กําลังว่ิงเข้ามาข้างในเพราะโรงเรียนเลิกเร็ว ดังน้ัน เด็กคนน้ี ใช่ 
เขากําลังก้าวข้ามธรณีประตูในตอนที่ป้ายสัญลักษณ์ป้ายใหญ่น้ันเริ่มส่งเสียงเอ๊ียดอ๊าด เขาคงไม่ได้ยิน

เสียงน้ันเพราะท้องน้อยๆ ของเขากําลังร้องเสียงดังโครกครากและขณะที่เขาพยายามดึงประตูเปิด 

ป้ายน้ันก็จะหล่นลงดังโครม ผีเด็กผู้น่าสงสารคงจะสาปแช่งเหมือนไอ้กะลาสีเรือที่รู้ว่าอะไรหล่นใส่เขา 

คิงเบอร์เกอร์ บ้านวอปเปอร์เบ้อเร่อ 

ยังมีร้านแมคโดนัลด์อีกร้านหน่ึงอยู่ห่างออกไปตามถนนฮาฟเวย์ทรี ป้ายสัญลักษณ์สี

ฟ้าและคนที่ทํางานที่น่ันยืนยันเลยว่านายแมคโดนัลด์อยู่ในห้องหลังร้าน แต่ผมอยู่ที่ร้านคิงเบอร์เกอร์ 

บ้านวอปเปอร์เบ้อเร่อ คนที่น่ีไม่มีใครเคยได้ยินช่ือเบอร์เกอร์คิง ข้างในร้านมีเก้าอ้ีพลาสติกสีเหลือง 

โต๊ะทําจากไฟเบอร์กลาสส์สีแดง และรายการอาหารที่ดูเหมือนตัวอักษรในโรงหนังที่เขียนว่า เร็วๆ น้ี 

ที่แห่งน้ีไม่เคยแน่นขนัดตอนบ่ายสามโมง ซึ่งเป็นเหตุผลที่ผมมาที่ น่ี ผู้คนแออัดทําให้ผมรู้สึก
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กระสับกระส่ายเสมอ สิ่งที่คุณต้องการคือการจุดชนวนวิวาท แล้วคนกลุ่มหน่ึงจะก่อตัวเป็นฝูงชน ผม

สงสัยว่าน่ันคงเป็นเหตุให้ข้างนอกไหม้เกรียมไปหมด ผมอยู่ที่จาไมกาต้ังแต่เดือนมกราคม 

มีป้ายๆ หน่ึงด้านหลังแคชเชียร์ ป้ายน้ันเขียนว่าถ้าเบอร์เกอร์ของคุณไม่เสร็จใน 15 

นาที เราไม่คิดเงิน เมื่อสองวันก่อนตอนที่ผมแตะนาฬิกาข้อมือเมื่อเวลาผ่านไป 16 นาที แม่สาว

แคชเชียร์บอกว่าเง่ือนไขน้ีใช้กับชีสเบอร์เกอร์เท่าน้ันค่ะ เมื่อวานตอนที่ชีสเบอร์เกอร์ของผมเสร็จช้า 

เธอกลับบอกว่าเง่ือนไขน้ีใช้สําหรับแซนด์วิชไก่เท่าน้ันค่ะ สาวน้อยผู้น่าสงสารคงจะไม่มีเบอร์เกอร์ชนิด
ไหนให้กล่าวโทษอีกแล้วสินะ แต่ไม่มีใครมาที่ร้านน้ีหรอก สิ่งหน่ึงที่ผมแสนจะเกลียดเพ่ือนอเมริกันของ

ผมก็คือ เมื่อใดที่พวกเขาบินไปต่างประเทศ สิ่งแรกที่พวกเขาทําก็คือพยายามหาอะไรท่ีเป็นอเมริกันให้

มากท่ีสุดเท่าที่จะทําได้ แม้ว่าจะเป็นอาหารในร้านกาแฟสุดห่วยก็ตาม แซลลีผู้อยู่ที่ น่ี ต้ังแต่ยุค

ประธานาธิบดีจอห์นสัน32 (14) ไม่เคยลิ้มรสผลแอคกี33 (15) กับปลาเค็ม แม้ผมอาจจะเป็นคนที่สองล้าน

ที่พูดว่า ที่รัก มันก็เหมือนไข่คนแต่อร่อยกว่านะ ลูกๆ ของผมชอบอาหารจานน้ีมาก ส่วนภรรยาของ

ผม เธอหวังว่าที่น่ีจะมีแมนวิช34 (16) หรือซอสรากู35 (17) หรือแม้กระทั่งแฮมเบอร์เกอร์เฮลเพอร์36 (18) แต่
โชคดีที่เธอเจอของพวกน้ีที่ซุปเปอร์มาร์เก็ต โชคดีจริงๆ ที่เจอทุกอย่างที่น่ี 

                                           
14

 Lyndon B. Johnson เป็นประธานาธิบดีคนที่ 36 ของสหรัฐอเมริกาต้ังแต่ปี ค.ศ. 
1963 

15
 Ackee เป็นผลไม้ชนิดหน่ึงซึ่งมีถิ่นกําเนิดในทวีปแอฟริกาตะวันตกและสันนิษฐาน

ว่านําเข้ามาในประเทศจาไมกาพร้อมกับเรือทาส ผลไม้ชนิดน้ีกลายเป็นผลไม้ประจําชาติของจาไมกา 

ผลซึ่งมีสีแดงและสีเหลืองเม่ือสุกจะแตกออกเผยให้เห็นเมล็ดสีดําภายใน ผลแอคกีเป็นพิษแต่พิษจะ

สลายไปเมื่อผลสุกและแตกออก ชาวจาไมการับประทานส่วนเย่ือหุ้มเมล็ดกับปลาเค็ม 
16

 Manwich เป็นย่ีห้อของอาหารสําเร็จรูปที่นิยมรับประทานในสหรัฐอเมริกาซึ่ง

เรียกว่า Floppy Joe ทําจากเน้ือบดผสมกับหอมหัวใหญ่ ซอสมะเขือเทศ และเครื่องปรุงรสอ่ืนๆ 

รับประทานกับขนมปังแฮมเบอร์เกอร์ประกบกัน 

17
 Ragú เป็นย่ีห้อซอสมะเขือเทศสําเร็จรูปแบบอิตาเลียนสําหรับรับประทานกับ

พาสต้า มีวางจําหน่ายและเป็นที่นิยมในสหรัฐอเมริกา 
18

 Hamburger Helper เป็นอาหารประเภทพาสต้าก่ึงสําเร็จรูปพร้อมเครื่องปรุงรส

และเน้ือสัตว์ประเภทต่างๆ วิธีการรับประทานทําได้ด้วยการเติมนํ้าแล้วอุ่นด้วยเตาไมโครเวฟ 
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ครั้งแรกที่ผมได้ลองไก่แซ่บรมควันสูตรจาไมกา37 (19) มีชายคนหน่ึงอยู่ที่แยกที่ตัดถนน

คอนสแตนท์สปริงกับถนนอีกเส้น เดินมาที่รถของผมแล้วตะโกนขึ้นว่า ท่านครับ ท่านเคยชิมไก่แซ่บรม

ควันไหมครับ ก่อนที่ผมจะหาที่หมุนกระจกที่หลุดออกมาเพ่ือหมุนกระจกข้ึน เขาเป็นคนผอมสูง สวม

เสื้อช้ันในสีขาว ไว้ผมหยิกฟูใหญ่โต มีฟันและกล้ามขึ้นเงา กล้ามเน้ือที่มากเกินไปสําหรับเด็กคนหน่ึง 

แต่อาจจะเป็นชายหนุ่ม จริงๆ แล้วน่าจะเป็นเด็กหนุ่ม เขามีกลิ่นเคร่ืองเทศออลสไปซ์38 ติดตัว ผมเลย

ลงจากรถแล้วเดินตามเขาเข้าไปในร้านที่เป็นเพิงเล็กๆ ทําด้วยไม้ตอกตะปูเข้าด้วยกัน มีหลังคามุง
สังกะสีและทาด้วยสีฟ้า สีเขียว สีเหลือง สีส้มและสีแดงเป็นริ้วๆ ชายคนน้ันหยิบมีดพร้าเล่มใหญ่สุด

เท่าที่ผมเคยเห็นในชีวิต จากน้ันก็หั่นขาไก่เป็นแว่นราวกับกําลังห่ันเนยอุ่นๆ เขายื่นไก่ให้ผมและใน

ขณะที่ผมกําลังจะกิน เขาปิดตาแล้วส่ายหน้าบอกว่าไม่ใช่ ท่าทางของเขามั่นคง สงบและเด็ดขาด 

ก่อนที่ผมจะพูดอะไรออกมา เขาก็ช้ีไปที่เหยือกใบใหญ่ค่อนข้างโปร่งแสงเหมือนกับว่าต้ังอยู่ตรงนั้นสัก

พักหน่ึง เฮ้ย เราจะไม่มีค่าอะไรถ้าไม่กล้าเสี่ยงนะ ภรรยาผมคงพูดว่าผมเป็นบ้าไปแล้วแน่ เหยือกใบ

น้ันเป็นเหยือกแก้วใหญ่เบ้อเร่อที่ใส่ซอสพริกไทยป่นไว้ข้างใน ผมจุ่มไก่ลงไปในน้ันแล้วกินเข้าไปท้ังช้ิน 

คุณจําตอนน้ันในการ์ตูนโรดรันเนอร์39 ตอนที่ระเบิดของ ไวลี อี. ไคโยตี ระเบิดออกมาหลังจากที่มัน

กลืนเข้าไป แล้วควันก็ออกมาจากหูและจมูกไหมล่ะ หรือคนซื่อบ้ือที่ไปร้านซูชิเป็นครั้งแรกแล้วคิดว่า

ตัวเองจะกินวาซาบิทั้งช้อนได้น่ะ น่ันแหละผม ผมไม่คิดว่าชายคนน้ันจะรู้ว่าคนผิวขาวจะเปลี่ยนเป็นสี

แดงได้มากขนาดน้ัน ผมนํ้าตาเล็ดและสะอึกอย่างน้อยหน่ึงนาทีราวกับใครบางคนจุ่มปากของผมลงใน

นํ้าตาลกับนํ้ามัน จุดไม้ขีดไฟแล้วก็ฟู่ว์ โอ้พระเจ้าช่วยเผ็ดฉิบหาย ผมจําได้ว่าตัวเองไออย่างดัง 

ผมเคยถามแคชเชียร์ที่คิงเบอร์เกอร์ว่าเขาเคยคิดจะทําเบอร์เกอร์ไก่แซ่บรมควันไหม 

อาหารสลัมน่ะเหรอ เธอพูดเชิงเสียดสีอย่างที่ผู้หญิงจาไมกาชอบทํา หลับตา เชิดคางและเมินหน้าไป

ทางอ่ืน ผมมาที่ร้านน้ีแทบทุกวันและหญิงสาวคนน้ีก็เหมือนเดิม เธอจะพูดว่า จะรับอะไรดีคะ ชีสเบอร์
เกอร์ครับ คุณจะรับนํ้ามะนาวหรือมิลก์เชกด้วยไหมคะ ไม่ล่ะครับ แค่นํ้าองุ่นดีแอนด์จีก็พอครับ 

รายการอาหารท่ีจะสั่งครบแล้วใช่ไหมคะ ใช่ครับ เบอร์เกอร์วอปเปอร์เบ้อเร่อรสชาติคล้ายเบอร์เกอร์

วอปเปอร์40 (20) ที่ไม่มีรสชาติ แม้แต่ผักกาดหอมก็น่าจะดีกว่าน้ี แต่ที่อยู่บนเบอร์เกอร์ที่ผมสั่งทุกๆ วันน้ี

                                           
19

 Jerk chicken เป็นอาหารซึ่งมีช่ือเสียงของประเทศจาไมกา ทําจากไก่หมักกับ

ส่วนผสมของเคร่ืองเทศ เกลือ พริกไทย ต้นหอม สมุนไพรไทม์ (Thyme) ข้าวโอ๊ตบดหยาบ จากน้ันนํา

ไก่ไปย่างให้สุกที่อุณหภูมิสูง 

20
 Whopper เป็นช่ือแฮมเบอร์เกอร์ขนาดใหญ่ซึ่งมีช่ือเสียงมากของร้าน Burger 

King จนเรียกว่าเป็น Home of the Whopper 
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มันช่างเปียกและขมจนผมบอกลูกๆ ได้ว่า รู้มั้ยลูกว่าวันน้ีป๊ะป๋ากินอะไร ป๊ะป๋ากินวอปเปอร์เบ้อเร่อมา 

ลูกๆ คงคิดว่าพ่อตัวเองพูดติดอ่างแน่ 

พระอาทิตย์กําลังลับขอบฟ้าและยามเย็นกําลังมาเยือน ประเทศน้ีน่าจะมีดิสโกดีๆ 

สักแห่ง ตอนน้ีการย้ายประเทศทุกๆ สามถึงห้าปีทําให้ผมสติเป็นปกติดี แม้ว่าจะไม่มีใครที่ไปอยู่อีก

ฟากหน่ึงของหน่วยงานจะรักษาความปกติไว้ได้ก็ตาม เรื่องที่บ้าที่สุดเร่ืองหน่ึงที่ผมเคยได้ยินก็คือเรื่อง

จากหัวหน้าสถานีคนก่อนของผมก่อนที่เขาจะรู้สึกสํานึกผิด ลูกชายของเขาอยู่ที่น่ี เขามากับสายการ
บินอเมริกันเที่ยวบินที่ ดีซี 301 จากนิวยอร์ก เขาอยู่ที่น่ีได้สามวันแล้วและไม่รู้ด้วยว่าผมรู้ว่าเขาอยู่ที่น่ี 

ไม่ใช่ว่าเขารู้จักหรือไม่รู้จักผม วันพาลูกมาที่ทํางาน41 (21) ไม่ใช่ความคิดที่พ่อของเขาเสนอหรอกนะ มัน

ไม่ใช่ความลับอะไรที่เขามาที่น่ี แต่เมื่อจู่ๆ ลูกชายของอดีตหัวหน้าหน่วยงานปรากฏตัวขึ้นในจาไมกา 

แม้แต่ชายที่เป็นคนในก็เริ่มสงสัยว่าเขาทําอะไรผิดพลาดไปหรือเปล่า 

ว่ากันว่าเขาเป็นผู้ผลิตภาพยนตร์ หรือไม่ก็เป็นหน่ึงในบรรดาลูกคนรวยที่มีเงินพอจะ

ซื้อกล้องเป็นของตัวเอง เขามาพร้อมกับช่างภาพและช่างกล้องกลุ่มหน่ึงสําหรับคอนเสิร์ตสันติภาพท่ี

จะจัดขึ้นโดยหนุ่มเร็กเก้ซึ่งตอนน้ีใหญ่คับฟ้า42 คอนเสิร์ตครั้งน้ีน่าจะเป็นงานใหญ่ ถึงแม้ผมเพ่ิงจะมา
อยู่ที่น่ีต้ังแต่เดือนมกราคม แต่ผมก็รู้ว่าประเทศน้ีปรารถนาสันติภาพ แต่สันติภาพใช่ว่าจะมาจากชาย

คนน้ันที่อยู่ในทําเนียบนายกรัฐมนตรี แต่ก็เอาเถอะ ดังน้ันหนุ่มเร็กเก้ผู้โด่งดังกําลังเตรียมจัดคอนเสิร์ต

ซึ่งพรรคของนายกรัฐมนตรีเป็นผู้จัด และแทบจะทําให้หนุ่มเร็กเก้ผู้โด่งดังกลายเป็นจุดสนใจของ

ประชาชนสถานทูตได้รับข่าวว่าโรเบิร์ตา แฟลก43 (22) กําลังบินมา ส่วนมิก แจ็กเกอร์44 (23) กับคีท  

ริชาร์ดส45 (24) อยู่ที่น่ีแล้ว และยังมีพวก โรลลิง สโตนส์ สุดเจ๋งอีก 

                                           
21 Bring Your Child to Work Day ริเริ่มขึ้นโดยองค์กรไม่แสวงหาผลกําไรที่มีช่ือว่า 

Take Our Daughters And Sons To Work Day เพ่ือส่งเสริมให้ผู้ปกครองพาบุตรหลานมาที่ทํางาน

หน่ึงวันต่อปีเพ่ือเรียนรู้การทํางานจริงในองค์กร ในสหรัฐอเมริกากิจกรรมน้ีเกิดขึ้นในวันพฤหัสบดีที่สี่

ของเดือนเมษายน 
22

 Roberta Flack  เป็นนักร้องแนวดนตรีแจ๊สชาวอเมริกันซึ่งโด่งดังในช่วงปี 1970 

23 Mick Jagger เป็นนักร้องนําชาวอังกฤษแห่งวง The Rolling Stones 

24
 Keith Richards เป็นนักดนตรีและนักร้องชาวอังกฤษแห่งวง The Rolling 

Stones 
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ไม่หรอก ผมไม่ได้ฟังเพลงของนักร้องเร็กเก้ช่ือดังน่ันหรอก เพลงแนวเร็กเก้ทั้งจําเจ

และน่าเบ่ือ มือกลองคงจะมีงานที่เฉื่อยชามากท่ีสุดในโลกพอๆ กับแคชเชียร์ร้านคิงเบอร์เกอร์ ผมชอบ

เพลงสกามากกว่า ผมชอบเดสมอนด์ เดกเกอร์ เมื่อวานน้ีผมยังถามแคชเชียร์ร้านคิงเบอร์เกอร์เลยว่า

เธอชอบเพลง “โอบ-ลา-ดี โอบ-ลา-ดา46 (25)” ไหม แล้วเธอก็มองผมราวกับผมขอให้เธอตบหน้าผม 
เธอพูดว่าช้ันไม่รู้จักหลอก จากน้ันผมก็ถามเธอว่าแล้วคุณฟังเพลงอะไรล่ะ เขาเล่นเพลงอะไรตอนมี

คอนเสิร์ตร่วมแจม เธอพูดช่ือบ๊ิก ยูท47 (26) กับไมต้ี ไดมอนด์ส48 (27) ผมพูดว่า ใช่ ไมต้ี ไดมอนด์สกับบ๊ิก 

ยูทก็เจ๋ง แต่เขาเคยมีช่ืออยู่ในเพลงโคตรเจ๋งของเดอะ บีเทิลส์ เหมือนเดสมอนด์ เดกเกอร์ไหมล่ะ เธอ

พูดว่า ระวังคําพูดหน่อยนะคะคุณที่น่ีเราเคารพกฎหมายค่ะ 

คุณทําพลาดได้ยังไง ไม่มีใครที่ขาดเสียไม่ได้ในหน่วยงานนี้ แต่บางคร้ังผมก็สงสัยว่า
ทําไมเขาไม่เรียกให้คนอ่ืนมาแทน แต่อย่างน้อยเขาก็ไม่ให้ผมไปเตรียมงานที่เมืองมอนเตวิเดโอ ที่น่ันดู

ช่างยุ่งเหยิงชะมัดยาก แต่ผมชอบงานที่ผมพูดถึงมันไม่ได้นะ มันทําให้เราเก็บความลับอย่างอ่ืนง่ายขึ้น 

ท้ายที่สุดภรรยาผมก็ยอมรับความจริงว่าตราบใดที่เรายังคงแต่งงานกัน มีบางสิ่งที่เธอจะไม่มีวันได้รู้

และเธอจะต้องชินกับมันเหมือนกับบรรดาภรรยาของพวกเรา รู้ความจริงสองเร่ืองจากทุกๆ สี่เรื่อง รู้

เรื่องการเดินทางห้าครั้งจากทุกๆ สิบครั้ง รู้เรื่องการตายหน่ึงเรื่องจากทุกๆ ห้าเรื่อง ผมไม่คิดว่าเธอรู้

ว่าผมทําอะไรกันแน่ อย่างน้อยน่ันก็เป็นเรื่องที่ผมเล่าให้ฟังช่วงสัปดาห์น้ี ผมอยู่ในจาไมกาและแทบทุก

อย่างกําลังเป็นไปตามแผน หรือพูดแบบไม่คิดอะไรมากได้ว่าสิ่งต่างๆ กําลังเป็นไปได้สวยอย่างในตํารา

เสียจนในความเป็นจริงแล้วออกจะน่าเบ่ือที่ต้องมาทํางานที่น่ี ผมไม่แปลกใจเลยที่คนจาไมกามักจะมี

ปฏิกิริยาตอบสนองอย่างที่คุณคาดว่าพวกเขาจะทํา บางทีน่ันทําให้ใครบางคนกระชุ่มกระชวยหรือ

อาจจะทําให้เบาใจไปได้บ้าง 

กลับมาตอนที่ผมพูดถึงพ่อหนุ่มไก่แซ่บรมควันคนน้ัน ตอนน้ันเป็นเดือนพฤษภาคม

และผมก็ไม่อยากอยู่แถวนั้นเพราะเกิดอยากสัมผัสประสบการณ์แบบจาไมกาแท้ๆ ผมกําลังติดตาม

ชายคนหน่ึงที่อยู่ในรถถัดออกไปอีกสี่คัน เขาเป็นบุคคลต้องสงสัยที่มีคนขับรถมารับที่โรงแรมคอน 

สแตนท์สปริง ตอนแรกผมคิดว่าผมถูกส่งมาที่น่ีเพ่ือสะกดรอยตามเขา จนมารู้ว่าเขากําลังสะกดรอย
ตามผมอยู่ เขาเคยทํางานให้หน่วยงานจนรู้สึกสํานึกผิดในที่สุด น่ีเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเมื่อผู้บริหารยังเลือก

                                           
25

 Ob-La-Di, Ob-La-Da เป็นช่ือเพลงหน่ึงของวง The Beatles 

26 Big Youth หรือ Manley Augustus Buchanan เป็นดีเจและนักร้องเพลงแนว

เร็กเก้ชาวจาไมกา มีช่ือเสียงในยุค 1970 

27
 Mighty Diamonds เป็นวงดนตรีแนวเร็กเก้ของจาไมกา 
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พวกล้มเหลวจากมหาวิทยาลัยในไอวีลีก49 พวกเหลาะแหละจากโรงเรียนเตรียมมหาวิทยาลัย หรือคิม 

ฟิลบีส์50 (28) อดีตสายลับผู้ทรยศแห่งอเมริกา ที่พร้อมจะเปิดเผยตัวตนถ้าสถานการณ์เอ้ืออํานวย ตอน

ที่ผมรู้ว่าเขาอยู่ในจาไมกา เขารู้แล้วว่าผมอยู่ที่น่ี อันที่จริงผมไม่ได้ทําตัวเป็นสายลับ เพราะสายเกินไป

เสียแล้ว ถึงอย่างน้ัน ผมคงปล่อยให้ชายคนน้ีก่อเรื่องวุ่นวายจนทําให้ผมต้องมาตามเช็ดทีหลังไม่ได้ น่า

เสียดายที่ผมยังไม่ได้รับคําสั่งให้ทําอะไรต่อ สงครามเย็นยังไม่ทันจบและผมก็คิดถึงมันเสียแล้ว 

บิล แอดเลอร์ ออกจากหน่วยงานในปี 1969 ราวกับผู้ขมขื่นเกินทน บางทีเขาอาจ
เป็นแค่พวกคอมมิวนิสต์ฝ่ายซ้ายหัวเสีย แต่ยังมีคนแบบน้ันอยู่ในหน่วยงานอีกเป็นโขยง บางคร้ังคนดี

อาจเป็นคนเลวที่สุดก็ได้ พวกปานกลางก็เป็นแค่ข้าราชการนักดักฟัง แต่คนดีกลับกลายเป็นเขาหรือตัว

ผม บางคร้ังเขาทํางานเยี่ยมมาก หลังจากที่เขาเสร็จงานที่เอกวาดอร์ งานส่ีปีที่ผมกล้าพูดได้เลยว่าทํา

อย่างมีชีวิตชีวา ทุกสิ่งที่ผมต้องทําก็คือตามเก็บกวาดเรื่องที่ค้างคาอยู่ แน่นอนว่าผมอยากจะเตือน

ความจําของเขาถึงเรื่องวุ่นวายพองามท่ีตลาเตโลลโก51 (29) หัวหน้าเรียกผมว่าเป็นผู้บุกเบิกแต่ผมเพียง
แค่ทําตามคู่มือของแอดเลอร์เท่าน้ัน ตัวอย่างเช่นใช้ไมค์ติดบนเพดานอย่างที่เขาใช้ที่มอนเตวิเดโอ ไม่

ว่าอย่างไรก็ตาม เขาลาออกจากซีไอเอ52 เมื่อปี 1969 พร้อมกับความรู้สึกสํานึกผิดอย่างมาก จากน้ัน

เขาก็ก่อกวนและทําให้ชีวิตของใครต่อใครตกอยู่ในอันตรายนับแต่น้ันมา 

เมื่อปีที่แล้วเขาเขียนหนังสือเล่มหน่ึงซึ่งไม่ได้เป็นเรื่องดีเด่นอะไร แต่มีเรื่องที่จะสร้าง

ปัญหามากอยู่ในน้ัน เรารู้ว่าหนังสือเล่มน้ีกําลังจะตีพิมพ์ออกมาแต่ก็ปล่อยมันไป เพราะคิดว่าบางที

การเล่นสนุกกับข้อมูลเก่าๆ ที่เขามีอาจจะช่วยให้เราทํางานในชีวิตจริงได้ง่ายขึ้น แต่ดูเหมือนข้อมูลที่

เขามีแทบจะเป็นข้อมูลช้ันเย่ียม แล้วทําไมจะไม่เป็นอย่างน้ันเล่า ถ้าลองนึกดูให้ดี เขาพูดถึงช่ือคนใน

หน่วยงานของเราด้วย พวกผู้บริหารไม่ได้อ่านหนังสือเล่มน้ี แต่ว่าไมล์ส โคปแลนด์53 (30) อ่าน เขาเป็นอี

ขี้บ่นที่เคยดูแลสํานักงานที่ไคโร เขาเคยสั่งให้สํานักงานที่ลอนดอนปรับปรุงโครงสร้างต้ังแต่หัวจรดเท้า

                                           
28

 Kim Philby เป็นอดีตสายลับในหน่วยงาน Secret Intelligence Service (SIS) 

หรือที่รู้จักกันในช่ือ MI6 ของอังกฤษ เขาทํางานเป็นสายลับของประเทศอังกฤษในสมัยสงครามเย็น 

แต่ต่อมาได้ออกจากประเทศอังกฤษเพ่ือไปทํางานให้กับรัฐบาลของสหภาพโซเวียตเน่ืองจากเขาศรัทธา

ลัทธิคอมมิวนิสต์ 
29

 เหตุการณ์สังหารหมู่นักศึกษาซึ่งเกิดขึ้นในประเทศเม็กซิโกในปี ค.ศ. 1968 

30
 Miles Copeland เป็นนักเขียนและอดีตเจ้าหน้าที่ CIA ชาวสหรัฐ เขาเคย

ปฏิบัติงานในตะวันออกกลางและได้เขียนหนังสือเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับภารกิจไว้ในหนังสือของเขา 



Ref. code: 25605806034178HXO

73 

 

ต่อมาริชาร์ด เวลช์54 (31) ถูกฆาตกรรมที่กรุงเอเธนส์เมื่อวันที่ 17 พฤศจิกายนโดยกลุ่มผู้ก่อการร้ายช้ัน
สองที่เราคงไม่ส่งเด็กฝึกหัดไปเฝ้าติดตาม พวกมันฆ่าภรรยากับคนขับรถของเขาด้วย 

แต่เมื่อพิจารณาทุกสิ่งที่เกิดขึ้นและเมื่อรับรู้ศักยภาพทั้งหมดของเขา ผมยังคงไม่

เข้าใจว่าทําไมแอดเลอร์ถึงมาที่น่ี เขาไม่ได้เป็นอาคันตุกะของรัฐบาล ถ้าเป็นอย่างน้ันคงจะเป็นเรื่องน่า

อับอายที่สุดของท่านนายกรัฐมนตรี โดยเฉพาะอย่างย่ิงหลังจากที่ถ่ายรูปร่วมกับคิสซินเจอร์55 (32) เมื่อ

สองสามเดือนก่อน แต่ท่านนายกรัฐมนตรีต้องรู้สึกดีใจอย่างแน่นอนที่เขามาที่น่ี ในขณะเดียวกัน ผม

กําลังรอคําสั่งจากหัวหน้าแผนกให้ระงับภัยคุกคามของชายคนน้ีหรืออย่างน้อยก็ทําให้เงียบเสียงลงไป

ได้ คณะมนตรีสิทธิมนุษยชนของจาไมกาได้เชิญให้เขาไปพบ ทําให้ผมต้องต้ังแฟ้มงานใหม่เอ่ียมบนโต๊ะ

ทํางานที่แน่นขนัดอยู่แล้ว ต่อมาเพียงไม่ก่ีวันเขาได้กล่าวสุนทรพจน์ สุนทรพจน์ยืดยาวในเรื่องไร้สาระ

ราวกับช่ือของเขาคือคาสโทร56 (33) หรืออะไรทํานองน้ี เขาพูดว่าพวกผมเคยอยู่กับเขาที่ลาตินอเมริกา 

และเขารู้สึกขยะแขยงกับสิ่งที่ เห็น โดยเฉพาะในประเทศชิลีเมื่อตอนที่ เราปล่อยให้นายพล 

ปิโนเชต์57 (34) ครองอํานาจ 

เขาไม่ได้เอ่ยช่ือผม แต่ผมรู้ว่าเขากําลังพูดถึงใคร เขาเรียกเราว่าเป็นอาชาแห่งวันสิ้น

โลก58 (35) ซึ่งทําให้ไม่ว่าประเทศใดก็ตามเกิดความโกลาหลไปต่อหน้าต่อตา ลีลาของเขาน่าประทับใจดี 

ทั้งยังบ่ายเบ่ียงว่าเร่ืองที่เกิดขึ้นน้ันอยู่ในคู่มือของเขา น่ันเป็นสิ่งที่ท่านนายกรัฐมนตรีปรารถนา
เหลือเกิน เปลี่ยนจากคําหลายพยางค์อย่างเช่นภาวะไร้เสถียรภาพให้เป็นคําพูดติดหู แต่เขากลับทําให้

เราต้องต้ังรับอย่างที่ผมต้องมั่นใจว่าเรื่องพวกน้ันจะไม่เกิดขึ้นอีก แน่ล่ะ คนที่รับฟังเรื่องน้ีคงมีแต่

                                           
31

 Richard Welch หรือช่ือเต็มว่า Richard Skeffington Welch เป็นอดีต

เจ้าหน้าที่ CIA และเคยเป็นหัวหน้าสํานักงานของ CIA ในกรุงเอเธนส์ ประเทศกรีซ 
32

 Kissinger หรือช่ือเต็มว่า Henry Alfred Kissinger เป็นอดีตรัฐมนตรีว่าการ

กระทรวงการต่างประเทศของสหรัฐและที่ปรึกษาความมั่นคงในสมัยประธานาธิบดีริชาร์ดนิกสัน 

33
 Fidel Castro เป็นอดีตผู้นําของประเทศคิวบา ผู้ปฏิรูปประเทศให้เป็นรัฐสังคม

นิยมภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ 

34
 Pinochet  หรือช่ือเต็มว่า  Augusto Pinochet Ugarte เป็นอดีตนายทหารและ

อดีตประธานาธิบดีของชิลี 
35

 Horsemen of Apocalypse มีที่มาจากตํานานในพระคัมภีร์ไบเบิล โดยกล่าวถึง

บุรุษผู้ขี่ม้า 4 ตัวซึ่งมีลักษณะแตกต่างกัน ได้แก่ ม้าสีขาว (หมายถึงพระเยซู) ม้าสีแดง (หมายถึง

สงครามและการนองเลือด) ม้าสีดํา (หมายถึงความอดอยาก) และม้าสีซีดจาง (หมายถึงโรคติดต่อ

ร้ายแรงและความตาย) ม้าทั้งสี่ตัวเป็นลางบอกถึงการทําลายล้างสิ่งช่ัวร้ายของพระเจ้า 
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นิตยสารเพนต์เฮาส์ ให้ตายเถอะมันหมายความว่ายังไงเมื่อคนอเมริกันที่รู้สึกสํานึกผิดต้องมาหากินกับ

หนังสือโป๊ ผู้ชายอย่างแอดเลอร์ ผู้ชายท่ีคิดว่าตัวเองมีภารกิจที่ต้องเปิดโปงมุมช่ัวร้ายของอเมริกา ใน

เมื่อพวกเขาเป็นเพียงชายผิวขาวที่รู้สึกสํานึกผิดและไม่รู้ว่าจะเลิกได้เมื่อไร แม้หน่วยงานผมเองก็ไม่

ตัดสินใจว่าผมควรจะปล่อยเขาไว้อย่างน้ันไหม 

ครั้งหน่ึงเขาอ้างว่าตัวเองมีหลักฐานว่าหน่วยงานเราอยู่เบ้ืองหลังการลอบวางเพลิง

ตรงที่เขาเรียกว่าตึกแถวบนถนนออเรนจ์ การฆาตกรรมชาวคิวบาในจาไมกากว่าสามราย และทําให้
เกิดความไม่สงบในบริเวณโรงงานบนท่าเทียบเรือ เขากล่าวว่าเขามีหลักฐานว่าหน่วยงานเรากําลังให้

เงินสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านซึ่งคงเป็นเรื่องไร้สาระ หากคิดว่าน่ีเป็นวิธีการที่แย่สําหรับการให้เงินแก่คน

ที่มาจากโลกที่สาม ผมไม่รู้ว่าทําไมเขาถึงไม่เขียนบทความส่งให้นิตยสารมาเทอร์โจนส์59 หรือโรลลิง 

สโตนส์60 หรืออะไรทํานองน้ีไปเสียเลย ก่อนที่หน่วยงานจะออกคําสั่งชัดเจนว่าให้ผมทําอะไร เขาก็เผ่น
ไปเสียแล้ว คนที่เป็นหูเป็นตาบอกผมว่าเขาไปที่คิวบา แต่ไอ้ช่ัวคนน้ีก็ทําทุกอย่างพัง มันบอกช่ือพวก

น้ันให้คนจาไมการู้ ช่ือพวกน้ันไม่ใช่ช่ือผมแต่เป็นช่ือของเจ้าหน้าที่ที่สถานทูตสิบเอ็ดคน เป็นการเผย

โฉมหน้าของเจ้าหน้าที่อย่างน้อยเจ็ดคน พวกน้ันเลยต้องถูกส่งตัวกลับก่อนที่คนจะรู้ตัวว่ารู้จัก

เจ้าหน้าที่พวกน้ันในนามแฝง เป็นเพราะแอดเลอร์ ผมเลยต้องเร่ิมต้นทุกอย่างใหม่หมด ช่วงกลางเดือน

กันยายนในปีที่สถานการณ์ไม่เอ้ืออํานวย เริ่มทุกอย่างใหม่ต้ังแต่ต้น ซึ่งตอนน้ีได้สร้างปัญหาขึ้นแล้ว 

ตอนท่ีเดินผ่านห้องทํางานของเขา ผมแอบได้ยินหลุยส์คุยโทรศัพท์เรื่องการส่งของที่

ท่าเทียบเรือซึ่งไม่เป็นไปตามแผน ผมตรวจดูแล้ว ไม่มีใครที่สํานักงานน้ีสั่งของสักอย่างเดียว และถ้า

เขาสั่งของไว้จริงก็คงไม่ให้ส่งผ่านศุลกากรของจาไมกาเป็นแน่ เพราะสินค้าสองในสามคงถูกขโมยไป 

เขารู้เรื่องที่จําเป็นต้องรู้พอๆ กับผม แต่ผมไม่ชอบเวลาที่ไอ้ขี้โกงในคิวบารู้ว่าบางอย่างหายไปก่อนที่ผม

จะรู้ว่าผมทํามันหาย น่ันหมายความว่าเขามีสิทธิรับรู้ข้อมูลมากกว่าผมและผมควรจะได้ดูแลงานน้ี 

เสียงของหลุยส์ฟังดูแล้วไม่กังวลเท่าไรเมื่อเขาบอกเรื่องทั้งหมดกับใครก็ไม่รู้ และผมก็เบ่ือที่จะยืนอยู่

ใกล้ประตูราวกับผมกําลังหาข่าวไปซุบซิบนินทา 

ภรรยาผมเพ่ิงจะโทรมาบอกว่าลูกเชอรี่เช่ือมหมดอีกแล้ว ผมบอกแล้วไง สงครามเย็น
ยังไม่ทันสิ้นสุดแต่ผมก็คิดถึงมันเสียแล้ว 

ปาปา-โล 

 เอ็งฟังข้านะ ข้าเตือนเขาแล้วไงวะพวก นานมาแล้วข้าเคยเตือนเขาว่าคนใกล้ตัว 

เพ่ือนฝูงหรือศัตรูจะเอาปัญหาท่วมหัวมาให้เขา เราทุกคนก็รู้ปัญหาหย่างน้อยเรื่องนึงไม่ใช่เรอะ มัน

เป็นพวกไม่จริงจังง้ันเหรอ มีหัวคิดแต่ไม่เคยมีความคิดเป็นช้ินเป็นอัน คิดแผนการไว้มากมายแต่ก็ไม่มี

แผนเป็นเรื่องเป็นราว น่ันแหละพวกไม่จริงจัง เพ่ือนข้าเป็นถึงดาราดังที่สุดในโลกแต่อย่างน้อยเขาก็นับ
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คนในสลัมเป็นเพ่ือน ข้าจะไม่บอกว่ามันเป็นใคร แต่ข้าเตือนนักร้องคนน้ีไว้ ข้าบอกว่าเอ็งมีคนใกล้ตัวที่

จะดึงเอ็งให้ตกตํ่า เอ็งได้ยินข้าไหม ข้าเบ่ือจะพูดเร่ืองน้ีกับเขาแล้ว เหน่ือยหน่าย แต่เขากลับหัวเราะ

แบบน้ัน หัวเราะจนดังลั่นห้อง เสียงหัวเราะที่ฟังดูเหมือนมีแผนอะไรสักหย่าง 

คนมักจะคิดว่าข้าเข้าใจทุกหย่างหมดจด พูดตามตรงนะพวก เอ็งรู้ไหมบางคร้ังข้าเอง

ก็ไม่รู้อะไรเลยจนสายไปแล้ว แล้วเมื่อมารู้ตอนที่มันสายไปแล้วน่ะเรอะ เออ ไม่รู้ไปเลยยังจะดีฝ่า

เหมือนที่แม่ข้าเคยสอนไว้ ที่เลวกว่าน้ันก็คือเอ็งหยู่กับปัจจุบันหยู่ดีๆ แล้วต้องกลับไปหยู่ในอดีตโดยไม่
รู้ตัวน่ะสิ เหมือนกับเพ่ิงมารู้ตัวว่ามีคนมาปล้นเอ็งเมื่อหน่ึงปีให้หลังยังง้ันละ 

หันมามองตัวข้า เอ็งเห็นไหมล่ะ จากสุสานเก่าทางตะวันตก ท่าเรือทางใต้ กับเวสต์

คิงสตันทางใต้ทั้งหมด ข้าดูหมด เอทเลนส์เป็นของพวกพีเอ็นพี พวกมันเลยดูกันเอง แล้วยังมีที่ดินตรง

กลางที่เราต้องสู้กันและบางทีก็แพ้ เขาเคยหยู่ที่เทรนช์ทาวน์61 ใครบางคนเลยใช้เขาเป็นหุ่นเชิดให้

พรรคแห่งชาติของประชาชน62 (36) แต่ข้ายอมรับลูกกะสุนแทนเขาได้และเขาก็ยอมรับลูกกะสุนแทนข้า
ได้เหมือนกัน 

แต่พวกมันเป็นเด็กใหม่ เด็กหนุ่มที่ไม่เคยเต้นตามเพลงร็อกสเตดีแล้วก็ไม่สนใจจะเต้น

แบบน้ันด้วย เด็กพวกน้ันมันไม่ทํางานให้ใคร ข้าคุมงานให้พรรคแรงงานจาไมกา63 (37) ในสีเขียว 

ส่วนชอตตา เชอร์รีฟ คุมงานให้พรรคแห่งชาติของประชาชนในสีส้ม แต่พวกเด็กใหม่น่ันทํางานให้

พรรคที่หนุนหลังมัน ตอนน้ีข้าคุมอะไรพวกมันไม่ได้แล้ว 

เมื่อต้นปีตอนที่เขาไปร้องเพลงตามท่ีต่างๆ หลังจากที่มาขอให้ข้าไปดูเมืองลอนดอน

กับเขา (แน่ละ ข้าไปไม่ได้หรอก ข้าหยากนอนแล้วที่สลัมน่ีก็เดือดเหมือนสนามรบในตํานาน) เขาทิ้ง

พวกพ้องไว้ที่บ้าน ทันทีที่เขาไป เด็กพวกน้ันก็เรียกเด็กในสลัมที่จังเกิลมาเพราะพวกมันมีแผนการใหญ่ 

คราวน้ีเป็นแผนโคตรน่าเบ่ือเหมือนแผนท่ีเอ็งเห็นในทีวี ตอนท่ีฮันนิบาล เฮย์ส กับคิด เคอรี64 ไปปล้น
แบงค์แล้วไปเจออีสาวดาวย่ัวย่ืนเงินให้มันเองยังไงยังง้ัน ข้ากับกับชอตตา เชอร์รีฟ พวกเราต้องการ

ฟามสงบ แต่เมื่อไหร่ที่ทุกหย่างไม่หยู่ในกํามือ เช่นมีใครสักคนฆ่าเด็กนักเรียนเพ่ือเอาค่าข้าวเที่ยง หรือ

มีคนขืนใจผู้หญิงตอนไปโบสถ์ จะต้องเป็นฝีมือใครสักคนจากจังเกิล พวกที่เกิดมาไร้แสงสว่างในดวงตา 

มันเป็นพวกที่ไปมาหาสู่กับเพ่ือนของนักร้องคนน้ีที่บ้านของเขาและตามแผนของเขา 

                                           
36

 พรรคแห่งชาติของประชาชน แปลมาจากช่ือพรรค People’s National Party 

ช่ือย่อ PNP ซึ่งเป็นพรรคการเมืองพรรคหน่ึงในจาไมกา 

37
 พรรคแรงงานจาไมกา แปลมาจากช่ือพรรค  Jamaica Labour Party ช่ือย่อ JLP 

ซึ่งเป็นพรรคการเมืองพรรคหน่ึงในจาไมกา 
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หน่ึงอาทิตย์ก่อนการแข่งม้าคิงส์สวีปสเตกส์ ชายห้าคนจากจังเกิลขับรถมาท่ี

สนามแข่งเคมานาสในวันซ้อมแล้วรอนักขี่ม้ามือฉมังผู้ไม่เคยแพ้ในสนามแข่ง จนเขาออกมาจากที่จอด

รถ ทันทีที่เขาก้าวออกมาในชุดขี่ม้า ชายสองคนจับตัวเขาไว้แล้วใช้ถุงกระสอบปอ65 คลุมหัว พวกมัน
พาเขาไปที่ไหนสักแห่ง ข้าก็ไม่รู้ว่าที่ไหน แล้วทําบางหย่าง ข้าก็ไม่รู้ว่าทําอะไร แต่พอถึงวันเสาร์เขา

กลับแพ้ทั้งสามนัดที่แข่ง สามนัดที่ควรจะชนะแบบง่ายๆ รวมถึงการพนันน่ันด้วย เขาข้ึนเรือบินไป 

ไมอามีในวันจันทร์ถัดมาแล้วก็ แว็บ หายไปเลย ไม่มีใครรู้ว่าเขาหายไปไหนแม้แต่คนในครอบครัวก็

ตาม ไอ้เรื่องล็อกผลแข่งม้ามันมีมานานพอกับการแข่งม้าแล้ว แต่มีน้อยคนที่จะหาเงินได้มากและเร็ว

แบบน้ัน เร็วเกินไปจริงๆ ในอาทิตย์ที่นักขี่ม้าหายตัวไป ชายสองคนจากย่านจังเกิลก็หายไปด้วย แว็บ 

เหมือนกับว่าพวกมันไม่ได้เกิดที่น่ัน และบางคนก็ต้องเดินทางไปเอธิโอเปีย ตอนน้ีข้านับถือพวกราสตา

ฟารีมากที่สุด ลูกผู้ชายจะต้องกลับบ้านเกิดถ้ารู้สึกว่าที่น่ันเป็นบ้านเกิดของตัวเอง แต่ทันทีที่คนต๊ือจะ

เอาเงิน พวกมีเงินก็จะแอบหนีไป ใครจะรู้ว่าเกิดอะไรกับเงินพวกน้ัน 

น่ันเป็นจุดเริ่มต้น หลังจากน้ันเรื่องเฮงซวย66  ทุกหย่างก็มาสุมหยู่ที่บ้านนักร้องคน
น้ัน คนลวงโลกกับแผนลวงโลกหยู่ในบ้านหลังเดียวกันในที่ที่ดนตรีปลดปล่อยวิญญาณบริสุทธ์ิ ข้าจําได้

ว่าน่ันคือที่แห่งเดียวที่ไม่ว่าใคร ไม่ว่าเอ็งจะหยู่ข้างไหนก็หลบลูกกะสุนได้ ที่แห่งเดียวในคิงสตันที่มีแค่

เสียงเพลงเท่าน้ันที่จะยิงใส่เอ็ง แต่พวกนักเลงน่ันทําเสียอารมณ์ พวกมันน่าจะเข้าไปในห้องอัดเสียง

ตอนเช้าแล้วขี้เรี่ยราดทั่วแผงควบคุมซะเลยวะ ข้าไม่บอกหรอกว่ามันเป็นใคร เมื่อนักร้องกลับมาจาก

ทัวร์ มีม็อบจากจังเกิลกําลังรอหยู่ ผู้ชายจาไมกาหัวแข็งยังกับอิฐ ไม่สนว่าเขาออกทัวร์และไม่รู้อะไรสัก

หย่างเรื่องแข่งม้า หรือว่าเขาไม่เคยโกงใคร ชายจากจังเกิลพูดขึ้นว่า แผนน้ีเกิดในบ้านเอ็ง เอ็งต้อง

รับผิดชอบ แล้วพาตัวเขาไปที่หาดเฮลไชร์โดยบอกว่าเขาต้องการกินปลา 

เขาบอกเร่ืองทั้งหมดกับข้า ตอนน้ีเขาคือชายที่พูดกับพระเจ้าและซาตาน แล้วทําให้

ทั้งสองยอมกันได้เมื่อใดที่ไม่มีผู้หญิงมาเก่ียว แต่เช้าวันน้ันพวกมันมาหาเขาตอนหกโมงเช้า ก่อนที่เขา

จะออกไปว่ิงออกกําลัง แล้วไปว่ายนํ้าในแม่นํ้าเหมือนทุกเช้า น่ันเป็นลางบอกเหตุ ไม่มีใครไปยุ่งวุ่นวาย

กับเขาในตอนเช้าหรอก เพราะน่ันเป็นเวลาที่ดวงอาทิตย์ส่งสารให้เขา เป็นเวลาที่วิญญาณศักด์ิสิทธ์ิ
บอกว่าเขาจะต้องร้องเพลงอะไรต่อ เป็นเวลาที่เขาเข้าใกล้จุดสุดยอด แต่เขาก็ยังไปกับพวกมัน พวก

มันขับรถไปที่หาดฟอร์ต คลาเรนซ์ ห่างจากเวสต์คิงสตันราวย่ีสิบไมล์แต่เพียงแค่ข้ามทะเลไปและหยู่

ใกล้ที่น่ีมากจนเห็นหาดน่ันจากอีกฝั่ง เขาบอกเร่ืองทั้งหมดกับข้า ตลอดเวลาที่พวกมันพูด มันเบือน

หน้าหนีหรือจ้องมองพ้ืนเพราะพวกมันไม่หยากให้เขาจําหน้าได้ 
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- พวกของเอ็งน่ะมีแผนอะไรกับพวกข้าใช่ไหมวะ พวกของเอ็งมาป้วนเป้ียนแถว

จังเกิลเพราะหยากได้คนเลวมาทํางานสกปรกให้ใช่ไหมวะ พวกของเอ็งทําให้พวกข้ามาเจรจากับเอ็ง
ที่น่ียังไงล่ะ 

 - ข้ารู้ แต่ข้าไม่รู้อะไรเรื่องน้ันนะ พ่อหนุ่ม เขาพูดกับมัน 

 - โอ๊ย ข้าไม่สนว่าเอ็งจะพูดอะไรหรอกโว้ย เรื่องน้ีเกิดใต้ชายคาบ้านเอ็ง เอ็งก็ต้อง

รับผิดชอบสิวะ 

 - เฮ้ยพวก เป็นง้ันได้ไงวะ ชายคนนั้นไม่ใช่ข้า ไม่ใช่น้องชายข้า ไม่ใช่ลูกชายข้า แล้ว

จะให้ข้ารับผิดได้ยังไง 

 - โอ๊ย เอ็งได้ยินที่พวกข้าพูดมั้ยวะ ข้าเพ่ิงจะพูดว่ามัน... ข้าหมายถึง ข้าเพ่ิงพูดว่ามัน 

เอ็งไม่ได้ยินรึไงวะ เรื่องน้ีเกิดใต้ชายคาของเอ็งแล้วมันก็หายตัวไปเหมือนอีตัวเหม็นฉึ่งเพราะมันเกิด

โลภข้ึนมาใช่มั้ยล่ะ พอพวกข้าโชว์ตัวคนข่ีม้าแล้วพูดว่า เฮ้ย เอ็งต้องชนะให้ได้สามนัด ไม่ยังง้ันพวกข้า

จะมาหาเอ็งพร้อมกับลูกในท้องเมียเอ็ง พวกข้าทํางานของพวกข้า คนขี่ม้าก็ทํางานของมัน ทุก

คนทํางานของตัว แต่เพ่ือนของเอ็งกับพวกมาฉวยเอาเงินไป ทิ้งให้ชายผู้น่าสงสารหยู่แบบจนๆ ทําไม

มันทําเรื่องฉิบหายได้ยังง้ีวะ 

- เฮ้ยพวก ข้าไม่รู้เรื่องนะ เขาพูดกับชายคนที่พูดมากที่สุด คนที่เต้ีย ม่อต้อ และกลิ่น

ตัวเหมือนขี้เลื่อย ข้ารู้ว่าเขาพูดถึงใคร พวกมันบอกเขาว่า เฮ้ย เอ็งฟังนะว่าพวกข้าจะเอายังไงต่อพวก

ข้าต้องการเงินคืน เอ็งเข้าใจใช่ไหม พวกข้าจะให้ลูกน้องขี่รถเคร่ืองไปเอาของสองครั้งทุกวัน ตอนเช้า

ทีนึง ตอนคํ่าอีกทีนึง เอ็งเข้าใจมั้ย 

เขาไม่เคยบอกข้าเลยว่าพวกมันขอเงินไปเท่าไหร่ แต่ข้าพอมีคนเป็นหูเป็นตาหยู่บ้าง 

มีคนบอกข้าว่าเกมลวงน้ีคิดเป็นเงินสี่หมื่นเหรียญแล้วพวกมันก็ไม่เคยเห็นเงินน้ัน พวกมันจะต้องขอ

เงินหย่างน้อยหม่ืนเหรียญหรือมากกว่าน้ัน ตอนน้ีพวกมันต้องการเงินสดทุกวันจนพวกมันพอใจ เขา

บอกว่าไม่นะ โกงกันน่ีท่าน ข้าไม่ยอมจ่ายเงินน่ันหรอก แล้วจะเอาไปทําอะไร จะให้ข้าเลี้ยงคนสามพัน

คนทุกวัน ส่งเสียให้เรียนหนังสือกับหาเลี้ยงคนสามพันคนหรือยังไง  

แล้วเ ร่ืองที่สองก็เกิดขึ้น พวกมันแทบทุกคนชักปืนออกมาขู่ เขาที่หาดฟอร์ต  

คลาเรนซ์น้ัน บางคนอายุยังไม่ถึงสิบสี่ด้วยซ้ํา พวกมันก็ชักปืนออกมาขู่ชายคนที่เข้าใจว่าพวกมันต้อง

เจออะไรมาบ้าง แต่พวกน้ีเป็นพวกรุ่นใหม่ มันทํางานแบบตัวเอง เฮ้ย ทุกคนที่โคเปนเฮเกนซิต้ี  
เอทเลนส์ จังเกิล รีมา ตอนเหนือถึงตัวเมืองต่างรู้ดีว่าไม่มีใครเคยเอาปืนไปขู่นักร้องคนน้ีเลย แม้แต่ฝน

ฟ้าก็ยังรู้ว่าน่ีไม่เคยเกิดขึ้น เกิดเมฆดําพิลึกที่ไม่มีใครเคยเห็นบนฟ้า นักร้องคนน้ันต้องมาเจรจากับปืน
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ทั้งเจ็ดกระบอกให้กลับไปอยู่ในกระเป๋าหลัง ห่วงเข็มขัด หรือซองปืน วันรุ่งขึ้นก็มีชายข่ีรถเครื่องเวสป้า

สีเขียวมาที่บ้านหลังน้ันวันละสองที ทุกวัน 

เขาเล่าเรื่องน้ีให้ข้าฟังในวันที่ข้าแวะไปหาเขา ดูดกัญชาสองมวนแล้วคุยกันเรื่อง

คอนเสิร์ตสันติภาพ หลายคนบอกว่างานน้ีคงไปไม่รอด บางคนคิดว่าเขาเป็นพวกเดียวกับพรรค

แห่งชาติของประชาชน และงานน้ีจะทําให้ทุกหย่างแย่ลงไปอีก บางคนพูดว่าเขาไม่เคารพนักร้องคนน้ี

อีกต่อไปแล้ว เพราะพวกราสตาต้องไม่ยอมก้มหัวให้ใคร เอ็งใช้เหตุผลกับคนพวกน้ีไม่ได้หรอก เพราะ
มันไม่เคยเกิดมามีสมองส่วนที่ใช้เหตุผล ข้าเล่าเรื่องน้ีให้เขาฟังแล้วบอกด้วยว่าเขาไม่มีอะไรต้องกังวล

เรื่องของข้า ที่จริงแล้วข้าเริ่มแก่ตัวแล้ว ข้าก็หยากให้ลูกหลานเห็นข้าแก่จนมันต้องพยุงข้า อาทิตย์ที่

แล้วข้าเห็นเด็กหนุ่มคนนึงมารับตาเฒ่าที่ตลาด ตาเฒ่าแทบจะเดินไม่รอดแล้วถ้าไม่มีไม้เท้าอันใหญ่ช่วย 

หลานตัวน้อยให้ตาเฒ่าเกาะบ่า ข้าล่ะอิจฉาตาเฒ่าง่อยเปลี้ยน่ีซะจนหยากจะร้องไห้ในตลาดน้ันเลย ข้า

กลับมาบ้านแล้วเดินไปตามถนน ข้าเพ่ิงเห็นว่าไม่มีตาเฒ่าในสลัมน้ีเลยสักคนเดียว 

ข้าพูดกับเขาว่า เฮ้ยเพ่ือน เอ็งรู้จักข้า รู้จักชอตตา เชอร์รีฟที่หยู่อีกฟากหนึ่ง เอ็งแค่

โทรหามันแล้วบอกให้พวกจังเกิลถอยไป แต่เขาฉลาดฝ่าข้า เขารู้ว่าชอตตา เชอร์รีฟก็ช่วยอะไรไม่ได้ถ้า

พวกมือปืนหันไปรับงานเอง เดือนที่แล้วสินค้าที่ท่าเรือเพ่ิงหายไป หลังจากนั้นไม่นานนักเลงอิสระ

หนุ่มๆ ก็มีปืนกลใช้ ไม่ว่าจะเป็นเอ็ม 16 เอ็ม 9 หรือปืนกล็อก67 ไม่มีใครรู้ว่าปืนพวกน้ีมาจากไหน
ผู้หญิงเลี้ยงลูกไป ส่วนผู้ชายก็สร้างแฟรงเกนสไตน์มาทําลายพวกมันเอง 

แต่ตอนท่ีเขาเล่าเรื่องเด็กหนุ่มจากจังเกิลให้ข้าฟัง เขาพูดกับข้าเหมือนพ่อบอกลูก

ชายว่ามีบางหย่างที่ใหญ่เกินกว่าพ่อจะรับมือไหว เขารู้ก่อนที่ข้าจะรู้อีกว่าข้าไม่มีทางช่วยเขาได้ แต่ข้า

หยากให้เอ็งเข้าใจให้ดี ข้าเทิดทูนชายคนน้ันที่สุด ข้าหยากรับกะสุนแทนนักร้องคนน้ี แต่พวกเอ็ง ข้า

รับลูกกะสุนได้ทีเดียวเท่าน้ัน 

นีน่า เบอรเ์จส 

 หลังจากที่เขาบอกฉันที่ตรงประตูว่าไม่มีใครเข้าไปข้างในได้นอกจากคนใกล้ชิดใน

ครอบครัวกับสมาชิกในวงเท่าน้ัน มีผู้ชายคนหน่ึงขับรถสกู๊ตเตอร์สีเขียวอ่อนมาอยู่ข้างหลังฉัน เขาขับ

รถมาในเวลาเดียวกับที่ฉันเดินเข้ามาใกล้แล้วก็ไม่พูดอะไร แค่ฟังยามพูดกับฉันทั้งที่ไม่ดับเคร่ืองยนต์

แล้วจากน้ันก็รีบกลับไปโดยไม่พูดแม้กระทั่งกับยามคนน้ัน เขามารับหรือมาส่งของกันคะ ฉันพูดกับ

ยามซึ่งดูจะไม่รู้สึกขําไปด้วย นับต้ังแต่ที่มีข่าวเร่ืองคอนเสิร์ตสันติภาพน่ัน ที่น่ีก็มีการรักษาความ

ปลอดภัยเข้มงวดมากกว่าขบวนรถของนายกรัฐมนตรีเสียอีก หรือที่แฟนเก่าของฉันคงจะเปรียบว่าเป็น

ไข่ในหินทีเดียว ผู้ชายที่เฝ้าประตูเป็นพวกหน้าใหม่ ฉันพอรู้เรื่องคอนเสิร์ตสันติภาพอยู่บ้าง ทุกคนใน
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จาไมกาเองก็รู้เรื่องน้ี ฉันเลยคิดว่าน่าจะมียามหรือตํารวจมาดูแลไม่ใช่ผู้ชายพวกน้ีที่ดูเหมือนคนที่คุณ

อยากให้อยู่ห่างๆ ไม่มีผิด น่ีถึงขั้นวิกฤติกันแล้วหรือ 

บางทีน่ันอาจจะเป็นเรื่องดีก็ได้ เพราะทันทีที่แท็กซี่ให้ฉันลงจากรถ เสี้ยวหน่ึงของตัว

ฉันที่อยากจะหลับใหลไปหลังจากด่ืมกาแฟตอนเช้าเอ่ยขึ้นว่า เธอคิดว่าเธอกําลังทําอะไรอยู่น่ะ นังขา

ตะเกียบ สิ่งที่ดีเย่ียมสําหรับรถเมล์ก็คือจะมีรถอีกคันตามหลังมาติดๆ พร้อมที่จะโฉบคุณไปทันทีที่คุณ

รู้ตัวว่าลงผิดป้าย แต่แท็กซี่แค่มาส่งคุณแล้วก็ไป ท้ายที่สุดฉันก็ต้องเดิน แต่ให้ตายเถอะฉันน่าจะคิด
อะไรได้ดีกว่าน้ีนะ 

ย่านเฮเวนเดล68  ไม่เหมือนกับย่านไอริช ทาวน์69  แต่ยังอยู่ทางเหนือของเมือง ถ้าเรา

ไม่คิดว่าที่น่ีปลอดภัย เราก็คงไม่คิดว่าที่น่ีมีสภาพยํ่าแย่แค่ไหน ฉันหมายถึงว่าที่น่ีไม่ใช่สลัม ไม่มีเด็กๆ 

ร้องกระจองอแงบนถนน และไม่มีผู้หญิงท้องถูกข่มขืนเหมือนที่เกิดขึ้นทุกวันในสลัม ฉันเคยเห็นสลัม 

เคยไปที่น่ันกับพ่อ ทุกคนต่างคนต่างอยู่ในจาไมกาและคงเป็นคราวซวยที่มันเกิดขึ้นกับฉัน เมื่ออาทิตย์

ที่แล้วประมาณห้าทุ่มถึงตีสาม มีผู้ชายสามคนบุกเข้ามาในบ้านพ่อ แม่ของฉันมักจะมองหาสัญญาณ

หรือเหตุอัศจรรย์อยู่เสมอ หลังจากได้อ่านหนังสือพิมพ์เมื่ออาทิตย์ที่แล้วก็เปรยขึ้นว่า มีพวกมือปืนข้าม

เขตฮาฟ เวย์ ทรี70 พวกมันเร่ิมยิงเหย่ือทีละคนทางเหนือของเมือง คงจะเป็นลางร้ายแน่นอน ช่วง
เคอร์ฟิวยังมีผลใช้บังคับและทําให้คนดีๆ ในเมืองต้องอยู่แต่ในบ้านต้ังแต่หกโมงเย็นถึงสองทุ่ม ใครจะ

ไปรู้ ไม่อย่างน้ันอาจจะถูกจับตัวไปได้ เมื่อเดือนที่แล้วคุณจาคอบส์ที่อยู่บ้านถัดออกไปสี่หลังกลับมา

บ้านหลังจากเสร็จงานกะดึก แล้วก็มีตํารวจมาขวางเขาไว้ โยนตัวเขาเข้าไปในท้ายรถตู้แล้วส่งตัวไปขัง

ที่คุกของศาลกัน คอร์ท71 (38) เขาอาจจะยังอยู่ที่น่ันถ้าพ่อไม่ไปหาผู้พิพากษาให้มาบอกเขาว่า น่ีมัน
เรื่องไร้สาระแท้ๆ ที่จะมาขังแม้กระทั่งคนที่เคารพกฎหมาย ไม่มีใครพูดว่าคุณจาคอบส์เขาตัวดําเกิน

กว่าที่ตํารวจจะคิดว่าเป็นคนบริสุทธ์ิ แม้ว่าเขาจะใส่สูทผ้าแกเบอร์ดีน72 (39)  ก็เถอะ หลังจากน้ันมือปืนก็

บุกเข้ามาที่บ้านเรา พวกมันเอาแหวนแต่งงานของพ่อแม่ไป รูปป้ันเล็กๆ จากฮอลแลนด์ของแม่ทั้งหมด 

เงินอีกสามร้อยเหรียญ แล้วก็เอาตุ้มหูประดับของแม่ไปหมด แม้ว่าแม่จะบอกว่ามันไม่มีค่าอะไร แล้วก็

นาฬิกาข้อมือของพ่อด้วย พวกมันต่อยพ่อสองสามครั้ง แล้วตบแม่ตอนที่แม่ถามพวกมันคนหนึ่งว่า แม่

ของมันรู้ไหมว่าลูกกําลังทําบาป ฉันจะถามแม่ว่ามีใครในน้ันขืนใจแม่บ้างหรือเปล่า แต่กลับพูดว่าพุ่ม

กุหลาบน้ันรกรุงรังเหมือนลิงทโมน73 และแสร้งทําเหมือนกําลังพูดกับคนอ่ืน ตํารวจไม่โผล่หน้ามา

                                           
38

 ศาลยุติธรรมศาลหน่ึงของจาไมกา ต้ังขึ้นเพ่ือพิจารณาคดีที่เก่ียวข้องกับอาวุธปืน

โดยเฉพาะ 

39
 ผ้าเน้ือแข็งซึ่งเส้นใยทอติดกันจนแน่น ผ้าชนิดน้ีมีความทนทานจึงนิยมใช้ตัดสูท 

เสื้อคลุม กางเกง หรือเคร่ืองแบบต่างๆ 
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จนกระทั่งเช้า ทั้งที่มีคนโทรไปที่สถานีตลอดทั้งคืน เก้าโมงคร่ึงตอนเช้าหลังจากที่ฉันไปถึงที่น่ันต้ังนาน 

(ไม่มีคนโทรหาฉันจนหกโมง) ตํารวจใช้ปากกาสีแดงจดข้อความบนแผ่นรองเขียนสีเหลือง เขาต้องพูด

คําว่าผู้กระทําผิดกับตัวเองต้ังสามครั้งเพียงแค่จะรู้ว่ามันสะกดยังไง พอเขาพูดว่า มีกานใช้อาวุดล้าย

แลงมั้ย ฉันถึงกับหัวเราะออกมาอย่างดังจนแม่บอกว่าฉันควรจะขอโทษ 

ประเทศน้ี ไอ้เกาะสับปะรังเคน้ีมันจะทําให้เราตายกันหมด ต้ังแต่เกิดเรื่องปล้น พ่อก็

ไม่พูดไม่จา ผู้ชายมักจะคิดว่าเขาปกป้องของของตัวได้ แต่เมื่อไหร่ที่คนอ่ืนเข้ามาแล้วเอาสิ่งน้ันไป เขา
ก็แทบสูญเสียความเป็นชาย ฉันไม่เคยนึกดูถูกพ่อ แต่แม่มักจะพูดอยู่เสมอว่า ครั้งหน่ึงพ่อเกือบจะซื้อ

บ้านได้หน่ึงหลังที่ย่านนอร์บรูก74 (40) แต่พ่อกลับล้มเลิกความคิดน้ันไปเพราะพ่อมีบ้านที่ปลอดภัยและ

ไม่มีหน้ีจํานองต้องจ่ายอีก ฉันไม่เรียกพ่อว่าขี้ขลาด ฉันไม่ได้บอกว่าพ่อขี้เหนียว แต่บางครั้งการระวัง

ตัวมากเกินไปก็ทําให้กลายเป็นการไม่ระวังตัวซึ่งไม่ควรจะเป็นอย่างน้ัน พ่อเป็นคนในยุคที่ไม่เคย

คาดหวังว่าจะปีนป่ายบันไดชนช้ันให้พ้นครึ่งทาง ฉะน้ันเมื่อพ่อไปถึงจุดน้ัน พ่อก็รู้สึกประหม่าเกินไปท่ี

จะปีนขึ้นไปให้สูงขึ้น น่ันเป็นปัญหาของการติดอยู่ครึ่งทาง สูงขึ้นไปนั้นคือการมีทุกสิ่งทุกอย่าง ส่วน

ข้างล่างน่ันหมายถึงสิ่งที่คนขาวทุกคนอยากจะร่วมวงด้วยบนถนนในคืนวันอาทิตย์เพ่ือซึมซับ

บรรยากาศจริงๆ แต่ครึ่งทางหมายถึงการไปไม่ถึงไหนเลย 

ย้อนกลับไปตอนมัธยมปลาย ฉันเคยให้พ่อหยุดรถที่ป้ายรถเมล์หรือภาวนาให้
สัญญาณไฟจราจรเป็นสีแดง ฉันจะได้ลงจากรถก่อนที่พ่อจะปล่อยให้ฉันลงที่โรงเรียน คิมมีซึ่งไม่มา

เย่ียมพ่อแม่เลยแม้กระทั่งหลังจากที่ถูกปล้นและแม่อาจจะถูกข่มขืน ไม่เคยเข้าใจสถานการณ์และ

มักจะด่าเสมอตอนที่พ่อไล่เธอให้ออกไปด้วย จริงๆ แล้วพ่อก็ไม่ใช่สาวน้อยอายุสิบสี่ในโรงเรียนมัธยม

พระนางมารีย์ผู้ปฏิสนธินิรมล75 สําหรับเด็กผู้หญิงผู้พยายามทําตัวราวกับมีเงินมากมายและมีศักด์ิมี

สิทธ์ิที่จะโผล่หน้าออกมาจากรถ แล้วเดินเฉิดฉายราวกับแอร์โฮสเตสเหมือนกับคนอ่ืนๆ ที่น่ังรถวอลโว่ 

คุณจะขับรถฟอร์ดเอสคอร์ตผ่านหน้านังเด็กพวกน้ันที่คอยเฝ้าตรงประตูเพ่ือดูว่าใครขับรถอะไรมา

ไม่ได้หรอก น่ีเธอเห็นพ่อยัยลิซาส่งหล่อนลงจากรถซอมซ่อน่ันมั้ย แฟนช้ันบอกว่าเป็นรุ่นคอร์ตินาล่ะ 

รถรุ่นเน้ียะพ่อช้ันให้คนใช้ขับย่ะ สิ่งที่ทําให้ฉันโกรธจนเดือดดาลไม่ใช่เรื่องที่พ่อไม่มีเงิน แต่เป็นการที่
พ่อไม่รู้จักคิดว่าจะใช้เงินอย่างสมเหตุสมผลมากกว่า คงฟังดูมีเหตุผลแล้วที่พ่อถูกปล้น และฟังดูมี

เหตุผลเหมือนกันที่โจรคนน้ันไม่ได้อะไรติดมือไปสักเท่าไหร่ พ่อคงจะพูดได้อย่างเดียวว่าไอ้โจรน่ันได้

เงินไปแค่สามร้อยเหรียญ 

                                           
40

 ย่านที่อยู่อาศัยของคนมีฐานะในเมืองคิงสตัน 
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เราอยู่อย่างปลอดภัยไม่ได้ในเมื่อไม่มีที่ไหนปลอดภัยอีกแล้ว ครั้งหน่ึงแม่พูดขึ้นว่า

พวกมันจับพ่อห้อยไว้ด้วยมือทั้งสองข้าง เพ่ือว่าแต่ละคนจะได้เตะที่ไข่ของพ่อราวกับกําลังเตะฟุตบอล 

แล้วพ่อจะไม่ยอมไปหาหมอทั้งที่นํ้ากามของตัวเองไม่พุ่งแรงเท่าอาทิตย์ก่อนได้ยังไง... โอ๊ย พระเจ้า ช้ัน

พูดจาเหมือนแม่เข้าไปทุกทีแล้ว จริงๆ แล้วถ้าพวกมันบุกเข้ามาครั้งหน่ึง พวกมันอาจจะบุกเข้ามาอีก

ครั้งก็ได้ ใครจะไปรู้ พวกมันอาจจะทําเรื่องเลวๆ จนทําให้คิมมียอมโทรหาพ่อแม่ตัวเองหลังจากที่พวก

แกถูกปล้นและแม่อาจจะถูกข่มขืนก็ได้ 

ลัทธินิยมของนายกรัฐมนตรีนักสังคมนิยมคนน้ีคือลัทธิว่ิงกระเจิงนิยม ฉันคงเป็น

ผู้หญิงคนเดียวในจาไมกาที่ไม่เคยได้ยินนายกรัฐมนตรีพูดว่ามีเที่ยวบินห้าเที่ยวไปเมืองไมอามีสําหรับ

ทุกคนที่ต้องการออกไปจากท่ีน่ี แล้วชีวิตจะดีขึ้นหรือ ชีวิตควรจะดีขึ้นต้ังแต่สี่ปีที่แล้ว ตอนน้ีมีแต่ลัทธิ

นิยมน่ี ลัทธินิยมน่ัน กับพ่อที่สนใจพูดถึงแต่เรื่องการเมือง น่ันคงเป็นตอนที่พ่อไม่หวังว่าจะได้ลูกชาย 

เพราะพวกผู้ชายเท่าน้ันที่จะสนใจอนาคตของประเทศและไม่กลายเป็นนางงามไปเสียก่อน ฉันเกลียด

การเมือง ฉันเกลียดมันเพราะถ้าฉันอยู่ที่น่ี ฉันก็จะต้องอยู่กับการเมือง ทั้งคุณยังทําอะไรไม่ได้ ถ้าคุณ

ไม่อยู่กับการเมือง การเมืองก็จะครอบงําชีวิตคุณ 

แดนนีมาจากเขตบรูกลิน76 (41) ผู้ชายผมสีทองซึ่งมาทําวิจัยเพ่ือให้ได้ปริญญาด้าน

เกษตรศาสตร์ ใครจะรู้ไหมว่าสิ่งเดียวที่จาไมกาผลิตและเป็นที่อิจฉาของศาสตร์ด้านน้ีก็คือวัวตัวเมีย 
เอาล่ะ เราเร่ิมไปมาหาสู่กัน เขาพาฉันไปด่ืมแถวโรงแรมเมย์แฟร์ซึ่งอยู่ทางเหนือของเมือง แล้วจู่ๆ ฉัน

ก็เจอบรรดาคนผิวขาวทั้งชายและหญิง ทั้งแก่และเด็กเต็มไปหมดราวกับพระเจ้าเพ่ิงจะโบกไม้กายสิทธ์ิ

แล้วก็ ป๊ิง คนขาว ฉันเป็นพวกที่เขาเรียกว่าผิวสีนํ้าตาลเข้ม แต่ถึงจะมีสีผิวแบบนี้ เวลาเห็นคนผิวขาว

มากมายขนาดน้ีก็ยังรู้สึกประหลาดใจอยู่ดี บางคนอาจจะนึกไปว่าที่น่ีเป็นหาดนอร์ทโคสต์77 เพราะมี

นักท่องเที่ยวมากเหลือเกิน แต่แล้วคนหน่ึงก็หลุดปากพูดภาษาถ่ินออกมา แม้ว่าจะไปที่น่ันบ่อยจนจํา

ไม่ได้ ฉันต้องเก็บอาการตกตะลึงทุกครั้งที่ได้ยินชายผิวขาวพูดจาไม่ได้เรื่อง เฮ้ย โอ้โหน่ันเอ็งเหรอวะ

เพ่ือน โอ้โหไม่เจอกันเลยหมู่น้ี รวยแล้วเปลี่ยนไปเลยนะเอ็ง พวกน้ีสีผิวยังไม่ทันคล้ําเลยนะ 

แดนนีมักจะฟังเพลงแปลกๆ เหมือนเป็นแค่เสียงน่ารําคาญซึ่งบางคร้ังพ่อหนุ่มก็เปิด
เสียดังจนฉันหนวกหู เป็นแค่เสียงน่ารําคาญไม่ว่าจะเป็นเพลงร็อกแอนด์โรล เดอะอีเกิลส์ โรลลิง 

สโตนส์ และคนดําอีกเยอะแยะที่ควรจะเลิกทําตัวเป็นคนขาวเสียที แต่แดนนีชอบเล่นดนตรีตอน

กลางคืนนะ เราเลิกกันเกือบสี่ปีแล้ว ทุกครั้งที่ฉันมองออกไปนอกหน้าต่าง ฉันมักจะร้องเพลงสอง

                                           
41

 ช่ือเขตการปกครองเขตหน่ึงในรัฐนิวยอร์กของสหรัฐอเมริกา 
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บรรทัดน้ันซ้ําแล้วซ้ําเล่า ฉันเช่ือหัวใจ ถ้าเธอไม่รักก็จงไป78 (42) ตลกดีนะ เป็นเพราะแดนนีฉันถึงได้เจอ
เขา งานเลี้ยงอะไรสักอย่างที่ค่ายเพลงจัดบนเนินเขา ฉันจําได้ว่าเคยพูดว่าบนน้ันที่คนเถื่อนกับคนขาว

อยู่กันน่ะเหรอ แดนนีตอบว่าเขาไม่ยักรู้ว่าคนผิวดําจะเป็นพวกเหยียดเช้ือชาติกันด้วย ฉันเดินไปหยิบ

น้ําพันช์แล้วรินอย่างช้าๆ เพ่ือฆ่าเวลา ฉันเหลือบไปเห็นแดนนีกําลังคุยกับเจ้าของค่ายเพลง ดูแล้วฉัน

เหมือนที่คนงานแถวน้ีคิดว่าฉันเป็นไม่มีผิด อีดํายโสมีผัวอเมริกัน เขายืนอยู่ข้างๆ แดนนีกับเจ้าของ

ค่าย คนที่ฉันไม่เคยคิดว่าจะได้เจอ กระทั่งแม่ฉันยังปลื้มเพลงล่าสุดของเขาเลย แม้ว่าพ่อจะดูถูกเขาก็

ตาม เขาตัวเต้ียกว่าที่ฉันคิด มีแต่ฉัน เขา และผู้จัดการของเขาที่เป็นคนดําในน้ันที่ไม่ขอเติมเครื่องด่ืม 

เขายืนสง่าอยู่ตรงน้ันเหมือนราชสีห์ดํา เขาพูดขึ้นว่า ผมเพ่ิงเจอสาวเซ็กซี่ก็วันน้ีล่ะ ฉันเรียนหนังสือให้

พูดจาเข้าทีมาสิบห้าปีก็เพ่ิงจะได้ยินคําหวานจากปากผู้ชายน่ีละ 

ฉันไม่ได้เจอเขาอีกเลยจนกระท่ังแดนนีกลับไป ฉันตามคิมมีน้องสาวไปที่งานเลี้ยงที่

บ้านของเขา เธอยังคงไม่โทรหาพ่อแม่หลังจากที่ถูกปล้นและแม่ของเธออาจจะถูกข่มขืน เขายังไม่ลืม

ฉัน เด๋ียวนะ เทอคือพ่ีสาวคิมมีเหรอ เทอไปหลบอยู่ไหนมา แม่เจ้าหญิงนิทรา จะรอให้ผู้ชายมาปลุกให้

ต่ืนหรือไงจ๊ะ ตลอดเวลาน้ันตัวฉันแทบจะแยกเป็นสองส่วน เสี้ยวหน่ึงของตัวฉันที่อยากจะหลับใหลไป

หลังจากด่ืมกาแฟตอนเช้าเอ่ยขึ้นว่า เอาสิคะ จีบช้ันสิคะพ่อรูปหล่อ อีกเสี้ยวหน่ึงกลับสวนขึ้นว่า น่ีแก

กําลังทําอะไรกับไอ้ราสตาติดเหาน่ียะ สักพักหน่ึงคิมมีก็ปลีกตัวไป ฉันไม่เห็นว่าเธอไปตอนไหน ฉันอยู่
ต่อทั้งที่ทุกคนกลับไปหมดแล้ว ฉันกําลังมองเขา ตัวฉันและดวงจันทร์ตอนท่ีเขาเดินออกไปที่ระเบียง 

ร่างของเขาเปลือยเปล่าราวกับภูติแห่งรัตติกาล เขาถือมีดไว้เพ่ือปอกผลแอปเปิล เกลียวผมพองฟู

เหมือนราชสีห์ มีมัดกล้ามกํายําทั่วเรือนร่างซึ่งสะท้อนท่ามกลางแสงจันทร์ มีเพียงเราสองคนเท่าน้ันที่รู้

ว่าเพลง “นักท่องราตรี79 (43)” น้ันเก่ียวกับตัวฉัน  

ฉันเกลียดการเมือง ฉันเกลียดที่จะต้องรับรู้ พ่อบอกว่าไม่มีใครขับไล่ไสส่งพ่อออกไป

จากบ้านเมืองของพ่อได้ แต่ดูเหมือนแกกําลังรู้สึกว่าพวกมือปืนอาจจะเป็นใครคนน้ัน ฉันหวังว่าฉันจะ

รวย ฉันหวังว่าฉันจะมีงานทําและไม่ถูกไล่ออก แล้วก็หวังว่าเขาจะจําคืนน้ันบนระเบียงกับลูกแอปเปิล

ได้สักนิด เรามีครอบครัวอยู่ในไมอามี ที่เดียวกับที่ไมเคิล แมนลีย์80 (44) บอกให้เราไปถ้าเราอยากจะไป
จากที่น่ี เรามีที่ให้อยู่แต่พ่อไม่อยากจะจ่ายเงินอะไรเลย โธ่เว้ย ตอนน้ีนักร้องน่ันดังจนไม่มีใครเข้าถึงได้

                                           
42

 “I do believe. If you don’t like things you leave.” เป็นเน้ือเพลงท่อนหน่ึง

ในเพลง I Found A Reason ของวงดนตรีอเมริกันช่ือ The Velvet Underground 
43

 Midnight Ravers เป็นช่ือเพลงของ Bob Marley 
44

 Michael Manley หรือ Michael Norman Manley เป็นนายกรัฐมนตรีจาก

พรรค People's National Party ของจาไมกา 
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อีกแล้ว แม้แต่ผู้หญิงที่รู้จักเขาดีกว่าผู้หญิงคนไหนก็ตามที อันที่จริงแล้วฉันไม่รู้เหมือนกันว่าฉันกําลัง

เพ้อเจ้อเรื่องอะไร น่ีเป็นเรื่องที่พวกผู้หญิงไร้สมองมักจะคิดว่าคุณรู้จักชายคนหน่ึงหรือคุณทําให้เขา

ไว้ใจได้เพียงเพราะคุณนอนกับเขาแล้วไงล่ะ โอ๊ย ตอนน้ีฉันก็ย่ิงไม่เข้าใจ ไม่เห็นเขาจะโทรหาฉันเลย

หลังจากคืนน้ัน 

ฉันเดินข้ามถนนมารอท่ีป้ายรถเมล์ แต่จนถึงตอนน้ีฉันปล่อยให้รถเมล์ผ่านไปสองคัน

แล้ว จากน้ันก็คันที่สาม เขายังไม่โผล่ออกมาจากประตูหน้า ไม่เลยสักคร้ัง ไม่ให้ฉันว่ิงข้ามถนนไปตอน
น้ันแล้วตะโกนว่า จําฉันได้ไหมคะ ไม่ได้เจอกันนานเลยนะคะ ฉันอยากให้คุณช่วยค่ะ 
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คําอธบิายประกอบการแปล 

1 Dingledoodies เป็นคําสแลงซึ่งปรากฏคร้ังแรกในหนังสือเรื่อง On The Road 

ของ Jack Kerouac นักเขียนและศิลปินชาวอเมริกัน เขาให้คํานิยามของคําว่า Dingledoodies ไว้ว่า 

“the ones who are mad to live, mad to talk, mad to be saved, desirous of everything at 

the same time, the ones who never yawn or say a common place thing, but burn, burn, 

burn like fabulous yellow roman candles exploding like spiders across the stars…” 
(Bennett, 2008, para. 1) 

2 West India Company (หรือ Dutch West India Company) คือบริษัทการค้า

ของประเทศเนเธอร์แลนด์ซึ่งก่อต้ังขึ้นในปี ค.ศ. 1621 เพ่ือแข่งขันกับประเทศสเปนและโปรตุเกส 

บริษัทน้ีทําการค้ากับประเทศอาณานิคมในบริเวณหมู่เกาะแคริบเบียน อเมริกาใต้ และชายฝั่ง

ตะวันตกของทวีปแอฟริกา (Encyclopædia Britannica, 2007, para. 1) 

3 จากบริบท The East ในที่น้ีหมายถึง East India Company (หรือ English East 

India Company) คือบริษัทการค้าของประเทศอังกฤษเพื่อทําการค้ากับประเทศแถบเอเชีย

ตะวันออก เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และอินเดีย ก่อต้ังขึ้นต้ังแต่ปี ค.ศ. 1600 ต่อมาเป็นบริษัทที่

สามารถผูกขาดการค้าขายและมีบทบาททางการเมืองด้วย (Encyclopædia Britannica, 2015a, 

para. 1) 

4 Kunta Kinte คือตัวละครหน่ึงในนวนิยาย เรื่อง Roots ซึ่งประพันธ์โดยนักเขียน

ชาวอเมริกันช่ือ Alex Haley ตัวละคร Kunta Kinte เป็นชาวแอฟริกาที่ถูกพาตัวมาเป็นทาสเพ่ือ

ทํางานในสหรัฐอเมริกา ต่อมาเขาถูกตัดปลายเท้าออกไปหลังจากที่พยายามหลบหนีจากไร่หลายคร้ัง 

นวนิยายเรื่องน้ีมีเน้ือหาสะท้อนชีวิตที่ยากลําบากของทาสผิวดําในสหรัฐอเมริกา (Eastaugh, 2015, 
para. 3-4) 

5 Judas Iscariot คือหน่ึงในบรรดาอัครสาวก 12 องค์ของพระเยซูซึ่งตามตํานาน

เช่ือว่าทรยศพระเยชูโดยการแจ้งให้ทหารที่มาจับกุมพระองค์ทราบว่าพระองค์คือพระเยซูเพ่ือแลกกับ

ค่าตอบแทนเป็นทรัพย์สิน (Encyclopædia Britannica, 2006, para. 1-2) 

6 Rasta หรือ Rastafarian หมายถึง สมาชิกของกลุ่มทางศาสนาที่มีช่ือว่า Rastafari

ซึ่งมีต้นกําเนิดในประเทศจาไมกา แนวคิดน้ีเช่ือว่าคนผิวดําควรเดินทางกลับไปท่ีแอฟริกาและเคารพ

จักรพรรดิ Haile Selassie I แห่งเอธิโอเปียว่าเป็นพระเจ้าที่ลงมาบนโลกเพ่ือช่วยคนผิวดํา คนกลุ่มน้ี

แสวงหาความสงบ ต้องการหลุดพ้นจากการกดขี่ ไม่กินเน้ือสัตว์ นิยมสูบกัญชาและไว้ผมยาวจนพองฟู

หรือทรง Dreadlocks (Grant, 2002)  
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7 คําว่า Rub-a-dub เป็นแนวดนตรีเร็กเก้ชนิดหน่ึงในจาไมกา คําน้ีมีที่มาจากการ

เต้นโดยใช้เอวเสียดสีกันของผู้หญิงและผู้ชายตามจังหวะเพลง (Geo, 2006) ในบริบทน้ีน่าจะหมายถึง

การเต้นตามจังหวะเพลงมากกว่า ผู้แปลจึงเลือกใช้คําว่า โยกย้ายส่ายเอว ซึ่งสื่อความหมายได้ตรงกับ

ลักษณะของการเต้นแบบน้ี 

8 Dick and Jane เป็นช่ือหนังสือแบบเรียนชุดหน่ึงของเด็กอเมริกัน หนังสือเล่มน้ีใช้

เป็นหนังสือเรียนสําหรับการสอนการอ่านในช่วงปี ค.ศ. 1930-1960 มีตัวละครเอกคือ Dick และ 
Jane (Macmillan Publishers Limited, n.d.)   

9 Desmond Dekker คือนักร้องและนักแต่งเพลงแนวสกา (Ska) ร็อกสเตดี 

(Rocksteady) และเร็กเก้ (Reggae) ชาวจาไมกา เขามีวงดนตรีช่ือ The Aces ซึ่งผลิตบทเพลงที่มี

ช่ือเสียงหลายเพลง เช่น "Israelites" (Katz, 2006)  

10 คําว่า Rudeboy เป็นคําสแลงในภาษาอังกฤษแบบจาไมกา มีความหมายว่า 

อาชญากรหรือใช้เป็นคําเรียกขานก็ได้ (Farquharson & Jones, 2014, p. 124) ผู้แปลเลือกใช้คําว่า 

“โจร” ซึ่งมีความกระชับและสื่อความหมายได้ตรงกัน 

11 Ska คือแนวเพลงที่มีต้นกําเนิดจากประเทศจาไมกาในช่วงปลายยุค 1950 จาก

แนวเพลงอาร์แอนด์บี (R & B) และดนตรีพ้ืนบ้านแถบทะเลแคริบเบียน (Hussey, 2001) 

12 Skeeter Davis มีช่ือจริงว่า Mary Penick เป็นนักร้องแนวเพลงคันทรี 

(Country music) ชาวอเมริกันซึ่งมีช่ือเสียงคนหน่ึงในช่วงทศวรรษที่ 1950-1970 เธอเคยเป็นนักร้อง

คู่กับลูกพ่ีลูกน้องช่ือ Betty โดยใช้ช่ือวงดนตรีว่า The Davis Sisters (Clayson, 2004) 

13 Gunfighter Ballads หรือช่ือเต็มว่า Gunfighter Ballads and Trail Songs 

เป็นช่ืออัลบัมเพลงแนวคันทรีซึ่งโด่งดังในยุค 1950 ของ Marty Robbins นักร้องชาวอเมริกัน 
(Wikipedia, 2017) 

14 Delroy Wilson เป็นนักร้องแนวเพลงสกา ร็อกสเตดี และเร็กเก้ชาวจาไมกา เขา

มีบทเพลงที่มีช่ือเสียงหลายเพลงซึ่งหน่ึงในน้ันคือเพลง “Better Must Come” (Campbell, 2015) 

15 Babylon เป็นคําสแลงในภาษาถิ่นของจาไมกาซึ่งหมายความถึงคนผิวขาว คนที่

ก่อปัญหา หรือตํารวจซึ่งถือว่าเป็นศัตรูกับพวก Rastafari (Cassidy & Le Page, 1980, p. 17) 

16 Bloodcloth หรือ Bloodclaat เป็นคําศัพท์ในภาษาถิ่นของจาไมกา มี

ความหมายตรงตามรูปศัพท์คือ ผ้าอนามัย แต่หากใช้เป็นคําสบถจะมีความหมายตรงกับคําว่า Fuck 

ในภาษาอังกฤษ (Jamaican Patwah, 2017) 
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17 Dutty เป็นคําศัพท์ในภาษาถิ่นของจาไมกา มีความหมายว่า สกปรก (Jamaican 

Patwah, 2017) 

18 Uncle Ben’s Rice เป็นช่ือข้าวสารและข้าวก่ึงสําเร็จรูปย่ีห้อหน่ึงซึ่งมีจําหน่าย

ในสหรัฐอเมริกา (Wikipedia, 2017) 

19 เพลง And I Love Her เป็นช่ือบทเพลงหน่ึงของวง The Beatles และมีการ

นํามาร้องใหม่โดย Bob Marley นักดนตรีผู้มีช่ือเสียงชาวจาไมกา  

20 Prince Buster มีช่ือจริงว่า Cecil Bustamante Campbell เป็นนักร้องและนัก

แต่งเพลงชาวจาไมกาผู้บุกเบิกแนวเพลงสกาให้เป็นที่รู้จักไปทั่วโลก เขาเคยเป็นนักมวยมาก่อนที่จะผัน

ตัวเองเป็นนักร้องที่มีช่ือเสียง (Mason, 2016) 

21 เพลง You Won't See Me เป็นช่ือเพลงของวง The Beatles  

22 John Wayne หรือ Marion Morrison เป็นนักแสดงภาพยนตร์แนวคาวบอย

ชาวอเมริกัน (Sheridan, 2014) 

23 Born Free เป็นหนังสือที่แต่งโดย Joy Adamson และต่อมามีผู้นําไปสร้างเป็น

ภาพยนตร์ในปี ค.ศ. 1966 มีเน้ือหาเก่ียวกับคู่สามีภรรยาซึ่งเลี้ยงลูกสิงโตกําพร้าช่ือ Elsa หลังจากที่

เขาแม่ของมันเพ่ือป้องกันตัว ลูกสิงโตอีกสองตัวถูกส่งไปอยู่ที่สวนสัตว์ ส่วน Elsa ได้รับการเลี้ยงดูด้วย

ความรักและปล่อยให้เป็นอิสระกลับสู่ป่าในประเทศเคนยา (Ray, 2011) 

24 Pickney เป็นคําศัพท์ในภาษาอังกฤษในแถบทะเลแคริบเบียน มีความหมายว่า 

ลูก (Oxford Dictionary, 2017) 

25 Harry Callahan หรือ Dirty Harry เป็นตัวละครในภาพยนตร์หลายเรื่องซึ่งออก

ฉายในช่วงปี ค.ศ. 1971-1988 มีเน้ือหาเก่ียวกับนายตํารวจผู้ทําหน้าที่ปราบปรามผู้ร้ายในนคร 
ซานฟรานซิสโกอย่างเฉียบขาด (Maçek III, 2015) 

26 Batty boy เป็นคําสแลงในภาษาอังกฤษซึ่งใช้ในประเทศในแถบทะเล

แคริบเบียน มีความหมายเชิงลบแปลว่า ชายรักร่วมเพศ (Oxford Dictionary, 2017) 

27 Dutty เป็นคําสแลงในภาษาอังกฤษแบบจาไมกา มีความหมายว่า สกปรก 

(Cassidy & Le Page, 1980, p. 166) 

28 Wood เป็นคําสแลงในภาษาอังกฤษ มีความหมายว่า อวัยวะเพศชายที่กําลัง

แข็งตัว (Barker, 2015) 
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29 Macka เป็นภาษาถิ่นในภาษาอังกฤษแบบจาไมกา แปลว่า หนาม (Jamaican 

Patwah, 2017)  

30 เหตุการณ์โมเสสข้ามทะเลแดงเป็นเหตุการณ์ตามพระคัมภีร์ไบเบิล โมเสส 

(Moses) เป็นผู้นําชาวอิสราเอลอพยพผ่านทะเลแดง (The Red Sea) เพ่ือหนีกองทัพของกษัตริย์

อียิปต์ที่ตามไล่ล่าให้พวกเขากลับไปเป็นทาส ด้วยอํานาจของพระยะโฮวาที่บันดาลให้ทะเลแดงแยก

ออกจากกัน พรรคพวกของโมเสสจึงสามารถเดินบนพ้ืนของทะเลแดงที่แห้งสนิทไปยังอีกฝั่งหน่ึงได้
อย่างปลอดภัย ในขณะที่กองทัพของอียิปต์ที่ติดตามมากลับจมหายไปกับทะเลแดง (Watchtower 

Bible and Tract Society of New York, 2017) 

31 Mesh merino เป็นเสื้อไหมพรมถักเป็นตาข่าย โดยเป็นไหมพรมท่ีทําจากขน

แกะพันธ์ุ Merino ซึ่งมีต้นกําเนิดในประเทศสเปน แกะสายพันธ์ุน้ีมีขนเส้นเล็กและอ่อนนุ่ม 

(Encyclopædia Britannica, 2008) 

32 Lyndon B. Johnson เป็นประธานาธิบดีคนที่ 36 ของสหรัฐอเมริกา เขาดํารง

ตําแหน่งต้ังแต่ปี ค.ศ. 1963 ต่อจากประธานาธิบดี John F. Kennedy ผู้ถูกลอบสังหาร 

ประธานาธิบดี Lyndon B. Johnson ดําเนินนโยบายเพ่ือทําให้สหรัฐอเมริกาเป็นสังคมที่ย่ิงใหญ่ใน

หลายด้าน รวมทั้งการต่อต้านลัทธิคอมมิวนิสต์ที่กําลังครอบงําประเทศเวียดนามในขณะน้ัน (White 

House Historical Association, 2006)  

33 Ackee เป็นผลไม้ชนิดหน่ึงซึ่งมีถิ่นกําเนิดในทวีปแอฟริกาตะวันตกและ

สันนิษฐานว่านําเข้ามาในประเทศจาไมกาพร้อมกับเรือทาส ผลไม้ชนิดน้ีกลายเป็นผลไม้ประจําชาติ

ของจาไมกา ผลซึ่งมีสีแดงและสีเหลืองเมื่อสุกจะแตกออกเผยให้เห็นเมล็ดสีดําภายใน ผลแอคกีเป็นพิษ

แต่พิษจะสลายไปเมื่อผลสุกและแตกออก ชาวจาไมการับประทานส่วนเย่ือหุ้มเมล็ดกับปลาเค็ม 
(Jamaica Information Service, 2017)  
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ภาพที่ 2.1 ผลแอคกี. จาก Ackee, โดย Jamaica Information Service, 2017, 

สืบค้นจาก http://jis.gov.jm/symbols/jamaican-national-fruit-ackee/ 

34 Manwich เป็นย่ีห้อของอาหารสําเร็จรูปที่นิยมรับประทานในสหรัฐอเมริกาซึ่ง
เรียกว่า Sloppy Joe ทําจากเน้ือบดผสมกับหอมหัวใหญ่ ซอสมะเขือเทศ และเครื่องปรุงรสอ่ืนๆ 

รับประทานกับขนมปังแฮมเบอร์เกอร์ประกบกัน (Wikipedia, 2017)  

 

ภาพที่ 2.2 แมนวิช. จาก Sloppy Joe, โดย Wikipedia, 2017,  

สืบค้นจาก https://en.wikipedia.org/wiki/Sloppy_joe 

35 Ragú เป็นย่ีห้อซอสมะเขือเทศสําเร็จรูปแบบอิตาเลียนสําหรับรับประทานกับ

พาสต้า มีวางจําหน่ายและเป็นที่นิยมในสหรัฐอเมริกา (Mizkan America, 2017) 

36 Hamburger Helper เป็นอาหารประเภทพาสต้าก่ึงสําเร็จรูปพร้อมเครื่องปรุงรส

และเน้ือสัตว์ประเภทต่างๆ วิธีการรับประทานทําได้ด้วยการเติมนํ้าแล้วอุ่นด้วยเตาไมโครเวฟ 
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ภาพที่ 2.3 แฮมเบอร์เกอร์เฮลเพอร์. จาก Hamburger Helper, โดย Wikipedia, 

2017, สืบค้นจาก https://en.wikipedia.org/wiki/Hamburger_Helper 

37 Jerk chicken เป็นอาหารซึ่งมีช่ือเสียงของประเทศจาไมกา ทําจากไก่หมักกับ

ส่วนผสมของเคร่ืองเทศ เกลือ พริกไทย ต้นหอม สมุนไพรไทม์ (Thyme) ข้าวโอ๊ตบดหยาบ จากน้ันนํา

ไก่ไปย่างให้สุกที่อุณหภูมิสูง  

 

ภาพที่ 2.4 ไก่แซ่บรมควันสูตรจาไมกา. จาก Jamaican Jerk Chicken, โดย 

Scripps Networks, 2017, สืบค้นจาก http://www.foodnetwork.com/ 

recipes/jamaican-jerk-chicken-recipe0 

38 Allspice เป็นเคร่ืองเทศซึ่งทําจากผลแห้งของต้นไม้ช่ือเดียวกันซึ่งเจริญเติบโตใน

แถบหมู่เกาะแคริบเบียน มีกลิ่นหอม นิยมใช้เป็นส่วนประกอบในการทําอาหาร  
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ภาพที่ 2.5 เครื่องเทศออลสไปซ์. จาก Jamaican Allspice Berries,  

โดย Savory Spice Shop, 2017, สืบค้นจาก http://www.savoryspiceshop.com/ 

allspice-berries 

39 Road Runner และ Wile E. Coyote เป็นช่ือตัวละครสองตัวในการ์ตูนชุดเร่ือง 

Looney Tunes ตัวละคร Road Runner เป็นนกชนิดหน่ึงซึ่งว่ิงได้เร็วมาก ส่วน Wile E. Coyote 

เป็นหมาป่าซึ่งใช้กลอุบายต่างๆ เพ่ือไล่ตามจับนกตัวดังกล่าวเป็นอาหาร 

 

ภาพที่ 2.6 การ์ตูนโรดรันเนอร์. จาก Frog design: 3 things Wile E. Coyote 

teaches us about creative intelligence, โดย R. Fabricant, 2011, สืบค้นจาก 

https://www.fastcodesign.com/1663604/frog-design-3-things-wile-e-coyote-teaches-

us-about-creative-intelligence 

40 Whopper เป็นช่ือแฮมเบอร์เกอร์ขนาดใหญ่ซึ่งมีช่ือเสียงมากของร้าน Burger 

King จนเรียกว่าเป็น Home of the Whopper  
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ภาพที่ 2.7 เบอร์เกอร์วอปเปอร์. จาก Whopper Sandwich, โดย Burger King 

Corporation, 2017, สืบค้นจาก http://www.bk.com/menu/burgers 

41 Bring Your Child to Work Day ริเริ่มขึ้นโดยองค์กรที่มีช่ือว่า Take Our 

Daughters And Sons To Work Foundation เพ่ือส่งเสริมให้ผู้ปกครองพาบุตรหลานมาที่ทํางาน

หน่ึงวันต่อปีเพ่ือเรียนรู้การทํางานจริงในองค์กร ในสหรัฐอเมริกากิจกรรมน้ีเกิดขึ้นในวันพฤหัสบดีที่สี่

ในเดือนเมษายนของทุกปี (Take Our Daughters And Sons To Work, 2017) 

42 Bigger than sliced bread เป็นสํานวนมีความหมายว่า มีช่ือเสียงโด่งดังมาก 

คําว่า Sliced bread หรือขนมปังชนิดแผ่น เป็นคําอุปมาอุปไมยซึ่งใช้เปรียบเทียบกับความย่ิงใหญ่ ใน

อดีตการผลิตขนมปังชนิดแผ่นได้นับว่าเป็นความก้าวหน้าสําคัญของการผลิตขนมอบ ในภาษาอังกฤษ

จึงมีสํานวนว่า “to be the best (greatest) thing since sliced bread” หมายถึง เป็นสิ่งที่ยอด
เย่ียมที่สุด ในที่น้ีผู้แปลเห็นว่าผู้พูดมีนํ้าเสียงเสียดสีประชดประชัน จึงเลือกใช้สํานวนเทียบเคียงใน

ภาษาไทยว่า ใหญ่คับฟ้า (Latson, 2015) 

43 Roberta Flack เป็นนักร้องแนวดนตรีแจ๊สชาวอเมริกันซึ่งโด่งดังในช่วงปี 1970 

เธอเคยได้รับรางวัล Grammy Award สองปีจากบทเพลง "The First Time Ever I Saw Your 

Face" และ "Killing Me Softly with His Song" (Fox, 2015) 

44 Mick Jagger เป็นนักร้องนําชาวอังกฤษแห่งวง The Rolling Stones  

45 Keith Richards เป็นนักดนตรีและนักร้องชาวอังกฤษแห่งวง The Rolling 

Stones 

46 Ob-La-Di, Ob-La-Da เป็นช่ือเพลงของวง The Beatles  
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47 Big Youth หรือ Manley Augustus Buchanan เป็นดีเจและนักร้องเพลงแนว

เร็กเก้ชาวจาไมกา มีช่ือเสียงในยุค 1970 (Wikipedia, 2017) 

48 Mighty Diamonds เป็นวงดนตรีแนวเร็กเก้และร็อกสเตดีของจาไมกาซึ่ง

ประกอบด้วยนักร้อง 3 คน ได้แก่ Fitzroy "Bunny" Simpson และ Donald "Tabby" Shaw และ 

Lloyd "Judge" Ferguson (Black, 2015) 

49 Ivy League หมายถึงการแข่งขันกีฬาระหว่างมหาวิทยาลัย 8 แห่งใน
สหรัฐอเมริกา ได้แก่ Brown University, Columbia University, Cornell University, 

Dartmouth College, Harvard University, University of Pennsylvania, Princeton 

University และ Yale University มหาวิทยาลัยในกลุ่มน้ียังมีช่ือเสียงด้านความเป็นเลิศทางวิชาการ 

ผู้ที่จบการศึกษามักจะได้ทํางานในตําแหน่งสําคัญในอาชีพต่างๆ (Council of Ivy League 

Presidents and The Ivy League, n.d.) 

50 Kim Philby เป็นอดีตสายลับในหน่วยงาน Secret Intelligence Service (SIS) 

หรือที่รู้จักกันในช่ือ MI6 ของอังกฤษ เขาทํางานเป็นสายลับของประเทศอังกฤษในสมัยสงครามเย็น 

แต่ต่อมาได้ออกจากประเทศอังกฤษเพ่ือไปทํางานให้กับรัฐบาลของสหภาพโซเวียตเน่ืองจากเขาศรัทธา

ลัทธิคอมมิวนิสต์ (Tweedie, 2013) 

51 Tlatelolco ในบริบทน้ีอ้างถึงเหตุการณ์ที่รัฐบาลเม็กซิโกได้สั่งให้มีการ

ปราบปรามกลุ่มนักศึกษาที่ออกมาประท้วงการทํางานของรัฐบาลในเมืองเม็กซิโกซิตีในปี ค.ศ. 1968 

ซึ่งทําให้นักศึกษาเสียชีวิตเป็นจํานวนมาก เหตุการณ์น้ีเกิดขึ้นก่อนการแข่งขันกีฬาโอลิมปิกฤดูร้อนซึ่ง

เม็กซิโกเป็นเจ้าภาพเพียงไม่นาน (Nelsson, 2015)  

52 CIA ย่อมาจาก Central Intelligence Agency เป็นหน่วยงานรัฐของ
สหรัฐอเมริกา ทําหน้าที่แสวงหา รวบรวม และวิเคราะห์ข้อมูลที่จําเป็นต่อการรักษาความมั่นคงของ

ประเทศ (Central Intelligence Agency, 2016) 

53 Miles Copeland เป็นนักเขียนและอดีตเจ้าหน้าที่ CIA ชาวสหรัฐ เขาเคย

ปฏิบัติงานในตะวันออกกลางและได้เขียนหนังสือเล่าเรื่องราวเก่ียวกับภารกิจไว้ในหนังสือของเขาด้วย 

(Pearson, 1991) 
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54 Richard Welch หรือช่ือเต็มว่า Richard Skeffington Welch เป็นอดีต

เจ้าหน้าที่ CIA และเคยเป็นหัวหน้าสํานักงาน (Chief of Station) ของ CIA ในกรุงเอเธนส์ ประเทศ

กรีซ เขาถูกลอบสังหารในขณะเดินทางกลับจากงานเลี้ยงพร้อมกับภรรยาซ่ึงได้รับบาดเจ็บ ต่อมากลุ่ม

ผู้ก่อการร้าย “Revolutionary Organization 17 November” ได้แสดงความรับผิดชอบต่อ

เหตุการณ์ดังกล่าวซึ่งมีมูลเหตุจูงใจทางการเมือง (Central Intelligence Agency, 2015)  

55 Kissinger หรือช่ือเต็มว่า Henry Alfred Kissinger เป็นอดีตรัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงการต่างประเทศของสหรัฐและที่ปรึกษาความมั่นคงในสมัยประธานาธิบดี ริชาร์ด นิกสัน เขา

ดํารงตําแหน่งดังกล่าวระหว่างปี ค.ศ. 1973-1977 เขาเกิดที่เยอรมนีในช่วงที่พรรคนาซีกําลัง

ปราบปรามชาวยิว ครอบครัวของเขาซึ่งเป็นชาวยิงจึงต้องอพยพมาอยู่ที่สหรัฐอเมริกา เขาเป็นผู้มี

บทบาทด้านการทูตที่สําคัญคนหน่ึงของสหรัฐอเมริกา (United States Department of State, 

n.d.) 

56 Fidel Castro เป็นอดีตผู้นําของประเทศคิวบา ผู้ปฏิรูปประเทศให้เป็นรัฐสังคม

นิยมภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ 

57 Pinochet หรือช่ือเต็มว่า Augusto Pinochet Ugarte เป็นอดีตนายทหารและ

อดีตประธานาธิบดีของชิลี เขาเป็นผู้ นํากองทหารเข้ายึดอํานาจจากรัฐบาลสังคมนิยมของ

ประธานาธิบดี Salvador Allende ในปี ค.ศ. 1973 (Encyclopædia Britannica, 2016a) 

58 Horsemen of Apocalypse มีที่มาจากตํานานในพระคัมภีร์ไบเบิล โดย

กล่าวถึงบุรุษผู้ขี่ม้า 4 ตัวซึ่งมีลักษณะแตกต่างกัน ได้แก่ ม้าสีขาว (หมายถึงพระเยซู) ม้าสีแดง 

(หมายถึงสงครามและการนองเลือด) ม้าสีดํา (หมายถึงความอดอยาก) และม้าสีซีดจาง (หมายถึง

โรคติดต่อร้ายแรงและความตาย) ม้าทั้งสี่ตัวเป็นลางบอกถึงการทําลายล้างสิ่งช่ัวร้ายโดยพระเจ้า 
(Encyclopædia Britannica, 2015b) 

59 Mother Jones เป็นช่ือนิตยสารที่ตีพิมพ์สหรัฐอเมริกาทุกๆ สองเดือน เน้ือหา

ของนิตยสารมีความหลากหลายครอบคลุมทั้งประเด็นการเมือง การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ 

การศึกษา อาหาร สํานักพิมพ์น้ีดําเนินงานในลักษณะองค์กรไม่แสวงหาผลกําไร (Mother Jones and 

the Foundation for National Progress, 2017) 

60 Rolling Stones เป็นช่ือนิตยสารรายปักษ์ที่ตีพิมพ์ในสหรัฐอเมริกา เน้ือหาส่วน

ใหญ่เก่ียวกับดนตรี ภาพยนตร์ กีฬา การเมือง  
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61 Trench Town เป็นพ้ืนที่ที่ต้ังอยู่ในเมือง Kingston ซึ่งเป็นเมืองหลวงของ

ประเทศจาไมกา เป็นแหล่งชุมชนแออัดและเป็นที่อยู่ของนักดนตรีแนวเร็กเก้ที่มีช่ือเสียงซึ่งรวมถึง 

Bob Marley ด้วย (Thyberg, n.d.) 

62 พรรคแห่งชาติของประชาชนหรือพรรค People’s National Party หรือมีช่ือย่อ

ว่าพรรค PNP เป็นพรรคการเมืองซึ่งก่อต้ังในปี ค.ศ. 1938 โดยนาย Norman Manley เป็นพรรค

การเมืองซึ่งจัดต้ังขึ้นเพ่ือคุ้มครองชนช้ันแรงงานผิวดําที่ถูกกดขี่ (Tortello, 2002) สัญลักษณ์ของ
พรรคมีสีส้มและมีพรรคการเมืองคู่แข่งคือพรรค Jamaica Labour Party 

63 พรรคแรงงานจาไมกา หรือพรรค Jamaica Labour Party มีช่ือย่อว่า JLP 

ก่อต้ังในปี ค.ศ. 1943 โดยนาย Alexander Bustamante พรรค JLP ดําเนินนโยบายเพ่ือประสาน

ผลประโยชน์ระหว่างชนช้ันแรงงานและนายทุนในระบบเศรษฐกิจแบบตลาดเสรี (Jamaica Labour 

Party, 2012) สัญลักษณ์ของพรรคเป็นสีเขียว 

64 Hannibal Heyes และ Kid Curry เป็นตัวละครเอกในละครโทรทัศน์แนว

คาวบอย เรื่อง Alias Smith and Jones ซึ่งออกฉายในสหรัฐอเมริกาในช่วงปี 1970 มีเน้ือหา

เก่ียวกับคาวบอยสองคนซึ่งเป็นลูกพ่ีลูกน้องกัน พวกเขาออกปล้นไปตามสถานที่ต่างๆ แต่ไม่เคยฆ่า

ผู้อ่ืน ต่อมาเขาได้รับนิรโทษกรรมจากผู้ว่าการรัฐโดยมีเง่ือนไขว่าเขาต้องปฏิบัติตามกฎหมายและไม่

กล่าวถึงข้อตกลงดังกล่าว (Wikipedia, 2017)  

65 Crocus bag เป็นคําศัพท์ที่ใช้ในแถบทะเลแคริบเบียน หมายถึง ถุงกระสอบถัก

ด้วยปอกระเจา ส่วนมากใช้สําหรับบรรจุสินค้าจําพวกข้าวหรือนํ้าตาลจํานวนมากเพ่ือจําหน่าย 

(Allsopp, 2003) 

66 Guzum เป็นคําศัพท์ในภาษาถ่ินของจาไมกาหมายถึงการใช้เวทมนตร์คาถา 
(Cassidy & Le Page, 1980, p. 216) 

67 Glock เป็นย่ีห้อหน่ึงของปืนพกซึ่งผลิตโดยบริษัท Glock ในประเทศออสเตรีย 

ปืนชนิดน้ีประกอบขึ้นจากพลาสติกพอลิเมอร์ มีขนาดเล็กและพกพาได้สะดวก (Wikipedia, 2017)  

68 Havendale คือชานเมืองของเมืองคิงสตันเมืองหลวงของจาไมกา 

69 Irish Town เป็นช่ือเมืองซึ่งต้ังอยู่ในเขตการปกครองส่วนท้องถิ่น St. Andrew 

ซึ่งอยู่ทางตะวันออกเฉียงใต้ของประเทศจาไมกา 
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70 Half Way Tree เป็นช่ือเมืองหลวงของเขตการปกครองส่วนท้องถิ่น  

St. Andrew 

71 Gun Court เป็นศาลยุติธรรมศาลหน่ึงของจาไมกา ศาลน้ีจัดต้ังขึ้นในปี ค.ศ. 

1974 ในสมัยนายกรัฐมนตรี Michael Manley เพ่ือพิจารณาคดีที่เก่ียวข้องกับอาวุธปืนโดยเฉพาะ

เน่ืองจากในช่วงน้ันประเทศจาไมกามีปัญหาอาชญากรรมซึ่งมีการใช้อาวุธปืนเพ่ิมขึ้น (Rowe, 2000) 

ศาลน้ีมีเรือนจําของตัวเองซึ่งต้ังอยู่ในเมืองคิงสตัน 

72 ผ้าเน้ือแข็งซึ่งเส้นใยทอติดกันจนแน่น ผ้าชนิดน้ีมีความทนทานจึงนิยมใช้ตัดสูท 

เสื้อคลุม กางเกง หรือเคร่ืองแบบต่างๆ 

73 Leggo beast เป็นคําสแลงในภาษาอังกฤษแบบจาไมกา หมายถึงสัตว์ที่ไม่มี

เจ้าของหรือคนที่ไม่มีใครดูแลซึ่งไร้ระเบียบหรือหย่อนศีลธรรม (Cassidy & Le Page, 1980, p. 272-

273) 

74 Norbrook เป็นย่านที่อยู่อาศัยของคนมีฐานะในเมืองคิงสตัน 

75 Immaculate Conception มีที่มาจากพระคัมภีร์ไบเบิลซึ่งกล่าวถึงพระนาง 

มารีย์ผู้ได้รับมอบหมายจากพระผู้เป็นเจ้าให้เป็นพระมารดาของพระเยซูซึ่งจุติลงมาบนโลกเพ่ือไถ่บาป

ให้แก่มนุษย์ เช่ือกันว่าพระนางมารีย์ทรงปราศจากมลทินนับต้ังแต่การปฏิสนธิในขณะที่ทรง

พรหมจรรย์ จึงเป็นที่มาของคําว่า Immaculate Conception หรือการปฏิสนธินิรมล (แผนก 

คริสตศาสนธรรม อัครสังฆมณฑลกรุงเทพฯ, 2555) 

76 Brooklyn เป็นช่ือเขตการปกครองเขตหน่ึงในรัฐนิวยอร์กของสหรัฐอเมริกา 

77 North Coast เป็นสถานที่ตากอากาศที่มีช่ือเสียงทางตอนเหนือของเกาะจาไมกา 

78 “I do believe. If you don’t like things you leave.” เป็นเน้ือเพลงท่อน
หน่ึงในเพลง I Found A Reason ของวงดนตรีอเมริกันช่ือ The Velvet Underground  

79 Midnight Ravers เป็นช่ือเพลงหน่ึงของ Bob Marley  

80 Michael Manley หรือ Michael Norman Manley ดํารงตําแหน่ง

นายกรัฐมนตรีจากพรรค People's National Party ของจาไมกาในช่วงปี ค.ศ. 1972–1980 และ 

1989–1992 (Encyclopædia Britannica, 2016b)  
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บทท่ี 3 

ภาควิเคราะห์ 
ในส่วนน้ีผู้เขียนจะนําเสนอการวิเคราะห์บริบทที่เก่ียวข้องในการแปลเร่ือง A Brief 

History of Seven Killings โดยจะวิเคราะห์ทั้งองค์ประกอบภายนอกตัวบทซึ่งมีอิทธิพลต่อบท

ประพันธ์เรื่องน้ี รวมทั้งการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบทซึ่งจะช่วยให้เข้าใจจุดมุ่งหมายและ

กลวิธีการดําเนินเร่ืองดังกล่าว ในส่วนที่สองเป็นการวิเคราะห์ปัญหาที่พบในการถ่ายทอดต้นฉบับสู่ 

บทแปล 

 

3.1 ปัญหาการแปลในระดับการทําความเข้าใจตน้ฉบับ 

 

3.1.1 องค์ประกอบภายนอกตัวบท 

3.1.1.1 ประวัติผู้แต่ง 

มาร์ลอน เจมส์ เป็นนักเขียนชาวจาไมกา เขาเกิดที่เมืองคิงสตันใน

ประเทศจาไมกาในปี ค.ศ. 1970 ในครอบครัวที่มีฐานะมั่นคงซึ่งอยู่อาศัยในชานเมืองคิงสตัน (Morris, 

2016) เจมส์ได้รับการปลูกฝังให้รักการอ่านงานวรรณคดีต้ังแต่วัยเยาว์จากพ่อซึ่งทํางานเป็นตํารวจ

และแม่ซึ่งทํางานเป็นนักสืบ เขาจบการศึกษาด้านภาษาและวรรณคดีในระดับปริญญาตรีที่ 

University of the West Indies และการเขียนเชิงสร้างสรรค์ในระดับปริญญาโทที่ Wilkes 
University ในปัจจุบันเป็นอาจารย์สอนด้านวรรณคดีที่วิทยาลัย Macalester College ในรัฐ

มินนิโซตาของสหรัฐอเมริกา 

วรรณกรรมของเจมส์สะท้อนสภาพสังคมจาไมกาในอดีต โดยในบางเร่ือง

แฝงไว้ด้วยแนวคิดเรื่องการกดข่ีทาสผิวดําในสมัยอาณานิคมและบรรยายชีวิตอันแสนยากลําบากของ

ชนช้ันล่าง เขามีผลงานหนังสือเล่มแรกซึ่งตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2005 หลังจากที่ถูกสํานักพิมพ์ปฏิเสธ

หลายสิบครั้งที่มีช่ือว่า John Crow’s Devil หนังสือเรื่องน้ีบอกเล่าเรื่องราวซ่ึงเกิดขึ้นที่เมือง 

Gibbeah ซึ่งเป็นเมืองที่ผู้แต่งสมมติขึ้นให้ต้ังอยู่ในประเทศจาไมกาในปี ค.ศ. 1957 ความศรัทธาใน

ลัทธิซึ่งก่อให้เกิดพฤติกรรมช่ัวร้ายของผู้คนในเมืองและนําไปสู่ความหายนะของเมืองน้ันและการแย่ง

ชิงความเป็นใหญ่ของผู้นําทางศาสนา นวนิยายเรื่องน้ีสะท้อนความเป็นจริงเก่ียวกับความขัดแย้งทาง

ความคิดที่เกิดขึ้นในประเทศจาไมกาก่อนได้รับเอกราช (Akbar, 2015) ต่อมาเจมส์ได้เขียนหนังสือ

เรื่อง The Book of Night Women ซึ่งได้รับรางวัล Dayton Literary Peace Prize นวนิยายเล่มน้ี

เก่ียวกับความทารุณโหดร้ายของการใช้แรงงานทาสผิวดําและการประท้วงของทาสผู้หญิงผิวดําในช่วง
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ศตวรรษที่ 18 ส่วนนวนิยายเร่ือง A Brief History of Seven Killings มีเน้ือหาเก่ียวกับความขัดแย้ง

ทางการเมืองและการใช้ความรุนแรงระหว่างกลุ่มอันธพาลในประเทศจาไมกา เรื่องน้ีแต่งขึ้นตาม

จินตนาการของผู้แต่งในการผูกเรื่องราวและเหตุการณ์ความรุนแรงที่เกิดขึ้นในสมัยน้ัน (Morris, 

2016) 

3.1.1.2 ลีลาการเขียน 

ผู้แต่งใช้กลวิธีการเล่าเร่ืองแบบนวนิยายกระแสสํานึก (Stream of 
consciousness) (Kennedy, Gioia, & Bauerlein, 2009, p. 148) ซึ่งเป็นวิธีการเล่าเรื่องใน 

นวนิยายสมัยใหม่ ตัวละครแต่ละตัวเล่าเรื่องในลักษณะบทพูดเด่ียว (Monologue) กับผู้อ่าน รูปแบบ

ประโยคมีลักษณะซับซ้อน การผูกประโยคไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ ไม่มีการแบ่งประโยคที่ชัดเจน 

และไม่มีการจัดเรียงความคิดอย่างเป็นระเบียบ ซึ่งเป็นลักษณะเดียวกับความคิดที่ปรากฏในสมองของ

มนุษย์ 

3.1.1.3 บริบทสังคมและวัฒนธรรม 

วรรณกรรมเรื่องน้ีแต่งขึ้นจากบริบทสังคมในประเทศจาไมกาในช่วงปลาย

ทศวรรษที่ 1970 ซึ่งในขณะน้ันประเทศจาไมกามีปัญหาทางสังคมมากมายทั้งความยากจน ปัญหา

อาชญากรรมและความแตกแยกในสังคม ส่วนหน่ึงเกิดจากความขัดแย้งของกลุ่มคนที่สนับสนุนพรรค

การเมืองสองพรรคที่มีอุดมการณ์ที่แตกต่างกัน ได้แก่ พรรคแห่งชาติของประชาชน (People’s 

National Party: PNP) ของนายไมเคิล แมนลีย์ (Michael Manley) ซึ่งสนับสนุนแนวคิดสังคมนิยม 

และพรรคแรงงานจาไมกา (Jamaica Labour Party: JLP) นําโดยนายเอ็ดเวิร์ด ซีกา (Edward 

Seaga)  

สงครามเย็น (Cold War) เกิดขึ้นหลังสงครามโลกครั้งที่สองเมื่อนาซี
เยอรมนียอมแพ้สงคราม สหภาพโซเวียตในเวลาน้ันได้แผ่อิทธิพลไปยังประเทศแถบยุโรปตะวันออก 

ทําให้สหรัฐอเมริกาและอังกฤษกลัวว่าสหภาพโซเวียตจะมีอิทธิพลเหนือยุโรปตะวันตกด้วย 

สหรัฐอเมริกาได้ให้การสนับสนุนประเทศในยุโรปตะวันตกเพ่ือบูรณะประเทศหลังสงครามโลกผ่าน

แผนมาร์แชล (Marshall Plan) รวมถึงการก่อต้ังองค์การสนธิสัญญาแอตแลนติกเหนือ (North 

Atlantic Treaty Organization: NATO) ความเป็นจริงแล้วในสมัยสงครามเย็นไม่ได้มีการทําสงคราม

อย่างจริงจัง แต่เป็นความตึงเครียดระหว่างสองฝ่าย เช่น การสะสมหรือการทดลองอาวุธนิวเคลียร์เพ่ือ

แสดงแสนยานุภาพทางทหาร แนวคิดคอมมิวนิสต์ยังแพร่ขยายไปในหลายประเทศ เช่น เวียดนาม 

เกาหลี ซึ่งสหรัฐได้ส่งทหารเข้าไปทําสงครามในประเทศดังกล่าว นอกจากน้ี สหภาพโซเวียตยังได้

ติดต้ังขีปนาวุธในประเทศคิวบาซึ่งถือว่าเป็นภัยคุกคามสหรัฐอเมริกา สถานการณ์ตึงเครียดในช่วง
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สงครามเย็นเริ่มคลี่คลายลงเมื่อประเทศในยุโรปตะวันตกมีการพัฒนาทางเศรษฐกิจ ความขัดแย้งใน

กลุ่มประเทศคอมมิวนิสต์ด้วยกันเอง ตลอดจนการเปล่ียนแปลงผู้นําในสหภาพโซเวียตเป็น  

นายมิคาอิล กอร์บาชอฟ (Mikhail Gorbachev) ซึ่งมีนโยบายเน้นการปฏิรูปประเทศเป็น

ประชาธิปไตยมากข้ึน ต่อมาในปี ค.ศ. 1991 สหภาพโซเวียตล่มสลายลงและแบ่งแยกเป็นรัฐอิสระ 

นับว่าเป็นการสิ้นสุดของยุคสงครามเย็น (Encyclopædia Britannica, 2017) 

บริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่สําคัญอีกประการหน่ึง คือ แนวคิดที่มี
ช่ือว่าราสตาฟารี (Rastafari หรือ Ras Tafari) หรือเรียกช่ือย่อว่าราสตา (Rasta) ซึ่งมีต้นกําเนิดใน

ประเทศจาไมกาในช่วงปี 1930 ราสตาฟารีเป็นแนวคิดที่มีรากฐานมาจากศาสนาคริสต์และมีอิทธิพล

ต่อศาสนาและการเมืองในจาไมกา คนกลุ่มน้ีเช่ือว่าคนผิวดําที่อาศัยอยู่ทั่วโลกเปรียบเสมือนผู้ถูก

เนรเทศ การท่ีคนผิวดําต้องเผชิญกับการกดขี่ข่มเหงและการเป็นทาสเป็นการทดสอบโดยพระผู้เป็น

เจ้า พวกเขาแสวงหาหนทางที่จะกลับไปถิ่นกําเนิดหรือ Zion ในทวีปแอฟริกา สมาชิกของกลุ่มน้ีบาง

คนเคารพจักรพรรดิ Haile Selassie I แห่งเอธิโอเปียซึ่งขึ้นครองราชย์ในปี ค.ศ. 1930 ว่าเป็นพระเจ้า

ที่จุติลงมาเกิดบนโลกอีกครั้งหน่ึงเพ่ือไถ่บาปให้แก่คนผิวดํา ที่มาของคําว่า Ras Tafari เป็นช่ือของ

จักรพรรดิ Haile Selassie I ก่อนที่จะขึ้นครองราชย์ (McAlister, 2017) กลุ่มราสตาฟารีปฏิเสธสังคม

แบบวัตถุนิยม การกดขี่ และความพึงพอใจในทางโลก พวกเขานิยมไว้ผมยาวฟูม้วนเป็นเกลียวหรือ

ทรงเดรดล็อก (Dreadlock) สูบกัญชา และไม่บริโภคเน้ือสัตว์โดยเฉพาะอย่างย่ิงเน้ือหมู แนวคิดน้ี

เฟ่ืองฟูอีกคร้ังในช่วงปี ค.ศ. 1970 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ดนตรีแนวเร็กเก้ในจาไมกากําลังเป็นที่นิยม 

เหตุการณ์ลอบสังหารบ็อบ มาร์ลีย์ หรือโรเบิร์ต เนสทา มาร์ลีย์ (Robert 

Nesta Marley) นักร้องเพลงแนวเร็กเก้ชาวจาไมกาผู้มีช่ือเสียงเมื่อวันที่ 3 ธันวาคม ค.ศ. 1976 

ขณะที่เข้าพยายามจัดคอนเสิร์ตช่ือ “Smile Jamaica” เพ่ือให้เกิดการประนีประนอมระหว่าง
ผู้สนับสนุนพรรคการเมืองสองพรรคในจาไมกา คอนเสิร์ตดังกล่าวได้รับการสนับสนุนจากรัฐบาลซึ่ง

อาจทําให้อีกฝ่ายหน่ึงเกิดความไม่พอใจ เขาถูกลอบยิงในห้องครัวที่บ้านพักซึ่งวงดนตรีของเขากําลัง

ซ้อมดนตรีอยู่ มือปืนที่ก่อเหตุกราดยิงต้องการยิงที่หัวใจแต่กระสุนพลาดไปถูกที่ต้นแขนของเขาแทน 

และมีสมาชิกในวงดนตรีซึ่งถูกยิงได้รับบาดเจ็บเช่นกัน (Goldman, 2006) ทว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นน้ี

ไม่ได้ทําให้การจัดคอนเสิร์ตล้มเลิกไปแต่อย่างใด บ็อบ มาร์ลีย์ได้ย้ายไปอยู่ที่ประเทศอังกฤษและยังคง

ผลิตผลงานเพลง เขาเสียชีวิตด้วยโรคมะเร็งในปี ค.ศ. 1981 เมื่อมีอายุเพียง 36 ปี 

 นอกจากน้ี เน่ืองจากผู้แต่งได้เติบโตในช่วงที่แนวเพลงเร็กเก้ (Reggae) 

กําลังเป็นที่นิยม เพลงเร็กเก้เป็นเพลงร่วมสมัยซึ่งถือกําเนิดในประเทศจาไมกาในช่วงปี 1960 และ

ได้รับความนิยมในประเทศอ่ืนๆ เช่น อังกฤษ สหรัฐอเมริกา เพลงเร็กเก้มีที่มาจากเพลงแนวสกา (Ska) 
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ซึ่งใช้เคร่ืองดนตรีหลายชนิดเพ่ือให้จังหวะ เช่น กลอง กีตาร์ ไม้ขูด (Scraper) เพลงเร็กเก้สะท้อน

ความรู้สึกของคนผิวดําที่ถูกกดขี่ (Cooper, 2017) ในนวนิยายเรื่องน้ีผู้แต่งได้กล่าวถึงนักร้องและนัก

ดนตรีที่มีช่ือเสียงหลายคนในยุคน้ัน และยังสอดแทรกเน้ือเพลงบางส่วนไว้ในเนื้อหาอีกด้วย ทําให้

ผู้อ่านได้รับรู้บรรยากาศและบริบททางวัฒนธรรมในสมัยน้ันได้เป็นอย่างดี 

3.1.1.4 จุดประสงค์ของการแต่ง 

บรรยายเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในประเทศจาไมกาในช่วงที่มีความขัดแย้งทาง
การเมืองระหว่างกลุ่มอันธพาลสองกลุ่มซึ่งนําไปสู่การพยายามฆาตกรรมนักร้องเพลงเร็กเก้ผู้พยายาม

สร้างสันติภาพให้เกิดขึ้นในประเทศจาไมกา  

3.1.1.5 กลุ่มผู้อ่าน 

ผู้อ่านทั่วไปที่สนใจเรียนรู้เก่ียวกับสภาพสังคมและเหตุการณ์ซึ่งเกิดขึ้นใน

ประเทศจาไมกาในช่วงปี 1970 

3.1.1.6 ประเภทของตัวบท 

เป็นตัวบทประเภทรจนาสาร (Expressive) ซึ่งบอกเล่าความรู้สึกนึกคิด

ของตัวละครในเรื่องและบรรยายฉากเหตุการณ์ในเรื่อง 
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3.1.2 องค์ประกอบภายในตัวบท 

3.1.2.1 โครงเรื่อง (plot) 

(1) บทเปิดเรื่อง (Exposition)  

นวนิยายเรื่องน้ีเปิดเรื่องด้วยการบอกเล่าชีวิตหลังความตายของเซอร์ 

อาร์เทอร์ จอร์จ เจนนิงส์ นักการเมืองซึ่งถูกนักการเมืองอีกฝ่ายหน่ึงฆาตกรรมโดยผลักลงมาจากตึกสูง 

วิญญาณของ เซอร์ อาร์เทอร์ จอร์จ เจนนิงส์บอกเล่าชีวิตหลังความตายและนําผู้อ่านไปสู่เรื่องราวของ
เด็กหนุ่มที่ถูกฆาตกรรมอย่างโหดร้ายซึ่งมีเหตุมาจากปมความขัดแย้งที่จะเกิดขึ้นในเรื่อง 

(2) การขมวดปม (Rising action)  

ความขัดแย้งระหว่างกลุ่มอันธพาลท่ีปกครองเมืองโคเปนเฮเกนซิตีและ

เมืองเอทเลนส์ทวีความรุนแรงมากขึ้นจนทําให้นักร้องช่ือดังชาวจาไมกาพยายามให้ทั้งสองฝ่ายหันหน้า

เข้าหากัน ปาปา-โล หัวหน้ากลุ่มอันธพาลแห่งเมืองโคเปนเฮเกนซิตีเห็นพ้องและให้การสนับสนุนกับ

คอนเสิร์ตสันติภาพ แต่ความพยายามน้ีกลับเป็นชนวนให้ โจซี เวลส์ซึ่งเป็นมือขวาของปาปา-โลไม่

พอใจ เพราะเขาไม่เช่ือว่าสันติภาพจะเกิดขึ้นระหว่างกลุ่มที่เคยมีความบาดหมางกันได้ เขาได้สมคบ

กับเจ้าหน้าที่หน่วยงานสืบราชการลับของสหรัฐและชาวคิวบาหัวรุนแรงเพ่ือก่อความวุ่นวาย 

(3) จุดสุดยอด (Climax)  

เหตุการณ์ที่กลุ่มอันธพาลซ่ึงมีโจซี เวลส์เป็นผู้นําบุกไปที่บ้านเพ่ือยิง 

นักร้องช่ือดัง แต่มือปืนยิงพลาดและทําให้ผู้จัดการของนักร้องช่ือดังได้รับบาดเจ็บ 

(4) การแก้ปม (Falling action)  

หลังจากที่เกิดเหตุลอบสังหารนักร้องช่ือดัง สมาชิกกลุ่มอันธพาลที่มีส่วน

ร่วมในเหตุการณ์ดังกล่าวแยกย้ายกันหลบหนี ภายหลังบางคนถูกนําตัวมาสังหารอย่างเลือดเย็นเพ่ือ
แก้แค้นให้แก่นักร้องผู้ถูกปองร้าย สมาชิกของกลุ่มอันธพาลบางคนหนีไปอยู่ที่สหรัฐอเมริกาเพ่ือทํา

หน้าที่ลําเลียงยาเสพติดเข้าประเทศ ส่วนในประเทศจาไมกามีกระบวนการสร้างสันติภาพหลายอย่าง

แต่กลับไม่ประสบความสําเร็จ และต่อมานักร้องช่ือดังก็เสียชีวิตลงเพราะโรคภัยไข้เจ็บ 

(5) การคลี่คลายเร่ือง (Resolution)  

ในตอนท้ายเร่ือง โจซี เวลส์ถูกจองจําและถูกเผาทั้งเป็นในเรือนจําเพราะ

ก่อเหตุกราดยิงแหล่งซ่องสุมของนักเสพยาในสหรัฐอเมริกา ในเวลาต่อมามีการสังหารลูกชายของ โจซี 

เวลส์ซึ่งนับว่าเป็นจุดจบของความขัดแย้งของกลุ่มอันธพาลสองกลุ่ม 
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3.1.2.2 แก่นเรื่อง (Theme) 

แนวคิดหลักของวรรณกรรมเรื่องน้ีเก่ียวกับผลกระทบจากความขัดแย้ง

ทางความคิดของคนสองกลุ่มซึ่งไม่ยอมประนีประนอมกันทําให้เกิดผลเสียต่อตนเองและต่อสังคม

โดยรวม 

3.1.2.3 มุมมอง (Point of view) 

ผู้แต่งให้ตัวละครแต่ละตัวบอกเล่าเรื่องราวที่เกิดขึ้นในเรื่อง (First-
person narrator) อันเป็นการสะท้อนมุมมองของตัวละครซึ่งมีความแตกต่างกันในด้านสถานะทาง

สังคม เช้ือชาติ อายุ เหตุการณ์ในช่วงเวลาเดียวกันจึงมีมุมมองที่ไม่เหมือนกันตามมโนทัศน์ของตัว

ละครแต่ละตัว ตัวอย่างเช่น โจซี เวลส์มีความโกรธแค้นอีกฝ่ายในจิตใจและเห็นว่าความพยายามสร้าง

สันติภาพไม่อาจเกิดขึ้นได้ ในขณะที่ปาปา-โลซึ่งเป็นหัวหน้ากลุ่มกับเห็นด้วยกับแนวคิดการสร้าง

สันติภาพและมีความคิดในเชิงบวกต่อนักร้องช่ือดังคนน้ัน 

3.1.2.4 ฉาก (Setting) 

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเร่ืองแบ่งออกได้เป็น 3 ช่วงเวลา ในช่วงแรกเกิดขึ้น

ในปี ค.ศ. 1976 ซึ่งเป็นช่วงที่เกิดความขัดแย้งรุนแรงระหว่างกลุ่มอันธพาลและนําไปสู่เหตุการณ์ลอบ

สังหาร เหตุการณ์ในช่วงน้ีเกิดขึ้นในประเทศจาไมกา หลังจากนั้นเป็นการล้างแค้นสมาชิกของกลุ่ม

อันธพาลที่พยายามฆ่านักร้องช่ือดัง ช่วงที่สองเกิดขึ้นในปี ค.ศ. 1985 เป็นช่วงที่สมาชิกของกลุ่ม

อันธพาลส่วนหน่ึงได้ย้ายไปอยู่ในสหรัฐอเมริกาเพ่ือค้ายาเสพติด มีการบรรยายสภาพแหล่งค้า 

ยาเสพติดที่เสื่อมโทรมและการสังหารบรรดานักเสพยาในสถานที่แห่งน้ัน ช่วงที่สามเกิดขึ้นในปี  

ค.ศ. 1991 เป็นจุดจบของเรื่องเมื่อตัวละครสําคัญคือ โจซี เวลส์ เสียชีวิตในห้องขังซึ่งถูกลอบวางเพลิง 

และเหตุการณ์ที่ลูกชายของโจซี เวลส์ถูกฆ่าในจาไมกา 
3.1.2.5 ตัวละคร (Character) 

ในเรื่องน้ีมีตัวละครสําคัญคือ โจซี เวลส์ เป็นมือขวาของปาปา-โลผู้ดูแล

เมืองโคเปนเฮเกนซิตีและเป็นผู้วางแผนลอบสังหารนักร้องเพราะความโกรธแค้น นักร้อง (The 

Singer) เป็นนักร้องเพลงเร็กเก้ช่ือดังชาวจาไมกา เป็นตัวละครที่ตัวละครตัวอ่ืนกล่าวถึงในเรื่อง ปาปา-

โล เป็นหัวหน้ากลุ่มอันธพาลในเมืองโคเปนเฮเกนซิตีซึ่งเป็นคู่อริกับเมืองเอทเลนส์ และ นีน่า เบอร์เจส 

เป็นหญิงชาวจาไมกาที่มีการศึกษาและรู้สึกเบ่ือหน่ายกับสภาพความเป็นอยู่ในจาไมกา เธอเคยมี

ความสัมพันธ์ชู้สาวกับนักร้องช่ือดัง เมื่อพ่อและแม่ของเธอรู้เรื่อง เธอจึงถูกไล่ออกจากบ้านเพราะพ่อ

และแม่ของเธอเกลียดชังพวกราสตาฟารี จากน้ันเธอจึงระหกระเหินและพยายามปิดบังตัวตนที่แท้จริง 

ตัวละครตัวนี้เป็นตัวเช่ือมเรื่องราวจากการรับรู้เหตุการณ์ที่สําคัญในเรื่อง ปัง-ปัง เป็นเด็กผู้ชายผิวดํา
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ชาวจาไมกา เขาเคยอาศัยอยู่กับพ่อและแม่ที่เมืองเอทเลนส์ แต่ต่อมาพ่อและแม่ถูกพวกนักเลงฆ่าตาย 

เขาหนีมาอาศัยอยู่กับปาปา-โลและถูกโจซี เวลส์ ชักจูงให้ร่วมขบวนการลอบสังหารนักร้องช่ือดัง

ร่วมกับเด็กหนุ่มคนอ่ืนๆ แบรี ดิฟลอริโอ เป็นหัวหน้าสํานักงานซีไอเอในประเทศจาไมกา มีภารกิจใน

การติดตามความเคลื่อนไหวและยับย้ังขบวนการคอมมิวนิสต์ แต่ผู้ใต้บังคับบัญชาของเขาคือ หลุยส์ 

จอห์นสัน ร่วมสมคบกับ ด็อกเตอร์ เลิฟ ชายชาวคิวบาในการสนับสนุนการลอบสังหาร 

 

3.2 ปัญหาการแปลในระดับการถ่ายทอด 
 

ในการแปลนวนิยายเร่ืองน้ี ผู้แปลพบปัญหาในการถ่ายทอดบทแปลให้มีลักษณะเป็น

ธรรมชาติในภาษาปลายทางเน่ืองจากลักษณะภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทางที่มีความแตกต่างกัน

ในหลายประการ ผู้แปลพบว่าหากแปลโดยยึดติดที่รูปแบบเป็นหลักอาจทําให้ผู้อ่านในภาษาปลายทาง

มีปัญหาในการทําความเข้าใจได้ ดังน้ัน ผู้แปลจึงยึดการแปลแบบ Dynamic Equivalence จึงทําให้มี

การปรับบทแปลในหลายระดับเพ่ือให้บทแปลมีลักษณะเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทางมากย่ิงขึ้น  

ผู้แปลได้จําแนกปัญหาในการแปลระดับการถ่ายทอดโดยแบ่งออกเป็นระดับเสียง ระดับคําและวลี 

ระดับประโยค และระดับสูงกว่าประโยค ดังต่อไปน้ี 

 
3.2.1 ระดับเสยีง 

3.2.1.1 การแปลชื่อเฉพาะ 

ผู้แปลพบว่าในนวนิยายเร่ืองน้ีมีการกล่าวถึงช่ือเฉพาะจํานวนมากโดยมี

ทั้งช่ือสถานที่และช่ือบุคคล ผู้แปลได้ใช้วิธีการแปลโดยการถอดเสียงสําหรับช่ือเฉพาะเหล่าน้ัน โดยยึด

หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษตามแนวทางของราชบัณฑิตยสภาซึ่งเน้นที่การถอดเสียงตามการ

ออกเสียงในภาษาอังกฤษ ตัวอย่างเช่น 

 

                     ตารางที่ 3.1 การแปลช่ือสถานที่หรือสิ่งของ 

ต้นฉบับ คําแปล 

West India Company บริษัทเวสต์อินเดีย 

Sunset Beach Hotel โรงแรมซันเซตบีช 



Ref. code: 25605806034178HXO

103 

 

ต้นฉบับ คําแปล 

Montego Bay อ่าวมอนเตโก 

Rialto Cinema โรงหนังเรียลโท 

Garbagelands การ์เบจแลนด์ 

Penthouse เพนต์เฮาส์ 

West Kingston เวสต์คิงสตัน 

Hellshire Beach หาดเฮลไชร์ 

Havendale ย่านเฮเวนเดล 

Half Way Tree ฮาฟ เวย์ ทรี 

 
                     ตารางที่ 3.2 การแปลช่ือบุคคลหรือกลุม่คน 

ต้นฉบับ คําแปล 

John Wayne จอห์น เวย์น 

Roberta Flack โรเบิร์ตา แฟลก 

Mick Jagger มิก แจก็เกอร์ 

Keith Richards คีท ริชาร์ดส 

Rolling Stones โรลลิง สโตนส ์

Big Youth บ๊ิก ยูท 

Mighty Diamonds ไมต้ี ไดมอนด์ส 

The Beatles เดอะ บีเทิลส ์

Richard Welch ริชาร์ด เวลช์ 
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ต้นฉบับ คําแปล 

Hannibal Heyes ฮันนิบาล เฮย์ส 

Kid Curry คิด เคอรี 

 

3.2.1.2 การแปลคาํอุทาน 

คําอุทานเป็นคําที่ใช้แสดงอารมณ์และความรู้สึกของผู้พูด Bloomfield 

(1933 as cited in Meinard, 2014, p. 154) แบ่งคําอุทานออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ Primary 

interjection เป็นเสียงที่เปล่งออกมาซึ่งไม่มีความหมายในตัวเองแต่เป็นเพียงการแสดงความรู้ภายใน

ของผู้พูด คําอุทานประเภทน้ีคล้ายกับการเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น Ouch! Wow! Argh! และ 

Secondary interjection เป็นคําอุทานซึ่งมีความหมายในตัวเองและมีที่มาจากคําศัพท์ที่มีหน้าที่ทาง

ไวยากรณ์ เช่น คํานาม (เช่น Silence!) คําวิเศษณ์ (เช่น Excellent!) คํากริยาวิเศษณ์ (เช่น Really!) 
และบางครั้งเป็นคําสบถสาบาน (เช่น Damn! God! Hell!) (Meinard, 2014, p. 154, 159) 

เน่ืองจากคําอุทานในแต่ละวัฒนธรรมมีลักษณะที่แตกต่างกันโดยเฉพาะอย่างย่ิงในแง่ของการออกเสียง 

ผู้แปลจึงไม่สามารถแปลคําอุทานแบบตรงตัวได้ แต่จะต้องวิเคราะห์ความหมายของคําอุทานน้ันจาก

บริบทและเลือกคําอุทานในภาษาปลายทางซึ่งมีความหมายตรงกัน 

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ  

 He board a flight to Miami the following Monday, then poof! Gone. 

ฉบับแปล 

 เขาขึ้นเรือบินไปไมอามีในวันจันทร์ถัดมาแลว้ก็ แว็บ หายไปเลย 
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ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

 The same week the jockey vanish, two man from Jungle also 

disappear, poof! like they never born in the first place, and certain brethren all of a 

sudden had to make pilgrimage to Ethiopia. 

ฉบับแปล 

 ในอาทิตย์ที่ นักขี่ม้าหายตัวไป ชายสองคนจากย่านจังเกิลก็หายไปด้วย แว็บ 

เหมือนกับว่าพวกมันไม่ได้เกิดที่น่ัน และบางคนก็ต้องเดินทางไปเอธิโอเปีย 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

 He would take me around to Mayfair Hotel uptown for a drink and 

suddenly there would be Caucasians, men, women, old, young, all as if God just 

waved a wand and poof! White people. 

ฉบับแปล 

 เขาพาฉันไปด่ืมแถวโรงแรมเมย์แฟร์ซึ่งอยู่ทางเหนือของเมือง แล้วจู่ๆ ฉันก็เจอ

บรรดาคนผิวขาวทั้งชายและหญิง ทั้งแก่และเด็กเต็มไปหมดราวกับพระเจ้าเพ่ิงจะโบกไม้กายสิทธ์ิแล้ว

ก็ ปิ๊ง คนขาว 

 จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า Poof เป็นคําอุทานซึ่งอาจใช้แสดงอารมณ์ดูถูกเหยียด

หยาม หรือใช้พูดถึงการปรากฏหรือการหายไปของบางอย่างอย่างรวดเร็ว (Merriam-Webster’s 

online dictionary, n.d.) คําว่า Poof ในตัวอย่างที่ 1 และตัวอย่างที่ 2 หมายถึงการหายตัวไปของ
ตัวละครในเรื่องอย่างกะทันหัน ผู้แปลแปลโดยการเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทยซึ่งมีความหมาย

ใกล้เคียงกันคือคําว่า แว็บ ซึ่งมีความหมายว่า “ปรากฏให้เห็นช่ัวประเด๋ียวหน่ึงก็หายไป” หรือ 

“อาการท่ีปรากฏให้เห็นช่ัวประเด๋ียวหน่ึง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1089) แต่คําว่า Poof ใน

ตัวอย่างที่ 3 หมายถึงการปรากฏขึ้นของคนผิวขาวจากอานุภาพของพระเจ้า ผู้แปลจึงไม่สามารถแปล
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โดยใช้คําเดียวกันกับในตัวอย่างที่ 1 และตัวอย่างที่ 2 ได้ ผู้แปลเลือกใช้คําว่า ป๊ิง ซึ่งมักจะใช้กับบางสิ่ง

ที่ปรากฏขึ้นจากการร่ายเวทมนตร์ 

ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ 

 Wait! Ho ho ho, is you that, busha? Ho ho ho, can’t see you these 

days, man, you get rich and switch? 

ฉบับแปล 

 เฮ้ย โอ้โหน่ันเอ็งเหรอวะเพ่ือน โอ้โหไม่เจอกันเลยหมู่น้ี รวยแล้วเปลี่ยนไปเลยนะเอ็ง 

 คําว่า Wait ในที่น้ีเป็นคําอุทานประเภท Secondary interjection ซึ่งใช้สําหรับ

ดึงดูดความสนใจของผู้ฟัง ไม่ได้ใช้ในความหมายอ้างอิงซึ่งหมายถึง รอคอย ในบริบทของต้นฉบับเป็น

การทักทายเพื่อเริ่มบทสนทนาระหว่างคนผิวขาวซึ่งมาอยู่ที่ประเทศจาไมกา ภาษาที่ใช้จึงเป็นภาษา

แบบไม่เป็นทางการและมีนํ้าเสียงแสดงความสนิทสนม ผู้แปลจึงแปลคําอุทานดังกล่าวเป็นภาษาไทย

โดยใช้คําว่า เฮ้ย ซึ่งเป็นคําอุทานที่ใช้เรียกให้อีกคนหน่ึงรู้ตัวหรือให้ย้ังตัว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, 

น. 1407) และให้ความรู้สึกเป็นกันเอง 

ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ 

 Damn it, now the Singer is so big nobody can see him anymore, even 

a woman that know him better than most women. 

ฉบับแปล 

 โธ่เว้ย ตอนนี้นักร้องน่ันดังจนไม่มีใครเข้าถึงได้อีกแล้ว แม้แต่ผู้หญิงที่รู้จักเขาดีกว่า
ผู้หญิงคนไหนก็ตามที 

 จากตัวอย่างมีการใช้คําสบถสาบานเป็นคําอุทาน ในบริบทของต้นฉบับเป็นตอนที่  

นีนา เบอร์เจส มารอที่หน้าบ้านของนักร้องโดยหวังว่าเขาจะจําเธอซึ่งครั้งหน่ึงเคยมีความสัมพันธ์อัน

ลึกซึ้งกับเขาได้ แต่การรอคอยของเธอก็ไม่ประสบความสําเร็จ คําสบถที่เปล่งออกมาซึ่งมีนํ้าเสียงของ
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ความเสียใจแฝงอยู่กับความไม่พึงพอใจ ผู้แปลจึงเลือกใช้คําอุทานในภาษาไทยซึ่งมีนํ้าเสียงแสดงความ

สงสารและรําคาญใจ 

ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ 

 Shit, if anything I know even less now. It’s not like he called me after. 

ฉบับแปล 

 โอ๊ย ตอนน้ีฉันก็ย่ิงไม่เข้าใจ ไม่เห็นเขาจะโทรหาฉันเลยหลงัจากคืนน้ัน 

 จากตัวอย่างต้นฉบับมีการใช้คําสบถเพ่ือทําหน้าที่เป็นคําอุทาน ตัวละครที่กล่าวคํา

อุทานน้ีคือนีนา เบอร์เจสเน่ืองจากเธอรู้สึกสับสนกับความรู้สึกและไม่พอใจที่ไม่ได้พบนักร้องช่ือดัง

ตามท่ีต้ังใจไว้ ผู้แปลเลือกใช้คําอุทานซึ่งสื่อถึงความสับสนในความคิด 

ตัวอย่างที่ 7 

 ต้นฉบับ 

 I would start walking at least, but damn if I could think of a better 

idea. 

 ฉบับแปล 

 ท้ายที่สุดฉันก็ต้องเดิน แต่ให้ตายเถอะฉันน่าจะคิดอะไรได้ดีกว่าน้ีนะ 

 ต้นฉบับมีการใช้คําสบถคือคําว่า Damn เพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สึกไม่พึงพอใจของ

ผู้พูด ผู้แปลแปลโดยใช้คําอุทานเพ่ือสื่อถึงอารมณ์และเป็นคําสบถในภาษาไทย 

3.2.2 ระดับคาํและวล ี

3.2.2.1 การแปลคาํสรรพนาม 

คําสรรพนาม หมายถึง คําที่ใช้แทนคํานามที่กล่าวถึงมาแล้วเพ่ือหลีกเลี่ยง

การกล่าวคํานามหรือข้อความน้ันซ้ํา (กําชัย ทองหล่อ, 2537, น. 235-239) คําสรรพนามในภาษาไทย

มีอยู่หลายประเภท เช่น บุรุษสรรพนามซึ่งใช้แทนบุคคล (เช่น ผม ดิฉัน เขา คุณ) นิยมสรรพนามซึ่งใช้

แทนคํานามเพ่ือช้ีเฉพาะ (เช่น น่ี น่ัน โน่น) โดยในที่น้ีจะกล่าวถึงปัญหาในการแปลบุรุษสรรพนามจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเนื่องจากคําสรรพนามในภาษาไทยมีให้เลือกใช้มากกว่าในภาษาอังกฤษ 
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เช่น ในภาษาอังกฤษมีคําสรรพนามบุรุษที่หน่ึง ได้แก่ คําว่า I และ We ซึ่งมีความแตกต่างในเรื่องของ

พจน์ แต่ในภาษาไทยมีคําสรรพนามบุรุษที่หน่ึงหลากหลายคํา เช่น ผม ดิฉัน ข้า กู เรา พวกเรา คํา

สรรพนามในภาษาไทยแสดงให้เห็นถึงปัจจัยที่เก่ียวกับผู้พูด เช่น ฐานะชนช้ัน การศึกษา สมบัติผู้ดี 

อารมณ์และวัตถุประสงค์ของผู้พูด (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, น. 198) ดังน้ัน ผู้แปลจะต้องเลือกใช้คํา

สรรพนามให้เหมาะสมกับตัวผู้พูดและบริบทของการสื่อสาร ในการแปลวรรณกรรมเรื่องน้ี ผู้แปลได้

วิเคราะห์ตัวละครผู้เล่าเรื่องในประเด็นต่างๆ ได้แก่ เพศ อายุ อาชีพ ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร 
รวมทั้งอารมณ์ความรู้สึก เพ่ือเลือกใช้คําสรรพนามให้เหมาะสมกับผู้พูดและบริบท ดังน้ี 

                                ตารางที่ 3.3 การวิเคราะห์การใช้คําสรรพนาม 

ตัวละคร เพศ อายุ อาชีพ ความสัมพันธ ์ อารมณ์ ต้นฉบบั คําแปล 

เซอร์ อาร์

เทอร์ 
จอร์จ เจน

นิงส ์

ชาย ผู้ใหญ ่ อดีต

นักการเมือง 

ผู้เล่าเรื่องกับ

ผู้อ่าน 

เป็นกลาง I, me ผม 

ผู้เล่าเรื่องกับ

ผู้อ่าน 

เป็นกลาง We เรา พวกเรา 

ผู้เล่าเรื่องกับ

ผู้อ่าน 

เป็นกลาง You คุณ 

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง he เขา ชายหนุ่ม 

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง They พวกเขา 

ลูกศิษย์กับคร ู เคารพ she, her ท่าน คร ู

ครูกับลกูศิษย์ เป็นกลาง you เธอ 

ปัง-ปัง ชาย 15 ป ี อันธพาล ผู้เล่าเรื่องกับ

นักร้อง 

เป็นกลาง I, me ผม 

ผู้เล่าเรื่องกับ

บุคคลอื่น 

เกลียดชัง I กู 

ผู้เล่าเรื่องกับ

เพื่อนอันธพาล 

เยาะเย้ย me กู 

ผู้เล่าเรื่องกับ

ผู้อ่าน/นักร้อง 

เป็นกลาง I, me ผม 
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ผู้เล่าเรื่องกับ

ผู้อ่าน/นักร้อง 

เป็นกลาง you คุณ 

ผู้เล่าเรื่องกับ

ผู้อ่าน/นักร้อง 

เป็นกลาง we เรา พวกเรา  

ผู้เล่าเรื่องพดูกับ

ตัวเอง 

โกรธ you กู 

ผู้เล่าเรื่องกับ

บุคคลอื่น 

เป็นกลาง he เขา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

เกลียดชัง he, Him มัน ไอ้หมอน่ัน 

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง him เขา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง she, her เธอ  

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

อิจฉา her หล่อน 

ผู้เล่าเรื่องกับ 
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง they เขา คนเรา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
อันธพาล/บุคคล

อื่น 

เกลียดชัง they, 
them 

พวกมัน 

อันธพาลกับ
ตํารวจ 

เกลียดชัง he, him มัน 

ลูกกับพ่อ เป็นกลาง he พ่อ 

ลูกกับแม ่ เป็นกลาง she, her แม ่

ตํารวจ 
จาไมกา 

ชาย ผู้ใหญ ่ ตํารวจ ตํารวจกบั
อันธพาล 

โกรธ you มึง 

พ่อของปัง-

ปัง 

ชาย ผู้ใหญ ่ คนงานใน

โรงงาน 

สามกีับภรรยา เกลียดชัง me กู 

สามกีับภรรยา เกลียดชัง you มึง 

พ่อกับลกู รักใคร่เอ็นด ู you ลูก 
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ฟันนีบอย ชาย ผู้ใหญ ่ อันธพาล อันธพาลกับพ่อ

ของปัง-ปัง 

โกรธ me กู 

อันธพาลกับพ่อ

ของปัง-ปัง 

โกรธ you มึง 

อันธพาลกับพ่อ

ของปัง-ปัง 

เยาะเย้ย him มัน 

อันธพาลกับ

บุคคลอื่น 

เป็นกลาง them เค้า (เขา) 

เพื่อนอันธพาล เป็นกลาง me ข้า 

เพื่อนอันธพาล เป็นกลาง you เอ็ง 

ปาปา-โล ชาย ผู้อาวุโส หัวหน้ากลุ่ม
อันธพาล 

อันธพาลกับเด็ก รักใคร่เอ็นด ู you เอ็ง 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง me ข้า 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง You เอ็ง 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง we เรา พวกเรา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
นักร้อง 

เป็นกลาง He, him เขา 

ผู้เล่าเรื่องกับ

นักร้อง 

เป็นกลาง me ข้า 

ผู้เล่าเรื่องกับ

นักร้อง 

เป็นกลาง You เอ็ง 

อันธพาลกับ

อันธพาล 

เกลียดชัง Them, 

they 

มัน  พวกมัน 

อันธพาลกับ

อันธพาล 

เกลียดชัง him มัน 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อื่น 

เป็นกลาง he, him เขา ตาเฒ่า 

อันธพาล
จากย่าน

ชาย ผู้ใหญ ่ อันธพาล อันธพาลกับ
นักร้อง 

เกลียดชัง me 

 

ข้า 
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จังเกลิ อันธพาลกับ

นักร้อง 

เกลียดชัง you เอ็ง 

อันธพาลกับ

นักร้อง 

โกรธ We พวกข้า 

อันธพาลกับ

อันธพาล 

เกลียดชัง him มัน 

อันธพาลกับ

บุคคลอื่น 

เป็นกลาง we พวกข้า 

อันธพาลกับ
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง you เอ็ง 

นักร้อง 
(The 

Singer) 

ชาย ผู้ใหญ ่ นักร้องช่ือดงั นักร้องกบั
อันธพาล 

ไม่พอใจ me ข้า 

ชายหนุ่มกับหญงิ
สาว 

พึงพอใจ you เทอ (เธอ) 

แบรี 
ดิฟลอริโอ 

ชาย ผู้ใหญ ่ เจ้าหน้าท่ีซีไอ
เอของรัฐบาล

สหรัฐ 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง I, me ผม 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง you คุณ 

ผู้เล่าเรื่องพดูกับ
ตัวเอง 

เป็นกลาง I เรา 

ผู้เล่าเรื่องกับ

บุคคลอื่น 

เป็นกลาง he, him เขา 

ผู้เล่าเรื่องกับ

บุคคลอื่น 

เป็นกลาง they พวกเขา เขา  

พวกน้ัน 

ผู้เล่าเรื่องกับ

บุคคลอื่น 

เป็นกลาง We, us เรา 

ผู้เล่าเรื่องกับ

อดีตเพ่ือน
ร่วมงาน 

โกรธ he มัน 

ลูกค้ากับ
แคชเชียร์ 

เป็นกลาง she เธอ 
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ลูกค้ากับ

แคชเชียร์ 

เป็นกลาง you คุณ 

สามกีับภรรยา เป็นกลาง she เธอ 

พ่อกับลกู รักใคร่เอ็นด ู You ลูก 

พ่อกับลกู รักใคร่เอ็นด ู they ลูกๆ 

นีน่า เบอร์

เจส 

หญิง วัยรุ่น ว่างงาน ผู้เล่าเรื่องกับ

ผู้อ่าน 

เป็นกลาง me ฉัน ตัวฉัน 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง they เขา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง you คุณ 

ผู้เล่าเรื่องกับ
ผู้อ่าน 

เป็นกลาง we, us เรา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง He, him เขา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
บุคคลอื่น 

เป็นกลาง they พวกน้ี 

ผู้เล่าเรื่องพดูกับ
ตัวเอง 

เป็นกลาง you เธอ 

ผู้เล่าเรื่องพดูกับ

ตัวเอง 

หงุดหงิด you แก 

ผู้เล่าเรื่องพดูกับ

ตัวเอง 

หงุดหงิด I ช้ัน 

ผู้เล่าเรื่องพดูกับ

ตัวเอง 

พึงพอใจ me ช้ัน 

ลูกกับพ่อ เป็นกลาง he, him พ่อ 

ลูกกับพ่อ เห็นใจ he แก 

ลูกกับแม ่ เป็นกลาง she, her แม ่

ลูกกับพ่อและแม่ เห็นใจ they พวกแก 

พี่สาวกับน้องสาว เป็นกลาง you เธอ 
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พี่สาวกับน้องสาว เป็นกลาง her เธอ 

ผู้เล่าเรื่องกับโจร เกลียดชัง They พวกมัน มัน 

ผู้เล่าเรื่องกับโจร เกลียดชัง he มัน 

ผู้เล่าเรื่องกับ

ตํารวจ 

เป็นกลาง he ตํารวจ 

ผู้เล่าเรื่องกับ

ตํารวจ 

เป็นกลาง he เขา 

เพื่อนสาว เป็นกลาง you เธอ 

เพื่อนสาว อิจฉา her หล่อน 

อดีตคนรัก เป็นกลาง we เรา 

อดีตคนรัก เป็นกลาง he เขา พ่อหนุ่ม 
แดนน ี

อดีตคนรัก เป็นกลาง he, him เขา 

ผู้เล่าเรื่องกับ
นักร้อง 

เป็นกลาง him เขา 

 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

And I know we watched your big house on Hope Road for days now, 

and at one point you come talk to us like you was Jesus and we was Iscariot and 

you nod as if to say get on with your business and do what you have to do. 

 ฉบับแปล 

ผมจําได้ว่าพวกเราเคยแหงนมองบ้านหลังโตบนถนนโฮปของคุณหยู่หลายวันจนคุณ

ออกมาพูดกับพวกเรายังกับเป็นพระเยซู ส่วนพวกเราเป็นสาวกอิสคาริโอท คุณพยักหน้ายังกับจะบอก

ให้เราทํางานของตัวเองไปและทําอะไรท่ีเราต้องทํา 

 ตัวละครที่เป็นผู้พูดตามตัวอย่างข้างต้นคือ ปัง-ปัง ซึ่งเป็นเด็กผู้ชายที่อาศัยอยู่ในสลัม 

กําลังกล่าวถึงตัวละครซึ่งเป็นนักร้องชาวจาไมกาช่ือดัง (The Singer) จากสถานะความสัมพันธ์

ระหว่างผู้เล่าเรื่องและผู้ที่กล่าวถึงมีความสัมพันธ์แบบไม่เท่าเทียมกัน กล่าวคือ นักร้องเป็นบุคคลที่มี
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ช่ือเสียงและได้รับการยกย่องในสังคม ผู้แปลจึงเลือกใช้คําสรรพนาม ผม แทนคําว่า I และ คุณ แทน

คําว่า you ซึ่งแสดงถึงการให้ความสําคัญกับนักร้องช่ือดังคนน้ี 

ตัวอย่างที่ 2 

  ต้นฉบับ 

  But he know boy like me can’t walk downtown for long before we get 

pounce on by Babylon. Police only have to see that me don’t have no shoes before 
he say what the bloodcloth you nasty naiggers doing ’round decent people, and give 

me two choices. Run and he give chase into one of the lanes that cut through the 

city so that he can shoot me in the private. 

  ฉบับแปล 

  แต่เขาก็รู้ว่าถ้าเด็กหย่างผมไปเดินอยู่ในเมืองไม่นานคงจะถูกตํารวจตะครุบตัวแน่ แค่

ตํารวจเห็นว่าผมไม่ใส่เกือกแค่น้ัน มันก็คงจะพูดว่า ไอ้มืดโสโครกหย่ังมึงมาทําห่า ’ไรแถวนี้วะ แล้วก็มี

ตัวเลือกให้ผมสองหย่าง ว่ิงหนีให้มันไล่จับไปตามถนนกลางเมือง แล้วมันจะได้ยิงผมในมุมเปลี่ยว 

  ตัวละครผู้เล่าเรื่องในตัวอย่างข้างต้นคือ ปัง-ปัง ซึ่งกําลังกล่าวถึงตํารวจจาไมกา 

ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลทั้งสองมีลักษณะไม่เท่าเทียมกัน ฝ่ายหน่ึงเป็นเด็กชายจากชุมชนแออัด 

ส่วนอีกฝ่ายเป็นผู้มีอํานาจในสังคม ในบริบทของเรื่องยังมีการใช้ภาษาหยาบคายซึ่งแสดงให้เห็นถึง

อารมณ์เกลียดชังและทัศนคติในเชิงลบระหว่างทั้งสองฝ่าย ผู้แปลจึงเลือกใช้คําสรรพนาม มึง แทนคํา

ว่า you เมื่อตํารวจพูดกับปัง-ปัง และใช้คําสรรพนาม มัน แทนคําว่า he เมื่อปัง-ปังกล่าวถึงตํารวจ 

  ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

 Funnyboy say you think because you work in factory you hot? Is me 

get you the work at factory and me can take it away, pussyhole. You know what 

your name is, pussyhole? You name informer. And he tell everybody to leave. 
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ฉบับแปล 

 ฟันนีบอยพูดว่ามึงคิดว่ามึงทํางานที่โรงงานแล้วมึงจะวิเศษวิโสเหรอวะ กูหางานให้

มึงที่โรงงานได้ กูก็ให้มึงออกได้โว้ย มึงบอกกูได้ยังว่ามึงช่ือ ’ไร มึงเป็นสายลับเหรอไงวะ แล้วมันก็บอก

ให้ทุกคนออกไป 

 ตัวละครผู้พูดในตัวอย่างข้างต้นคือ ฟันนีบอย ซึ่งเป็นอันธพาลในเมืองเอทเลนส์กําลัง

พูดกับพ่อของปัง-ปัง ตัวละครนี้ใช้ภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานและภาษาหยาบคายอยู่มากและมี
บุคลิกลักษณะแบบนักเลง อารมณ์ฉุนเฉียว และชอบใช้ความรุนแรง ผู้แปลจึงเลือกใช้คําสรรพนาม

เพ่ือสะท้อนบุคลิกลักษณะของตัวละครน้ี กล่าวคือ ผู้เขียนใช้คําสรรพนาม กู แทนคําว่า me และใช้คํา

สรรพนาม มึง แทนคําว่า you เมื่อฟันนีบอยพูดกับพ่อของปัง-ปัง ซึ่งคําสรรพนามดังกล่าวมักใช้ใน

บริบทภาษาหยาบคาย 

ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ 

 The first time I had jerk chicken a guy at the intersection of Constant 

Spring Road and some other road came up to my car and shouted, Boss, you ever 

have jerk chicken? 

ฉบับแปล 

 ครั้งแรกที่ผมได้ลองไก่แซ่บรมควันสูตรจาไมกา มีชายคนหน่ึงอยู่ที่แยกที่ตัดถนน

คอนสแตนท์สปริงกับถนนอีกเส้น เดินมาที่รถของผมแล้วตะโกนขึ้นว่า ท่านครับ ท่านเคยชิมไก่แซ่บรม

ควันไหมครับ 

 ตัวละครผู้เล่าเรื่องในตัวอย่างข้างต้นคือ แบรี ดิฟลอริโอ เจ้าหน้าที่หน่วยงานรัฐบาล
ของสหรัฐอเมริกา เขาเป็นชายผิวขาวที่ได้รับการศึกษาและมีฐานะทางสังคมท่ีดี ในบริบทข้างต้นผู้เล่า

เรื่องกําลังกล่าวถึงพ่อค้าขายไก่รมควันชาวจาไมกา ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลทั้งสองจึงไม่เท่าเทียม

กัน ชายผิวดําใช้คําเรียกขานคําว่า Boss แทนชายผิวขาว แสดงให้เห็นว่าพ่อค้าคนดังกล่าวยกย่อง  

แบรี ดิฟลอริโอ ซึ่งเป็นคนผิวขาวมากพอสมควร ผู้แปลเลือกใช้คําสรรพนามคําว่า ผม แทนคําว่า I 

เมื่อแบรี ดิฟลอริโอ พูดกับผู้อ่าน ซึ่งเป็นสรรพนามท่ีแสดงความสัมพันธ์แบบเป็นกลางและเป็นภาษา

สุภาพ ส่วนในบทสนทนาระหว่างเขากับพ่อค้าขายไก่ ผู้แปลได้เลือกใช้คําสรรพนาม ท่าน แทนคําว่า 

you เพ่ือแสดงความสัมพันธ์แบบไม่เท่าเทียมกัน 
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ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ 

 So look at me. See all this? From the old cemetery to the west, the 

harbour to the south and all of the south West Kingston? Me run that. 

ฉบับแปล 

 หันมามองตัวข้า เอ็งเห็นไหมล่ะ จากสุสานเก่าทางตะวันตก ท่าเรือทางใต้ กับเวสต์
คิงสตันทางใต้ทั้งหมด ข้าดูหมด 

 ตัวละครผู้เล่าเรื่องในตัวอย่างข้างต้นคือ ปาปา-โล ซึ่งเป็นชายสูงอายุและเป็นหัวหน้า

กลุ่มอันธพาลของเมืองโคเปนเฮเกนซิตี ภาษาที่ตัวละครนี้ใช้เป็นภาษาแบบไม่เป็นทางการ ผู้แปล

เลือกใช้คําสรรพนาม ข้า แทนคําว่า me ซึ่งสะท้อนบุคลิกลักษณะของตัวละครซึ่งมีอํานาจเพราะเป็น

หัวหน้ากลุ่มอันธพาลของเมือง รวมทั้งแสดงให้เห็นระดับภาษาแบบไม่เป็นทางการ 

ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ 

 The whole time I’m splitting in two, the part of me that I like to shut 

off after morning coffee said yes, reason with me, my sexy brethren, the other part 

going what do you think you’re doing with this lice-infested Rasta? 

ฉบับแปล 

 ตลอดเวลาน้ันตัวฉันแทบจะแยกเป็นสองส่วน เสี้ยวหน่ึงของตัวฉันที่อยากจะ

หลับใหลไปหลังจากด่ืมกาแฟตอนเช้าเอ่ยขึ้นว่า เอาสิคะ จีบช้ันสิคะพ่อรูปหล่อ อีกเสี้ยวหน่ึงกลับสวน

ขึ้นว่า น่ีแกกําลังทําอะไรกับไอ้ราสตาติดเหาน่ียะ 

 ตัวละครผู้เล่าเรื่องในตัวอย่างข้างต้นคือ นีน่า เบอร์เจส เธอเป็นหญิงสาวชาวจาไมกา

และมีโอกาสได้รับการศึกษา ลักษณะภาษาที่ตัวละครน้ีใช้จึงเป็นภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานเป็นส่วน

ใหญ่ ผู้แปลได้เลือกใช้คําสรรพนาม ฉัน แทนคําว่า I สําหรับตัวละครนี้เน่ืองจากเป็นคําสรรพนามที่มี

ลักษณะเป็นกลางและเป็นภาษาสุภาพ สามารถใช้ได้ทั้งตัวละครที่เป็นผู้ชายและผู้หญิง รวมทั้งให้

ความรู้สึกว่าเป็นบทสนทนาที่ไม่เป็นทางการมากนัก นอกจากน้ี ในตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลได้เลือกใช้คํา

สรรพนาม แก แทนคําว่า you เมื่อพิจารณาจากบริบทต้นฉบับได้ว่า ตัวละครผู้พูดน่าจะมีความรู้สึก
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หงุดหงิดกับความขัดแย้งในความคิดของตัวเอง การใช้คําสรรพนามคําว่า แก จะช่วยสื่อความหมายให้

ผู้อ่านทราบถึงอารมณ์ของตัวละครได้ 

3.2.2.2 การแปลชื่อเรื่อง 

สิทธา พินิจภูวดล (2542, น. 83-84) กล่าวว่า ช่ือเรื่องในงานเขียน

ประเภทวรรณกรรมมีความสําคัญเป็นอย่างมาก เน่ืองจากเป็นสิ่งที่ผู้แต่งใช้ในการดึงดูดความสนใจ

ของผู้อ่าน รวมทั้งเป็นการสื่อถึงเน้ือหาภายในเร่ืองอีกด้วย ผู้แปลจึงควรให้ความสําคัญกับการแปลช่ือ
เรื่องของวรรณกรรมไม่ย่ิงหย่อนไปกว่าการแปลเน้ือหา การแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมอาจแบ่ง

ได้เป็น 4 ลักษณะ คือ  

(1) การไม่แปล  

หมายถึง การทับศัพท์ของช่ือเรื่องต้นฉบับโดยการถ่ายทอดเสียง วิธีการน้ี

เหมาะสําหรับช่ือเรื่องที่ผู้อ่านรู้จักกันดีอยู่แล้ว เช่น จอว์ (Jaws) มาดามโบวารี (Madame Bovary) 

(2) การแปลแบบตรงตัว  

หมายถึง การแปลช่ือเรื่องโดยรักษาคําที่ปรากฏในช่ือเร่ืองต้นฉบับ แล้ว

ถ่ายทอดเป็นภาษาไทยที่กะทัดรัด การแปลแบบนี้เหมาะสําหรับช่ือเรื่องที่มีความหมายครบถ้วนและ

สื่อถึงเน้ือหาในเรื่อง เช่น ผู้พิฆาต (The Killers) วิญญาณขบถ (Spirit Rebelious)  

(3) การแปลบางส่วนและดัดแปลงบางส่วน  

หมายถึง การเพ่ิมเติมข้อความในช่ือเรื่องที่แปลจากต้นฉบับเพ่ือขยายความ 

วิธีน้ีเหมาะสําหรับช่ือเร่ืองที่สั้นจนเกินไปหรือไม่สื่อความหมาย เช่น การเมืองของสัตว์ (Animal 

Farm) รักของผู้ยากไร้ (Poor People) 

(4) การต้ังชื่อใหม่โดยการตีความชื่อเรื่องและเนื้อเรื่อง  
หมายถึง การที่ผู้แปลคิดช่ือเรื่องใหม่หลังจากวิเคราะห์เน้ือหาสําคัญของเรื่อง

และวัตถุประสงค์ของผู้เขียน เช่น วิมานลอย (Gone with the Wind) 

ในการแปลช่ือเร่ือง A Brief History of Seven Killings ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยว่า 

“เจ็ดปมสังหาร” ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลช่ือเรื่องแบบตรงตัว เน่ืองจากช่ือของงานเขียนต้นฉบับมี

ความสมบูรณ์และตรงกับเน้ือหาของเรื่องซึ่งต้องการสื่อถึงเรื่องราวของการสังหารหลายเรื่อง รวมถึง

ความพยายามในการลอบสังหารนักร้องเพลงเร็กเก้ช่ือดังชาวจาไมกา การลอบสังหารดังกล่าวมี

เรื่องราวหรือมีปมปัญหาเบ้ืองหลังคือความขัดแย้งด้านความคิดทางการเมือง ผู้แปลเห็นว่าช่ือเรื่องซึ่ง

แปลเป็นภาษาไทยมีภาษาที่กระชับ ดึงดูดความสนใจของผู้อ่าน และจดจําได้ง่าย 
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3.2.2.3 การเล่นคํา 

ในการแปลนวนิยายเรื่องน้ีผู้แปลพบว่ามีการเล่นคําหลายแห่งซึ่งไม่

สามารถแปลแบบตรงตัวได้ สัญฉวี สายบัว (2553, น. 97) กล่าวว่า การเล่นคําคือการใช้คําหรือ

กลุ่มคําที่มีความหมายมากกว่าหน่ึงความหมาย ผู้อ่านจะต้องตีความหมายของคําศัพท์หรือกลุ่มคําจาก

บริบท ตัวอย่างการเล่นคําในนวนิยายเรื่องน้ี เช่น การใช้คําศัพท์ซึ่งมีหลายความหมายซึ่งทําให้ผู้อ่าน

หรือผู้แปลต้องตีความหมายจากบริบท การใช้คําศัพท์แปลกใหม่ซึ่งไม่ปรากฏความหมายใน
พจนานุกรมทั่วไป การเล่นคํานับว่าเป็นปัญหาในการถ่ายทอดบทแปลเป็นภาษาปลายทาง  

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ  

Dead people never stop talking. Maybe because death is not death at 

all, just a detention after school. 

ฉบับแปล 

คนตายไม่เคยหยุดพูด อาจเป็นเพราะความตายไม่ใช่จุดจบที่แท้จริง 

 คําว่า death มีหลายความหมาย ได้แก่ 1. ความจริงที่ว่าใครบางคนได้ตายหรือถูก

ฆ่า (“The fact of somebody dying or being killed”) 2. จุดจบของชีวิตหรือสภาพของความ

ตาย (“The end of life; the state of being dead”) 3. การสิ้นสุดอย่างถาวรหรือการทําลายบาง

สิ่ง (“The permanent end or destruction of something”) (Hornby, 2000, p. 340) ใน

ต้นฉบับคําว่า Death คําแรกมีความหมายว่า ความตาย เน่ืองจากในประโยคก่อนหน้าผู้แต่งได้

กล่าวถึงชีวิตหลังความตายว่าคนที่ตายไปแล้วยังพูดได้เหมือนคนที่ยังมีชีวิตอยู่ ในประโยคนี้จึงเน้นยํ้า

ว่าความตายไม่ใช่จุดจบของชีวิตอย่างแท้จริง ดังน้ัน คําว่า Death คําที่สองในต้นฉบับจึงตีความโดย
อาศัยบริบทได้ว่า จุดสิ้นสุดหรือจุดจบ ผู้แปลจึงเลือกใช้ความหมายภาษาไทยที่แตกต่างกัน 

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

 It sounds final but it’s a word missing an ing. 

ฉบับแปล 

 ฟังแล้วเหมือนมีจุดสิ้นสุดแต่กลับเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นต่อเนื่อง 
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 ผู้แต่งเล่นคําปัจจัย (Suffix) ในภาษาอังกฤษคือ -ing ซึ่งใช้เติมท้ายคํากริยาเพื่อสื่อ

ความหมายว่าเป็นเหตุการณ์ที่กําลังเกิดขึ้นและมีอยู่อย่างต่อเน่ือง ผู้แต่งเลือกใช้คําปัจจัยน้ีเพ่ือให้มี

ความหมายในเชิงขัดแย้งกับคําว่า Final ซึ่งหมายถึง จบหรือสิ้นสุด เน่ืองจากในภาษาไทยไม่มีคํา

ปัจจัยที่มีความหมายเหมือนกับคําปัจจัยในภาษาต้นทาง ผู้แปลจึงแปลคําปัจจัยดังกล่าวโดยอาศัยการ

ตีความหมายที่แท้จริงของคําน้ันซึ่งหมายถึงเหตุการณ์ที่กําลังเกิดขึ้นอย่างต่อเน่ือง  

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

 Worse, you all present tense and have to deal with sudden past 

tense all around you. It’s like realizing somebody rob you a year late. 

ฉบับแปล 

 ที่เลวกว่าน้ันก็คือเอ็งหยู่กับปัจจุบันหยู่ดีๆ แล้วต้องกลับไปหยู่ในอดีตโดยไม่รู้ตัวน่ะ

สิ เหมือนกับเพ่ิงมารู้ตัวว่ามีคนมาปล้นเอ็งเมื่อหน่ึงปีให้หลังยังง้ันละ 

 ผู้แต่งเล่นนามวลี “Present tense” และ “Past tense” โดยให้กลุ่มคําทั้งสองมี

ความหมายแตกต่างจากความหมายท่ัวไป Present tense หรือปัจจุบันกาลใช้เพ่ือแสดงถึงเหตุการณ์

ที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน ส่วน Past tense หรืออดีตกาล ใช้แสดงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต นามวลี 

“Present tense” ในบริบทของต้นฉบับจึงหมายถึงการอยู่กับปัจจุบัน ส่วน “Past tense” 

เปรียบเทียบได้กับการอยู่ในอดีต และมีการยกตัวอย่างเปรียบเทียบกับการเพิ่งจะรู้สึกตัวว่าถูกปล้น

เมื่อเหตุการณ์เกิดขึ้นเป็นเวลาหน่ึงปีมาแล้ว  

ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ 

 This socialist Prime Minister’s latest ism is runawayism. 

ฉบับแปล 

 ลัทธินิยมของนายกรัฐมนตรีนักสังคมนิยมคนน้ีคือลัทธิว่ิงกระเจิงนิยม 

 ผู้แปลพบว่าผู้เขียนมีการเล่นคําซึ่งมีคําปัจจัย (Suffix) คําว่า -ism หมายถึง ทฤษฎี

หรือลัทธิต่างๆ เช่น Socialism (สังคมนิยม) Communism (ลัทธิคอมมิวนิสต์) Feminism (คตินิยม

สิทธิสตรี) คําว่า ism น้ีอาจใช้เป็นคํานาม มีความหมายว่าความเช่ือหรือการกระทําแต่มักใช้ในเชิงลบ 

(Hornby, 2000, p. 720) นอกจากน้ี ผู้เขียนยังสร้างคําศัพท์ใหม่ขึ้นเพ่ือกล่าวเสียดสีและทําให้เกิด
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ความรู้สึกขบขันคือคําว่า Runawayism ผู้แปลพยายามรักษากลวิธีการเล่นคําของผู้เขียนไว้ โดย 

ผู้แปลพิจารณาจากความหมายของคําว่า -ism ที่หมายถึง ทฤษฎีหรือลัทธิ ประกอบกับคําศัพท์

บัญญัติในภาษาไทยซึ่งมักจะปรากฏคําว่า นิยม ผู้แปลจึงแปลคําว่า ism ในบริบทน้ีเป็น ลัทธินิยม 

ส่วนคําว่า Runawayism น้ัน ผู้แปลได้สร้างคําใหม่จากความหมายเดิมของคําว่า Run away ซึ่ง

หมายถึง หนีไปอย่างรวดเร็ว ผู้แปลเลือกใช้คําว่า ว่ิงกระเจิงนิยม ซึ่งน่าจะทําให้ผู้อ่านเห็นภาพถึงกริยา

อาการที่น่าขบขัน  
3.2.2.4 การแปลภาพพจน์เปรียบเทียบ 

ภาพพจน์เปรียบเทียบพบได้มากในงานวรรณกรรม โชษิตา มณีใส 

(2555, น. 124) ได้ให้คํานิยามของคําว่า ภาพพจน์เปรียบเทียบ (Trope) ไว้ว่าหมายถึง 

การเปลี่ยนแปลงความหมายพื้นฐานของคําโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เกิดผลกระทบในเชิงความรู้สึก

และทําให้ผู้รับสารเห็นภาพขึ้นในจิตใจ ภาพพจน์เปรียบเทียบที่ปรากฏในภาษามีหลายชนิด โดยในที่น้ี

จะกล่าวถึงภาพพจน์ที่ปรากฏอยู่ในตัวบทต้นฉบับ  

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ   

 When you’re dead speech is nothing but tangents and detours and 

there’s nothing to do but stray and wander awhile. 

 ฉบับแปล 

 เมื่อคุณตายเสียงที่เปล่งออกมาก็เป็นเพียงเส้นสัมผัสและทางเบี่ยง ไม่มีอะไรจะทํา

นอกจากร่อนเร่พเนจรไปช่ัวขณะ 

 ในที่ น้ีผู้แต่งใช้ภาพพจน์เปรียบเทียบแบบอุปลักษณ์ (Metaphor) ซึ่งเป็นการ
เปรียบเทียบของสองสิ่งซึ่งมีคุณสมบัติเหมือนกันให้เป็นสิ่งเดียวกัน (โชษิตา มณีใส, 2555, น. 128) 

ภาพพจน์เปรียบเทียบแบบอุปลักษณ์ในภาษาไทยมักจะมีคําว่า เป็น หรือคําว่า คือ ปรากฏอยู่ด้วย ใน

ข้อความต้นฉบับผู้แต่งเปรียบเทียบเสียงของคนตายท่ีไม่สามารถเข้าถึงโสตประสาทของคนท่ียังมีชีวิต

อยู่ได้ ถึงแม้ว่าวิญญาณของคนตายจะร้องคํารามเสียงดัง ก็อาจเป็นเพียงเสียงกระซิบสําหรับคนที่ยังมี

ชีวิตอยู่ ในทํานองเดียวกับเส้นสัมผัส (Tangent) และทางเบ่ียง (Detour) ซึ่งไม่มีวันว่ิงผ่านศูนย์กลาง

ของรูปทรงไปได้เช่นเดียวกับเสียงคนตายที่คนที่ยังมีชีวิตอยู่จะไม่ได้ยิน ในที่น้ีผู้แปลได้แปลภาพพจน์

โดยวิธีการแปลแบบตรงตัวตามลีลาการเขียนของผู้แต่งเพราะโวหารเปรียบเปรยที่ผู้แต่งใช้ทําให้เห็น

ภาพชัดเจนแล้ว  
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ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 And you land in a ditch five feet deep or on a marble-tiled floor 

sixteen feet down, still fighting when the floor rises up and smashed into you 

because it got tired of waiting for blood. 

 ฉบับแปล 

 แล้วคุณก็ร่วงลงในคูนํ้าลึก 5 ฟุต หรือบนพ้ืนปูกระเบ้ืองหินอ่อน 16 ฟุตข้างล่าง คุณ

ยังด้ินรนต่อไปเมื่อพื้นยกตัวสูงขึน้และบดขย้ีร่างของคณุเพราะมันทนกระหายเลือดไม่ไหว 

 ต้นฉบับใช้โวหารภาพพจน์แบบบุคคลวัตโดยการสมมติให้พ้ืนซึ่งเป็นสิ่งไม่มีชีวิตให้ทํา

กิริยาอาการเหมือนมนุษย์ การใช้โวหารภาพพจน์ช่วยให้ผู้อ่านเห็นภาพและทําให้งานเขียนมีสีสันมาก

ขึ้น ในที่น้ีผู้แปลจึงรักษาลีลาการเขียนของผู้เขียนไว้โดยใช้วิธีการแบบตรงตัวและเลือกใช้คําในภาษา

ปลายทางซึ่งแสดงอารมณ์และความรู้สึก ได้แก่ คําว่า บดขย้ี และ กระหาย 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

But one hit can’t bounce you out of the ghetto when you recording 

hits for a vampire. 

ฉบับแปล 

แต่แค่เพลงฮิตเพลงเดียวไม่ทําให้คุณหลุดออกไปจากสลัมน้ีได้ ถ้าคุณทําเพลงให้คน

หน้าเลือด 

ต้นฉบับมีการใช้โวหารภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ ผู้แต่งเปรียบเทียบลักษณะของผีดูด
เลือดหรือ Vampire กับคนที่แสวงหาประโยชน์จากคนอ่ืน เน้ือหาส่วนน้ีในต้นฉบับกล่าวถึง นักร้องซึ่ง

พยายามเป็นนักร้องที่มีช่ือเสียงเพ่ือจะได้มีฐานะความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น ผู้พูดคือตัวละครช่ือ ปัง-ปัง ซึ่ง

กล่าวในเชิงเย้ยหยันว่าเขาคงจะไม่ประสบความสําเร็จหากเขายังทํางานให้กับคนที่หาประโยชน์จากตัว

เขา ในการแปลโวหารภาพพจน์ส่วนน้ี ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบตีความหมายของโวหารภาพพจน์

ซึ่งจะทําให้เข้าใจความหมายได้ดีกว่าการแปลแบบตรงตัวหรือการทับศัพท์ ผู้แปลจึงเลือกใช้วลี ผีดูด

เลือด ในบริบทน้ี 
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ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 Clarks is good sh... and the man with the gun go click and somebody 

shout how that bloodclaat Josy Wales love fire a gun so! and not everything solve by 

a bam-bam and both man step away from me but plenty gather including woman. 

 ฉบับแปล 

 คลากส์เป็นเกือ…จากน้ันชายที่มีปืนก็ง้างนกปืนเสียงดังแก๊กแล้วคนหน่ึงก็ตะโกน

ขึ้นมาว่าทําไมไอ้โจซี เวลส์ ถึงชอบยิงปืนนักวะ ใช่ว่าเสียงปืนปัง-ปังจะแก้ปัญหาได้ทุกหย่างได้นะโว้ย 

จากน้ันชายทั้งสองคนก็เดินถอยห่างออกไปจากตัวผม แต่ยังมีหลายคนยืนออกันและมีผู้หญิงในน้ัน

ด้วย 

 ในที่น้ีผู้เขียนใช้คําเลียนเสียงธรรมชาติคําว่า Bam หมายถึงเสียงดังซึ่งเกิดขึ้น

กะทันหัน ในบางครั้งใช้เป็นคําอุทานเพ่ือสื่อความหมายถึงเหตุการณ์ซึ่งเกิดขึ้นกะทันหันและมี

ผลกระทบในเชิงลบ (Merriam-Webster’s onlne dictionary, n.d.) จากบริบทในต้นฉบับมีการพูด

ถึงการใช้อาวุธปืนเพ่ือแก้ไขปัญหา ดังน้ัน คําว่า Bam-bam ในบริบทต้นฉบับจึงน่าจะหมายถึงเสียง

ปืน ผู้แปลจึงเลือกใช้คําเลียนเสียงปืนที่ตรงกันในภาษาปลายทางคือคําว่า ปัง-ปัง 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต้นฉบับ 

 Some of we keep watching as you shift through the ghetto like small 

fish in a big river. 

ฉบับแปล 

พวกเราบางคนเฝ้ามองตอนท่ีคุณเดินผ่านสลัมน้ียังกับปลาตัวน้อยในแม่น้ําสายใหญ ่

 ต้นฉบับมีการใช้โวหารภาพพจน์ประเภทอุปมา (Simile) ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบ

ของสองสิ่งซึ่งมีลักษณะภายนอกไม่เหมือนกันแต่มีลักษณะเด่นบางประการเหมือนกัน ในที่น้ีผู้เขียน

เปรียบเทียบนักร้องชาวจาไมกาผู้มีช่ือเสียงระดับโลกซึ่งเข้ามาตีสนิทกับคนในชุมชนแออัด นักร้องคนน้ี

เปรียบเหมือนปลาตัวน้อยที่ว่ายอยู่ท่ามกลางแม่นํ้าสายใหญ่ซึ่งหมายถึงคนในชุมชนแออัดซึ่งมีอยู่

จํานวนมากในประเทศจาไมกา ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบตรงตัว 
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ตัวอย่างที่ 6 

 ต้นฉบับ 

 And then they rip right across the wall pap-pap-pap-pap-pap-pap 

except for the last bullet that hit a pot with a bang and then six seven ten twenty 

blast into the wall like a chukchukchukchukchukchukchuk. 

 ฉบับแปล 

 จนมันทะลุผ่านผนังดังปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง ยกเว้นกระสุนลูกสุดท้ายที่โดนหม้อดัง

เป้ง และอีกหก เจ็ด สิบ ย่ีสิบนัดที่โดนผนังดังตุบตุบตุบตุบตุบตุบตุบ 

 ต้นฉบับมีการใช้คําเลียนเสียงธรรมชาติคือเสียงของกระสุนปืนซึ่งไปกระทบวัตถุที่

แตกต่างกันคือ ฝาผนังและหม้อ ซึ่งจะทําให้เกิดเสียงที่แตกต่างกันด้วย ผู้แปลได้เทียบเคียงคําเลียน

เสียงกระสุนปืนในภาษาไทย โดยคําว่า pap-pap-pap-pap-pap-pap ตามเน้ือเรื่องเป็นเสียงของ

กระสุนปืนที่ทะลุผ่านผนัง ผู้แปลได้เลือกใช้คําว่า ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง ซึ่งเป็นเสียงกระสุนปีนที่มักจะ

ได้ยินกันโดยทั่วไป ส่วนเสียงกระสุนปืนที่กระทบกับหม้อ ผู้แปลเลือกใช้คําว่า เป้ง เน่ืองจากเป็นเสียง

ที่โลหะกระทบกับโลหะ ส่วนคําว่า chukchukchukchukchukchukchuk ซึ่งเป็นเสียงกระสุนปืนที่

ระเบิดในผนัง ผู้แปลเลือกใช้คําว่า ตุบตุบตุบตุบตุบตุบตุบ เน่ืองจากเสียงกระสุนปืนที่ระเบิดในผนังจะ

ไม่มีเสียงก้องเท่ากับเสียงกระสุนปืนทั่วไป 

 ตัวอย่างที่ 7 

 ต้นฉบับ 

 And I hear the bullet and the pap-pap-pap-pap-pap-pap and the 

whoooshboom and feel the floor shake. 

 บทแปล 

 แล้วผมก็ได้ยินเสียงลูกกระสุนดัง ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง แล้วก็เสียงเฟี้ยวตูม แล้ว

ผมก็รู้สึกว่าพ้ืนสั่น 

 ต้นฉบับมีการใช้โวหารภาพพจน์โดยการเลียนเสียงกระสุนปืนซึ่งผ่านสภาพแวดล้อม

ที่แตกต่างกัน คําเลียนเสียงอาวุธปืนคําแรกคือ pap-pap-pap-pap-pap-pap เป็นเสียงของการลั่น

ไกปืนซึ่งเป็นเสียงที่มักจะได้ยินกันโดยทั่วไป ผู้แปลเลือกใช้คําเลียนเสียงการลั่นกระสุนปืนที่เทียบเคียง

กันได้ในภาษาไทยคือ ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง-ปัง ส่วนคําว่า whoooshboom เป็นการประสมคําระหว่าง



Ref. code: 25605806034178HXO

124 

 

คําว่า Whoosh ซึ่งเป็นเสียงจากสิ่งของที่ว่ิงผ่านอย่างรวดเร็ว (Hornby, 2000, p. 1539) ผู้แปล

เลือกใช้คําเลียนเสียงในภาษาไทยซึ่งแสดงถึงอาการของสิ่งของที่แล่นผ่านไปอย่างรวดเร็วคือคําว่า 

เฟ้ียว ส่วนคําว่า Boom หมายถึงเสียงดังกึกก้อง (Hornby, 2000, p. 140) ซึ่งน่าจะเกิดจากกระสุน

ปืนไปกระทบสิ่งของแล้วระเบิดขึ้น ผู้แปลเลือกคําที่ใกล้เคียงกันในภาษาไทยคือคําว่า ตูม  

ตัวอย่างที่ 8 

 ต้นฉบับ 

 The Clarks too big and I clupclupclup to get over to the back of the 

house... 

 ฉบับแปล 

 เกือกคลากส์น่ีมันใหญ่เกินไป ผมเดินลากเท้าดังก๊อกก๊อกก๊อกไปหลังบ้าน… 

 ต้นฉบับมีการใช้คําเลียนเสียงธรรมชาติโดยทําหน้าที่เป็นคํากริยาในประโยค ในการ

แปลผู้แปลต้องตีความหมายจากบริบทว่าคําเลียนเสียงธรรมชาติดังกล่าวเป็นคําเลียนเสียงส้นรองเท้า

ที่กระทบพ้ืนโดยพิจารณาจากคําข้างเคียงคือ Clarks ซึ่งเป็นย่ีห้อของรองเท้า ผู้แปลจึงใช้คําเลียนเสียง

ซึ่งตรงกันในภาษาไทยคือคําว่า ก๊อกๆ แต่เน่ืองจากคําเลียนเสียงดังกล่าวไม่สามารถทําหน้าที่เป็น

คํากริยาในภาษาไทยได้ ผู้แปลจึงเติมคํากริยาในบทแปลคือ เดิน เพ่ือให้บทแปลฟังดูเป็นธรรมชาติใน

ภาษาไทยมากขึ้น 

ตัวอย่างที่ 9 

ต้นฉบับ 

So this kid, right, is gonna cross the threshold just as big logo starts to 

creak, and he won’t  even hear it because his little tummy is grumbling so loud, 
and as he tries to pull the door open it’ll all come crashing down. 

ฉบับแปล 

ดังน้ัน เด็กคนน้ี ใช่ เขากําลังก้าวข้ามธรณีประตูในตอนที่ป้ายสัญลักษณ์ป้ายใหญ่น้ัน

เริ่มส่งเสียงเอ๊ียดอ๊าด เขาคงไม่ได้ยินเสียงน้ันเพราะท้องน้อยๆ ของเขากําลังร้องเสียงดังโครกคราก

และขณะที่เขาพยายามดึงประตูเปิด ป้ายน้ันก็จะหล่นลงดังโครม 

ต้นฉบับในส่วนน้ีเป็นการพรรณนาเหตุการณ์ซึ่งป้ายโฆษณาขนาดใหญ่ของ

ร้านอาหารแห่งหน่ึงหล่นลงมาทับเด็กซึ่งกําลังว่ิงเข้าร้าน ต้นฉบับมีการใช้คํากริยาเกี่ยวกับเสียง ได้แก่ 
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คําว่า Creak ซึ่งเป็นเสียงของประตูที่เคลื่อนไหว คําว่า Grumble ซึ่งหมายถึงเสียงท้องที่กําลังร้อง

เพราะความหิว และคําว่า Crash ซึ่งเป็นเสียงกระแทกของวัตถุ ผู้แปลได้รักษาโวหารเลียนเสียง

ธรรมชาติในต้นฉบับไว้โดยใช้คําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทยที่ตรงกับความหมายของต้นฉบับ 

 ตัวอย่างที่ 10 

 ต้นฉบับ 

 Ever since news broke about the peace concert, security here tighter 
than the Prime Minister’s motorcade. Or up a nun’s panty, my last boyfriend would 

say. 

ฉบับแปล 

 นับต้ังแต่ที่มีข่าวเร่ืองคอนเสิร์ตสันติภาพน่ัน ที่น่ีก็มีการรักษาความปลอดภัยเข้มงวด

มากกว่าขบวนรถของนายกรัฐมนตรีเสียอีก หรือที่แฟนเก่าของฉันคงจะเปรียบว่าเป็นไข่ในหนิทีเดียว 

 ต้นฉบับมีการใช้โวหารเปรียบเทียบการรักษาความปลอดภัยที่บ้านของนักร้องช่ือดัง

ว่ามีความเข้มงวดมากเพราะเขาเป็นบุคคลสําคัญ ตลอดจนเวลาน้ันเป็นช่วงใกล้งานคอนเสิร์ต

สันติภาพซึ่งคนที่ไม่เห็นด้วยอาจจะก่อเหตุวุ่นวายได้ ผู้เขียนเปรียบเทียบการรักษาความปลอดภัยอย่าง

แน่นหนากับกางเกงช้ันในของนางชีซึ่งไม่มีใครสามารถล่วงล้ําเข้าไปได้ ผู้แปลใช้วิธีการแปลโดย

เทียบเคียงสํานวนซึ่งมีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาไทยคือสํานวน ไข่ในหิน ซึ่งหมายถึงสิ่งที่ต้อง

ระวังและทะนุถนอมอย่างย่ิง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 210) 

ตัวอย่างที่ 11 

 ต้นฉบับ 

 He’s from a generation that never even expected to get midway up 
the ladder so when he got there he was too stunned to dare climb higher. 

ฉบับแปล 

 พ่อเป็นคนในยุคที่ไม่เคยคาดหวังว่าจะปีนป่ายบันไดชนชั้นให้พ้นครึ่งทาง ฉะน้ันเมื่อ

พ่อไปถึงจุดน้ัน พ่อก็รู้สึกประหม่าเกินไปที่จะปีนขึ้นไปให้สูงขึ้น 

 ต้นฉบับมีการใช้โวหารเปรียบเทียบการเลื่อนฐานะในสังคมกับการปีนขึ้นบันไดซึ่งใน

ภาษาอังกฤษเรียกว่า Social ladder หรือชนช้ันทางสังคม การเลื่อนชนช้ันทางสังคมจากการมี

ทรัพย์สินมั่งคั่งและการยอมรับในสังคมเป็นสิ่งที่คนปรารถนา แม้ว่าผู้อ่านคนไทยหลายคนอาจจะ
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เข้าใจแนวคิดที่อยู่เบ้ืองหลังโวหารภาพพจน์น้ี แต่ผู้แปลเห็นว่าการเติมคําอธิบายอาจจะช่วยให้ผู้อ่าน

เข้าใจแนวคิดที่ผู้เขียนต้องการสื่อได้กระจ่างชัดขึ้น 

3.2.2.5 การแปลสํานวน 

ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2546, น. 1187) ได้ให้คํานิยาม

ว่าสํานวน หมายถึง “ถ้อยคําหรือข้อความท่ีกล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัว

หรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู่” สํานวนโวหารที่ใช้ในงานวรรณกรรมแสดงให้เห็นถึงความสามารถของ 
ผู้แต่งในการเลือกใช้ถ้อยคํากะทัดรัดแต่มีความหมายลึกซึ้ง เมื่อสํานวนโวหารไม่ได้มีความหมายตรงตัว

จึงเป็นปัญหาในการแปล ผู้แปลจึงจําเป็นต้องศึกษาข้อมูลเพ่ิมเติมจากแหล่งข้อมูลต่างๆ เช่น 

พจนานุกรม เพ่ือศึกษาตัวอย่างการใช้และความหมายของสํานวนที่ปรากฏในต้นฉบับ สุพรรณี ป่ินมณี 

(2557, น. 154) ได้กล่าวถึงขั้นตอนการแปลสํานวนอันประกอบด้วย การกําหนดความหมายของ

สํานวน และการแปลโดยเลือกสํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทาง ถ้าหากไม่มีสํานวนในภาษา

ปลายทางที่เทียบเคียงกันได้หรือหากใช้สํานวนเทียบเคียงแล้วจะไม่เหมาะสมกับประเภทของงาน

เขียนน้ันๆ จึงใช้วิธีการแปลแบบตีความหมาย ตัวอย่างการแปลสํานวนซึ่งปรากฏในนวนิยายเรื่องน้ี  

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 And I can’t say shut your trap, Artie Jennings, because every morning 

I wake up having to put my pumpkin-smashed head back together. 

 ฉบับแปล 

 ผมบอกให้ตัวเองหุบปากไม่ได้หรอก ในเมื่อทุกเช้าที่ ต่ืน ผมต้องโกยศีรษะที่

เหมือนกับลูกฟักทองที่แหลกละเอียด 

 พจนานุกรม Collins Cobuild Advanced English Dictionary (n.d.) ได้ให้คํา

นิยามของสํานวน “Shut one’s trap” หรือ “Keep one's trap shut” ว่าหมายถึง “การบอกให้

ใครคนใดคนหน่ึงเงียบ” เป็นภาษาระดับไม่เป็นทางการและไม่สุภาพ ผู้แปลตีความหมายของสํานวน

และแปลเป็นภาษาไทยว่า หุบปาก ซึ่งสามารถสื่ออารมณ์ของผู้พูดได้ดีที่สุด 
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ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 He came with a bunch of photographers and film people for this 

peace concert by that reggae guy who’s bigger than sliced bread these days. 

 ฉบับแปล 

 เขามาพร้อมกับช่างภาพและช่างกล้องกลุ่มหน่ึงสําหรับคอนเสิร์ตสันติภาพที่จะจัด
ขึ้นโดยหนุ่มเร็กเก้ซึ่งตอนน้ีใหญ่คับฟ้า 

 วลี “Sliced bread” ซึ่งมีความหมายตรงตัวว่าขนมปังชนิดแผ่น แต่ในที่น้ีมี

ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือสิ่งที่ดีที่สุดหรือยอดเย่ียมที่สุด เน่ืองจากในสมัยก่อนการคิดค้นวิธีการ

ผลิตขนมปังชนิดแผ่นถือว่าเป็นนวัตกรรมอย่างหน่ึงในโลกตะวันตก ในภาษาอังกฤษจึงมีสํานวนว่า 

“The best/greatest thing since sliced bread” ซึ่งมีความหมายว่าเป็นสิ่งที่ยอดเย่ียมที่สุด 

(Merriam-Webster’s online dictionary, n.d.) ต้นฉบับกล่าวถึงนักร้องชาวจาไมกาซึ่งมีช่ือเสียง

โด่งดังมากในยุคน้ันจนเปรียบได้ว่าเขาเป็นนักร้องผู้ย่ิงใหญ่กว่าสิ่งที่คนทั่วไปถือว่าเป็นสิ่งยอดเย่ียม

ที่สุด ผู้แปลเลือกใช้สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยว่า ใหญ่คับฟ้า ซึ่งสื่อความหมายว่าย่ิงใหญ่มาก 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 ...American Kim Philbys waiting to come out of the closet if not the 

cold. 

ฉบับแปล 

 . . .คิม ฟิลบีส์ อดีตสายลับผู้ทรยศแห่งอเมริกาที่พร้อมจะเปิดเผยตัวตนถ้า
สถานการณ์เอ้ืออํานวย 

 สํานวน “Come out of the closet” มีความหมายว่า การเปิดเผยสิ่งที่เคยเก็บ

เป็นความลับเพราะเป็นเรื่องน่าอาย (Hornby, 2000, p. 236) ในบริบทน้ีกล่าวถึงอดีตสายลับชาว

อังกฤษที่แปรพักตร์ไปทํางานให้กับสหภาพโซเวียตในช่วงสงครามเย็นเพราะเขาฝักใฝ่ลัทธิคอมมิวนิสต์ 

ความหมายของสํานวนน้ีในต้นฉบับจึงเป็นการเปิดเผยแนวคิดทางการเมืองที่บุคคลหน่ึงมีความศรัทธา 

ผู้แปลจึงแปลสํานวนดังกล่าวโดยการตีความหมายของสํานวนโดยใช้คําว่า ตัวตน ซึ่งมีความหมายเป็น

กลาง ไม่ช้ีเฉพาะเจาะจง 
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3.2.2.6 การแปลคาํเรียกขาน 

ในการศึกษาของ กัลยา ติงศภัทิย์, ม.ร.ว. และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 

(2531, น. 1) ได้กําหนดนิยามของคําเรียกขานว่าหมายถึง “คําหรือวลีที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังก่อนที่ตนจะ

พูดเร่ืองต่างๆ ด้วย เป็นคําที่แสดงระดับทางสังคมของผู้ฟังตามที่ผู้พูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง” 

ในการศึกษาดังกล่าวพบว่าคําเรียกขานในภาษาไทยมีหลายลักษณะ เช่น คําเรียกญาติ ยศ อาชีพหรือ

ตําแหน่ง ช่ือ วลีแสดงความรู้สึก สรรพนามหรือคํานําหน้า โดยอาจมีคําลงท้ายประกอบคําเรียกขาน
ด้วยหรือไม่ก็ได้ (กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2531, น. 17-20) ในการแปลคําเรียก

ขานเป็นภาษาไทย ผู้แปลจึงต้องคํานึงถึงบริบทของการสื่อสาร เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 

สถานภาพ อายุ เพศ แล้วจึงพิจารณาเลือกคําเรียกขานในภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบท 

ตัวอย่างที ่1 

 ต้นฉบับ 

 ...meaning that the afterlife is just not a happening scene, not a groovy 

shindig, Daddy-O, see those cool cats on the mat? 

ฉบับแปล 

 ...หมายความว่าชีวิตหลังความตายไม่ใช่เพียงเหตุการณ์ที่กําลังเกิดขึ้นหรือเป็นงาน

เลี้ยงสุดเจ๋ง พ่อคุณ เห็นพวกแมวที่นอนน่ิงอยู่บนเสื่อน่ันไหม 

 ตัวบทต้นฉบับใช้คําเรียกขานเพ่ือเปลี่ยนเรื่องที่พูดและดึงความสนใจของผู้อ่านไป

ประเด็นอ่ืน คําว่า Daddy-O เป็นคําเรียกขานสําหรับใช้เรียกผู้ชายและเป็นคําสแลงในยุค 1950 

เทียบได้กับคําว่า Dude ในปัจจุบัน ผู้แปลเลือกใช้คําว่า พ่อคุณ ซึ่งตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน (2546, น. 776) มีความหมายว่า “คําพูดเอาใจ (ใช้แก่ผู้ชาย)” และเป็นคํา 
เรียกขานซึ่งไม่ค่อยมีการใช้มากนักในปัจจุบัน 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 You smell like one of them Eight Lanes battyman and the other man 

say a pickney dat and blood ’pon him and the other say if man shoot you, boy? 
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ฉบับแปล 

 เอ็งกลิ่นเหมือนพวกตุ๊ดเอทเลนส์เลยว่ะ แล้วชายอีกคนก็พูดขึ้นว่าน่ันมันก็แค่เด็ก

คนนึงและเลือดก็เปรอะบนตัวมัน แล้วชายอีกคนก็เอ่ยถามขึ้นมาว่ามีใครยิงเอ็งเหรอวะ ไอ้หนู 

 ในต้นฉบับมีการใช้คําเรียกขานคือคําว่า Boy ซึ่งตัวละครที่เป็นผู้ใหญ่พูดกับตัวละคร

ที่เป็นเด็กช่ือปัง-ปัง คําเรียกขานที่ใช้ในบริบทน้ีแสดงถึงความรู้สึกเอ็นดูและสงสารปัง-ปังซึ่งมีอาการ

อ่อนล้าจากการหลบหนีพวกนักเลงที่บุกเข้ามาฆ่าพ่อและแม่ของเขาที่เมืองเอทเลนส์ ผู้แปลได้เลือกใช้
คําเรียกขานในภาษาไทยซึ่งสื่อความหมายในเชิงความเอ็นดูและเป็นคําที่ผู้ใหญ่มักจะใช้เรียกเด็กผู้ชาย

คือคําว่า ไอ้หนู 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

The first time I had jerk chicken a guy at the intersection of Constant 

Spring Road and some other road came up to my car and shouted, Boss, you ever 

have jerk chicken? 

ฉบับแปล 

ครั้งแรกที่ผมได้ลองไก่แซ่บรมควันสูตรจาไมกา มีชายคนหน่ึงอยู่ที่แยกที่ตัดถนน

คอนสแตนท์สปริงกับถนนอีกเส้น เดินมาที่รถของผมแล้วตะโกนขึ้นว่า ท่านครับ ท่านเคยชิมไก่แซ่บรม

ควันไหมครับ 

ต้นฉบับในส่วนน้ีเป็นบทสนทนาระหว่างแบรี ดิฟลอริโอ ซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่ซีไอเอของ

สหรัฐอเมริกาที่มาปฏิบัติหน้าที่ที่ประเทศจาไมกากับคนขายไก่ริมถนน ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลทั้ง

สองจึงไม่เท่าเทียมกัน คําเรียกขานที่ใช้ในต้นฉบับคือคําว่า Boss จึงสื่อให้เห็นว่าคนขายไก่ริมถนนให้
เกียรติลูกค้า ผู้แปลจึงเลือกใช้คําเรียกขานคือคําสรรพนาม ท่าน ซึ่งแสดงถึงความเคารพยกย่องและ

สถานะทางสังคมที่แตกต่างกันระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 I said yeah, Mighty Diamonds and Big Youth are cool and all, but did 

either ever get name-checked in a fucking Beatles songs, like Desmond Dekker? She 

said, Please watch your language, sir, this is a law-abiding premises. 
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ฉบับแปล 

 ผมพูดว่า ใช่ ไมต้ี ไดมอนด์สกับบ๊ิก ยูท ก็เจ๋ง แต่เขาเคยมีช่ืออยู่ในเพลงโคตรเจ๋งของ

เดอะ บีเทิลส์ เหมือนเดสมอนด์ เดกเกอร์ ไหมล่ะ เธอพูดว่า ระวังคําพูดหน่อยนะคะคุณ ที่น่ีเราเคารพ

กฎหมายค่ะ 

 ต้นฉบับเป็นส่วนหน่ึงของบทสนทนาระหว่างลูกค้าและพนักงานแคชเชียร์ในร้าน

แฮมเบอร์เกอร์ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังไม่ได้อยู่ในระดับเดียวกัน พนักงานแคชเชียร์
ต้องการเตือนลูกค้าซึ่งกําลังพูดจาไม่สุภาพ ผู้แปลใช้คําเรียกขานคําว่า คุณ ซึ่งมักใช้ระหว่างคู่สนทนาที่

ไม่ได้สนิทสนมกันมากนักและแสดงถึงความสุภาพ แทนที่จะใช้คําว่า ท่าน ซึ่งจะแสดงถึงสถานะ

ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังที่แตกต่างกันมาก 

ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ 

Listen to me now. Me warn him y’know, my magnanimous 

gentlemens. 

ฉบับแปล 

เอ็งฟังข้านะ ข้าเตือนเขาแล้วไงวะพวก 

ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ 

People think me understand everything to the fullness. That is not no 

lie, wondiferous gentlemens, but Jah know, sometimes I don’t learn till too late, 

and to know something too late? 

ฉบับแปล 

คนมักจะคิดว่าข้าเข้าใจทุกหย่างหมดจด พูดตามตรงนะพวก เอ็งรู้ไหมบางคร้ังข้าเอง

ก็ไม่รู้อะไรเลยจนสายไปแล้ว แล้วเมื่อมารู้ตอนที่มันสายไปแล้วน่ะเรอะ 

จากตัวอย่างที่ 5 และ 6 ต้นฉบับมีการใช้วลีเป็นคําเรียกขานเพ่ือดึงความสนใจของ

ผู้อ่าน บริบทของต้นฉบับในส่วนน้ีเป็นความคิดของ ปาปา-โลซึ่งเป็นหัวหน้ากลุ่มอันธพาลกําลังพูด  

คําว่า Gentlemens จึงหมายถึงผู้อ่านโดยทั่วไป ผู้แปลเลือกใช้คําเรียกขานซึ่งเป็นคําสรรพนามคือคํา

ว่า พวก เพ่ือสื่อถึงสถานภาพของตัวละครที่เป็นอันธพาลและมักจะไม่ใช้ภาษาสุภาพ 
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ตัวอย่างที่ 7 

ต้นฉบับ 

 Him say No, boss, that is con man business, me nah pay that. 

ฉบับแปล 

 เขาบอกว่าไม่นะ โกงกันน่ีท่าน ข้าไม่ยอมจ่ายเงินน่ันหรอก 

 คําเรียกขานที่ใช้ในต้นฉบับคือคําว่า Boss ในบริบทของต้นฉบับเป็นตอนที่นักร้องช่ือ
ดังถูกกลุ่มอันธพาลที่อาศัยอยู่ในย่านจังเกิลกล่าวหาว่ามีส่วนพัวพันในการโกงการแข่งม้า และข่มขู่ให้

นักร้องจ่ายเงินให้แก่พวกเขา นักร้องคนน้ันจึงตอบปฏิเสธว่าเขาจะไม่ยอมจ่ายเงิน คําเรียกขานคําว่า 

Boss จึงหมายถึงกลุ่มพวกอันธพาลจากย่านจังเกิลซึ่งในขณะน้ันอยู่ในสถานะที่เหนือกว่านักร้องคนน้ัน 

ผู้แปลจึงเลือกใช้คําเรียกขานคําว่า ท่าน ซึ่งเป็นคําสรรพนามท่ีแสดงความเคารพและเกรงกลัวอํานาจ 

ตัวอย่างที่ 8 

ต้นฉบับ 

 Wait! Ho ho ho, is you that, busha? Ho ho ho, can’t see you these 

days, man, you get rich and switch? 

ฉบับแปล 

 เฮ้ย โอ้โหน่ันเอ็งเหรอวะเพื่อน โอ้โห ไม่เจอกันเลยหมู่น้ี รวยแล้วเปล่ียนไปเลยนะ

เอ็ง 

 คําว่า Busha เป็นคําศัพท์ในภาษาอังกฤษแบบจาไมกา ใช้เรียกผู้ดูแลที่ดิน หรือใช้

เรียกคนผิวขาวหรือคนที่มีฐานะ (Cassidy & Le Page, 1980, p. 84) ในบริบทน้ีเป็นการสนทนา

ระหว่างหมู่เพ่ือนคนผิวขาวด้วยกันจึงมีสถานะไม่แตกต่างกันมากนัก สังเกตได้จากการใช้คําว่า Man 
ซึ่งเป็นคําเรียกขานเมื่อใช้พูดกันในบริบทที่ไม่เป็นทางการ ผู้แปลเลือกใช้คําเรียกขานในภาษาไทยซึ่ง

เป็นคํานามคือคําว่า เพ่ือน และคําสรรพนามคือคําว่า เอ็ง เพ่ือสื่อให้เห็นสถานการณ์การสื่อสารซึ่งเป็น

กันเองในหมู่เพ่ือนฝูง 

3.2.2.7 การแปลคาํสบถและคําต้องห้าม 

ในนวนิยายเร่ืองน้ีมีการคําสบถและคําต้องห้ามเป็นจํานวนมากซึ่งเป็น
ปัญหาในการแปล เพราะผู้แปลจะต้องคํานึงถึงความรู้สึกของผู้อ่านในวัฒนธรรมไทยซึ่งอาจยอมรับ

การใช้คําสบถและคําต้องห้ามได้ไม่เทียบเท่ากับผู้อ่านในวัฒนธรรมตะวันตก อีกทั้งการใช้คําสบถและ
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คําต้องห้ามจะต้องพิจารณาบริบทในต้นฉบับว่าคําสบถและคําต้องห้ามเหล่าน้ันมีความหมายอ้างอิง

หรือความหมายโดยนัย ในบางคร้ังหากคําสบถหรือคําต้องห้ามเหล่าน้ีไม่ได้มีความหมายหลักใน

ประโยคก็อาจละคําดังกล่าวไว้ก็ได้ ตัวอย่างของการแปลคําสบถและคําต้องห้ามในนวนิยายเรื่องน้ี

สามารถแบ่งประเภทออกได้ตามกลวิธีการแปลได้ดังน้ี 

(1) การรักษาคําสบถไว้ในบทแปล 

    การรักษาคําสบถไว้ในบทแปลเป็นกลวิธีที่ผู้แปลใช้บ่อยคร้ังเน่ืองจากคํา
สบถท่ีใช้ในนวนิยายเร่ืองน้ีเป็นเครื่องมือในการบอกเล่าความรู้สึกของตัวละครและบ่งบอก

บุคลิกลักษณะของตัวละคร ผู้แปลได้ประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลคําสบถจากการที่ได้ทบทวนงานวิจัยที่

เก่ียวข้อง โดยแบ่งประเภทกลวิธีการแปลแบบรักษาคําสบถไว้ในบทแปลได้ดังน้ี 

    (1.1) กลวิธีการเสริมความหยาบคายในภาษาไทย ได้แก่ การใช้คําอุทาน 

การใช้บุรุษสรรพนามซึ่งสื่อถึงความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง การใช้คํานําหน้า การใช้คําลงท้าย 

เช่น  

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 why are there so many negroes taking to sleeping so unsoundly 

wherever they see fit and confound it all I seem to have misplaced the left half of 

my face. 

ฉบับแปล 

จึงมีคนผิวดํามากมายที่หาที่หลับนอนที่ไม่สบายนักเท่าที่จะหาได้ ปัดโธ่ ผมจัด

ใบหน้าข้างซ้ายไว้ผิดที่อีกแล้ว 

วลี Confound it หรือ Confound you ใช้เมื่อผู้พูดต้องการแสดงอารมณ์ไม่พอใจ

หรือรําคาญ (Hornby, 2000, p. 273) คําน้ีเป็นคําสบถในภาษาเก่าซึ่งมีความหมายเหมือนกับคําว่า 

Damn ในที่น้ีผู้แปลเลือกใช้คําอุทานในภาษาไทยว่า ปัดโธ่ เพ่ือให้สื่ออารมณ์รําคาญของผู้พูดและเป็น

คําสบถที่ไม่ค่อยเป็นที่นิยมในปัจจุบัน 
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ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

 And I know how it feels and looks, a body that falls fighting air all the 

way down, grabbing on the clumps of nothing and begging once, just once, just 

goddamn once, Jesus, you sniveling son of a mongrel bitch, just once that air gives 

a grip. 

 ฉบับแปล 

 ผมรู้ว่ามันรู้สึกอย่างไรและมันเป็นอย่างไร ร่างที่ตกลงมา มือเท้าเปะปะอยู่ในอากาศ

ขณะที่ร่วงลงมา มือหยิบฉวยกลุ่มก้อนของสิ่งที่ไม่รู้ว่าคืออะไร พลางวิงวอนขอเพียงสักคร้ัง แค่สักครั้ง 

แค่สักคร้ังเถอะให้ตายพระเจ้า ขอให้จับอะไรสักอย่างได้ในอากาศ 

 วลี “Jesus, you sniveling son of a mongrel bitch” ในที่น้ีเป็นภาษาสบถที่ใช้

สื่ออารมณ์ความรู้สึก ผู้แปลใช้วิธีการแปลโดยการสื่อความหยาบคายในภาษาไทย คําหยาบที่ใช้ในบท

แปลมีความสัมพันธ์กับตัวบทต้นฉบับในเรื่องศาสนา และมีการเสริมความหยาบคายในภาษาไทยโดย

ใช้คําอุทานที่เป็นการสาบแช่งคือคําว่า “ให้ตาย”  

ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 ...and the man with the gun go click and somebody shout how that 

bloodclaat Josey Wales love fire a gun so! 

ฉบับแปล 

 ...จากน้ันชายที่มีปืนง้างนกปืนเสียงดังแก๊กแล้วคนหน่ึงก็ตะโกนขึ้นมาว่าทําไมไอ้โจซี 
เวลส์ ถึงชอบยิงปืนนักวะ 

 ต้นฉบับใช้คําสบถคือคําว่า Bloodclaat ซึ่งหน้าที่เป็นคําวิเศษณ์ คําสบถที่ผู้พูดพูด

ในบริบทน้ีไม่ได้มีความหมายตรงตัว แต่เป็นการแสดงอารมณ์ไม่พอใจของผู้พูดต่อการกระทําของตัว

ละครช่ือ โจซี เวลส์ ที่ชอบใช้อาวุธปืนแก้ไขปัญหา ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการเสริมความหยาบคายใน

ภาษาไทย โดยใช้คําประกอบหน้าช่ือเพ่ือแสดงความรู้สึกเหยียดหยามคือคําว่า ไอ้ และใช้คําลงท้ายคือ

คําว่า วะ เพ่ือช่วยสื่ออารมณ์ไม่พึงพอใจของผู้พูดแทนการแปลคําสบถแบบตรงตัว 
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ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ 

ShitGoddamnmotherfucker-thatfuckingshitisthefucking-blood of 

life! I remember coughing out. 

ฉบับแปล 

โอ้พระเจ้าช่วยเผ็ดฉิบหาย ผมจําได้ว่าตัวเองไออย่างดัง 

บริบทของต้นฉบับส่วนน้ีเป็นตอนที่แบรี ดิฟลอริโอ หัวหน้าสํานักงานซีไอเอของ

สหรัฐในจาไมกา ได้ลองชิม Jerk Chicken หรือไก่แซบรมควันสูตรจาไมกาเป็นครั้งแรก เน่ืองจากไก่

และซอสจิ้มไก่มีรสชาติเผ็ดมากจนเขาต้องอุทานเป็นภาษาสบถออกมา คําสบถในบริบทน้ีจึงเป็นการ

แสดงอารมณ์ของผู้พูด ผู้แปลจึงเน้นที่การส่ือความหมายว่าอาหารชนิดน้ีมีรสชาติเผ็ดมากและเสริม

ความหยาบคายของภาษาโดยใช้คําอุทานในภาษาไทยคือคําว่า ฉิบหาย 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต้นฉบับ 

 Top brass didn’t read it, but Miles Copeland did, another whiny 

faggot who used to run the Cairo office. 

 ฉบับแปล 

 พวกผู้บริหารไม่ได้อ่านหนังสือเล่มน้ี แต่ว่าไมล์ส โคปแลนด์อ่าน เขาเป็นอีขี้บ่นที่เคย

ดูแลสํานักงานที่ไคโร 

 ต้นฉบับมีการใช้คําสบถคือคําว่า Faggot เน้ือหาในส่วนน้ีผู้พูดกําลังนินทา ไมล์ส 

โคปแลนด์ เจ้าหน้าที่ผู้เคยทํางานในหน่วยงานซีไอเอ คําสบถคําน้ีจึงใช้เพ่ือสื่ออารมณ์ไม่พึงพอใจของ 
ผู้พูดและไม่ได้มีความหมายตรงตัวตามรูปศัพท์ ในการแปลคําสบถดังกล่าวผู้แปลเลือกใช้วิธีการเสริม

ความหยาบคายโดยเติมคําประกอบหน้าคําคือคําว่า อี ซึ่งใช้เรียกประกอบหน้าช่ือผู้หญิงเพ่ือแสดง

ความดูถูกเหยียดหยามและเทียบเคียงได้กับคําสบถในต้นฉบับที่หมายถึงผู้ชายรักร่วมเพศหรือมีจิตใจ

เป็นหญิง 
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ตัวอย่างที่ 6 

 ต้นฉบับ 

 You couldn’t just drive up in a Ford Escort in front of those little 

bitches who were always lying in ambush at the gate just to see who drove up in 

what. 

ฉบับแปล 

 คุณจะขับรถฟอร์ดเอสคอร์ตผ่านหน้านังเด็กพวกน้ันที่คอยเฝ้าตรงประตูเพ่ือดูว่าใคร

ขับรถอะไรมาไม่ได้หรอก 

 ต้นฉบับมีการใช้คําสบถที่เก่ียวกับการเหยียดหยามทางเพศคือคําว่า Bitch ในที่น้ีผู้

พูดกล่าวถึงเพ่ือนเด็กนักเรียนหญิงสมัยมัธยมซึ่งมักจะคอยเฝ้าดูรถที่มาส่งเพ่ือนนักเรียนด้วยกัน 

รถยนต์ที่ใช้เป็นสิ่งบ่งบอกฐานะของครอบครัว ผู้พูดคือนีนา เบอร์เจส รู้สึกอับอายที่ต้องน่ังรถรุ่นเก่า

ของพ่อมาที่โรงเรียน การใช้คําสบถในบริบทน้ีจึงเป็นการพูดเสียดสีหรือหมั่นไส้เพ่ือนนักเรียนหญิง

ด้วยกัน ผู้แปลพยายามรักษาอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูด จึงเลือกที่จะถ่ายทอดคําสบถน้ีเป็นภาษาไทย

คือคําว่า นาง ซึ่งเป็นคํานําหน้าช่ือผู้หญิงในเชิงเหยียดหยาม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 574) โดย

ออกเสียงแบบสั้นได้ว่า นัง เพ่ือให้มีลักษณะเป็นภาษาพูดในบทสนทนา 

     (1.2) กลวิธีการส่ือความหยาบคายในภาษาไทย ได้แก่ การใช้คําหยาบในภาษา

ปลายทาง การใช้คําที่มีความหมายในเชิงลบ การเลือกใช้คําที่มีสีสันและกระตุ้นความรู้สึก การใช้คํา

รื่นหู เช่น  

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ 

...and I see seven people in one room and one pregnant and people 

fucking anyway because people so poor that they can’t even afford shame and I 

wait. 

ฉบับแปล 

...ผมเห็นคนเจ็ดคนหยู่ในห้องเดียวกัน มีคนท้องคนนึง และคนแม่งก็เอากันในน้ัน

เพราะมันจนซะจนหมดยางอาย แล้วผมก็รอ 
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 ต้นฉบับมีการใช้คําสบถคือคําว่า Fuck ซึ่งมีความหมายตรงตัวหมายถึงการมี

เพศสัมพันธ์ ผู้แปลได้ใช้วิธีการรักษาความหยาบคายในภาษาไทย แต่ผู้แปลได้ปรับบทแปลโดยเลือกใช้

คําซึ่งมีระดับของภาษาที่ไม่หยาบคายเท่ากับต้นฉบับคือคําว่า เอา ซึ่งผู้อ่านในภาษาไทยสามารถเข้าใจ

ได้ว่าหมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ นอกจากน้ี ผู้แปลได้ใช้วิธีการเพ่ิมความหยาบคายโดยใช้คําว่า แม่ง ซึ่ง

เป็นคําที่ใช้กระตุ้นอารมณ์และความรู้สึกไว้ในบทแปลด้วย 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 Police only have to see that me don’t have no shoes before he say 

what the bloodcloth you nasty naiggers doing ’round decent people, and give me 

two choices. 

ฉบับแปล 

แค่ตํารวจเห็นว่าผมไม่ใส่เกือกแค่น้ัน มันก็คงจะพูดว่า ไอ้มืดโสโครกหยั่งมึงมาทําห่า 

’ไรแถวนี้วะ แล้วก็มีตัวเลือกให้ผมสองหย่าง 

 ต้นฉบับมีการใช้คําสบถคือคําว่า Bloodcloth ซึ่งเป็นคําศัพท์ในภาษาอังกฤษแบบ

จาไมกา มีความหมายตรงตามรูปศัพท์คือ ผ้าอนามัย แต่หากใช้เป็นคําสบถจะมีความหมายตรงกับคํา

ว่า Fuck ในภาษาอังกฤษ และมีการใช้คําว่า Naigger ซึ่งมีการสะกดคําที่แปรมาจากคําว่า Nigger 

เป็นคําที่ใช้เรียกคนผิวดําในเชิงดูถูกเหยียดหยาม ผู้แปลเลือกใช้คําสบถในภาษาไทยเพ่ือถ่ายทอด

ความหมายและความรู้สึกเหยียดหยามของตัวละครในเรื่องโดยใช้คําว่า ห่า แทนคําว่า Bloodcloth 

และคําว่า ไอ้มืด แทนคําว่า Naigger 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 Two day later my mother come back laughing because she know her 

new dress is the one pretty thing in this whole r’asscloth ghetto... 

ฉบับแปล 

 สองวันต่อมาแม่หัวเราะกลับบ้านเพราะรู้ว่าชุดใหม่ของตัวเองเป็นชุดที่สวยสุดใน

สลัมสุดห่วยน้ี... 
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ในต้นฉบับมีการใช้คําสบถคือ คําว่า R’asscloth หรือ Rassclaat ซึ่งเป็นคําศัพท์ใน

ภาษาถิ่นของจาไมกา มีความหมายว่า เลวทราม ตํ่าช้า (Oxford online dictionary, n.d.) ผู้แปลใช้

กลวิธีการแปลโดยการสื่อความหยาบคายในภาษาไทย ผู้แปลเลือกใช้คําที่มีความหมายในเชิงลบคือคํา

ว่า ห่วย เพ่ือบรรยายสภาพที่ทรุดโทรมของสลัม 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 ...Funnyboy going on and on about how he know that my father was a 

battyman, have to be a battyman that must be why him woman was such a whore 

because how else her pussy going get look after,... 

 ฉบับแปล 

 ...ฟันนีบอยก็พูดพล่ามเรื่องที่มันรู้ว่าพ่อผมเป็นตุ๊ด มันต้องเป็นตุ๊ดแน่เลยทําให้เมีย

มันเป็นกะหรี่ไม่หย่างน้ันเมียมันคงเหงาตายล่ะสิ... 

 ต้นฉบับมีคําสแลงคําว่า Pussy ซึ่งมีความหมายว่าอวัยวะเพศหญิง ตามเน้ือเรื่อง

กล่าวถึงฟันนี บอย ซึ่งเป็นสมาชิกกลุ่มอันธพาลที่กล่าวเย้ยหยันพ่อของปัง-ปังว่าเบ่ียงเบนทางเพศและ

ไม่ได้เอาใจใส่ภรรยาของตัวเอง จึงทําให้แม่ของปัง-ปังกลายเป็นหญิงขายบริการ วลี “her pussy 

going get look after” จึงสื่อความหมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ ในการแปลภาษาต้องห้ามดังกล่าว  

ผู้แปลใช้วิธีการหลีกเลี่ยงคําต้องห้ามในภาษาไทยโดยใช้คํารื่นหูแทนคือคําว่า เหงา ซึ่งสื่อความหมาย

โดยนัยถึงการไม่มีเพศสัมพันธ์เป็นเวลานาน 

ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ 

And I go to the Garbagelands with other boy and learn to fire but the 

recoil make me trip and they laugh and call me little pussyhole and I say that’s 

what me call you mother last night when me fuck her and they laugh... 

ฉบับแปล 

ผมไปที่การ์เบจแลนด์พร้อมกับเด็กผู้ชายคนอ่ืนๆ แล้วก็เรียนรู้วิธียิงปืน แต่แรงถีบ

ของปืนทําให้ผมล้มลง แล้วพวกเพ่ือนๆ ก็หัวเราะเยาะผม พวกมันเรียกผมว่าไอ้อ่อนหัด ผมตอบพวก

มันว่า กูเรียกแม่มึงหย่างน้ันเมื่อคืนตอนที่กูได้กับแม่มึงโว้ย พวกมันหัวเราะ... 
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ต้นฉบับในส่วนน้ีเป็นตอนที่ปัง-ปังกับพวกเด็กผู้ชายออกไปซ้อมยิงปืนกัน และมีการ

กล่าวคําสบถระหว่างเพ่ือนเด็กผู้ชาย คําสบถแรกคือคําว่า Pussyhole ซึ่งเป็นคําสแลง หมายถึง 

ผู้ชายข้ีขลาด ผู้แปลใช้กลวิธีสื่อความหยาบคายในภาษาไทยเลือกใช้คําว่า ไอ้อ่อนหัด เพ่ือให้เข้ากับ

ฉากในเน้ือเร่ืองและเสริมความหยาบคายของภาษาโดยใช้คํานําหน้า ไอ้ และคําสบถคําที่สองคือคําว่า 

Fuck ซึ่งในที่น้ีมีความหมายตรงตัวคือการมีเพศสัมพันธ์ ผู้แปลหลีกเลี่ยงคําสบถในภาษาไทยและใช้คํา

รื่นหูคือคําว่า ได้ ซึ่งผู้อ่านในภาษาไทยสามารถตีความได้จากบริบท 

ตัวอย่างที่ 6 

 ต้นฉบับ 

 It happen under your roof and him gone like some stinking bitch 

’cause him get greedy, sight? 

ฉบับแปล 

 เรื่องน้ีเกิดใต้ชายคาของเอ็งแล้วมันก็หายตัวไปเหมือนอีตัวเหม็นฉึ่งเพราะมันเกิดโลภ

ขึ้นมาใช่มั้ยล่ะ 

 คําว่า Bitch เป็นคําสบถที่เก่ียวกับการเหยียดหยามทางเพศ หมายถึง ผู้หญิงที่มีนิสัย

ไม่ดี (Hornby, 2000, p. 120) จากบริบทของต้นฉบับเป็นตอนที่กลุ่มอันธพาลกล่าวหานักร้องช่ือดัง

ของจาไมกาว่าให้ลูกน้องไปขโมยเงินในการแข่งขันขี่ม้า ผู้แปลใช้วิธีการรักษาคําสบถไว้ในบทแปลตาม

อารมณ์ความรู้สึกของผู้พูดโดยคําว่า อีตัว ซึ่งหมายถึงผู้หญิงที่ประพฤติตนไม่เหมาะสม 

ตัวอย่างที่ 7 

 ต้นฉบับ 

 We do we thing, the jockey do him thing, everybody do him thing, but 
your friend and him friend dash out with the money and leave poor man fi stay 

poor. How people can so fuck up? 

 ฉบับแปล 

 พวกข้าทํางานของพวกข้า คนขี่ม้าก็ทํางานของมัน ทุกคนทํางานของตัว แต่เพ่ือน

ของเอ็งกับพวกมาฉวยเอาเงินไป ทิ้งให้ชายผู้น่าสงสารหยู่แบบจนๆ ทําไมมันทําเรื่องฉิบหายได้ยังง้ีวะ 

 ต้นฉบับมีการใช้วลี Fuck up ซึ่งมีความหมายว่า ทําผิดพลาดหรือสร้างความ

เสียหาย (Hornby, 2000, p. 545) จากบริบทของต้นฉบับเป็นการกล่าวโทษลูกน้องของนักร้องช่ือ
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ดังที่ไปก่อเรื่องจนเกิดความเสียหาย ผู้แปลพยายามรักษาอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูดจึงแปลวลี Fuck 

up โดยรักษาความหยาบคายของภาษาไว้และเลือกใช้คําว่า ฉิบหาย ซึ่งมีความหมายถึงความเสียหาย

จนหมดและเป็นคําสบถในภาษาไทยด้วย 

ตัวอย่างที่ 8 

 ต้นฉบับ 

 Everybody lives in their own Jamaica and damn if that was ever going 
to be mine. Last week, somewhere between eleven p.m. and three a.m., three men 

broke into my father’s house. 

 ฉบับแปล 

 ทุกคนต่างคนต่างอยู่ในจาไมกาและคงเป็นคราวซวยที่มันเกิดขึ้นกับฉัน เมื่ออาทิตย์

ที่แล้วประมาณห้าทุ่มถึงตีสาม มีผู้ชายสามคนบุกเข้ามาในบ้านพ่อ 

 ต้นฉบับใช้คําว่า Damn เพ่ือกล่าวถึงความโชคร้ายของตัวเองที่ต้องถูกปล้นบ้าน  

ผู้แปลรักษาคําสบถไว้ในบทแปลโดยเทียบเคียงกับคําศัพท์ในภาษาไทยคือคําว่า ซวย ซึ่งหมายถึง

เคราะห์ร้ายหรือโชคไม่ดี 

ตัวอย่างที่ 9 

ต้นฉบับ 

 I was exactly what these workers thought I was, some uppity naigger 

fucking the American. 

ฉบับแปล 

 ดูแล้วฉันเหมือนที่คนงานแถวน้ีคิดว่าฉันเป็นไม่มีผิด อีดํายโสมีผัวอเมริกัน 

 จากตัวอย่างมีคําสบถคือคําว่า Naigger ซึ่งแปรมาจากคําว่า Nigger หมายถึง คนผิว

ดํา เป็นคําศัพท์ซึ่งมีความหมายหยาบคายและแสดงถึงการดูถูกเหยียดหยามคนผิวดํามาก และคําว่า 

Fuck ซึ่งในที่น้ีมีความหมายตรงตัวคือการมีเพศสัมพันธ์ ในบริบทของต้นฉบับ ผู้พูดคือตัวละครช่ือ  

นีนา เบอร์เจสกําลังพูดถึงตัวเธอเองซึ่งเป็นผู้หญิงผิวดําที่มีเพ่ือนชายเป็นชาวอเมริกันผิวขาวช่ือ แดนนี 

เธอมีความรู้สึกว่าผู้คนรอบข้างคงจะคิดว่าตัวเธอเองเป็นผู้หญิงผิวดําที่ทําตัวหย่ิงยโสและต้องการยก

ฐานะทางสังคมของตัวเองให้สูงขึ้นด้วยการมีสามีเป็นคนผิวขาว ผู้แปลเลือกใช้คําซึ่งแสดงอารมณ์ดูถูก
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เหยียดหยามเกี่ยวกับสีผิวคือคําว่า อีดํา และแปลคําว่า Fuck เป็นกริยาวลี มีผัว ซึ่งสื่อความหมาย

โดยนัยถึงการมีเพศสัมพันธ์ 

ตัวอย่างที่ 10 

ต้นฉบับ 

 This is the dumb shit women always think. That you know a man or 

that you’ve unlocked some secret just because you let him into your panties. 

ฉบับแปล 

 น่ีเป็นเรื่องที่พวกผู้หญิงไร้สมองมักจะคิดว่าคุณรู้จักชายคนหน่ึงหรือคุณทําให้เขา

ไว้ใจได้เพียงเพราะคุณนอนกับเขาแล้วไงล่ะ 

 ต้นฉบับมีการใช้คําสบถที่แสดงถึงการเหยียดหยามทางสติปัญญาคือคําว่า Dumb 

ซึ่งมีความหมายว่า คนโง่ ส่วนคําว่า Shit ไม่ได้เป็นคําที่มีความหมายหลักแต่เป็นเพียงการเสริมความ

หยาบคายของภาษาเท่าน้ัน ผู้แปลจึงแปลโดยยึดที่ความหมายหลักของคําว่า Dumb โดยเลือกใช้คํา

ว่า ไร้สมอง ซึ่งสื่ออารมณ์เชิงดูถูกเหยียดหยามเรื่องสติปัญญา 

    (1.3) กลวิธีการปรับบทแปลให้เข้ากับวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง เช่น 

การเลือกใช้สํานวนในภาษาปลายทาง 

ตัวอย่าง 

 ต้นฉบับ 

 He grab her by the hair and punch her in the belly and she scream 

that he not no man since he can’t even fuck a flea and him say oh is fuck you 

want? 

ฉบับแปล 

 พ่อจิกผมแม่แล้วตุ๊ยเข้าที่ท้อง แม่ร้องด่าพ่อว่าไอ้หน้าตัวเมีย แกมันไม่มีน้ํายา แล้ว

พ่อก็สวนกลับว่า อ๋อ... มึงหยากเอานักรึ 

 ตัวบทต้นฉบับมีการใช้วลีซึ่งเป็นภาษาสบถซึ่งมีความหมายเชิงเปรียบคือ “can’t 

even fuck a flea” เพ่ือแสดงความเหยียดหยามผู้ฟังในเรื่องสมรรถภาพทางเพศ ผู้แปลได้เลือกใช้

กลวิธีการปรับบทแปลให้เข้ากับวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง โดยใช้สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยซึ่ง

มีความหมายใกล้เคียงกันคือ ไม่มีนํ้ายา หมายถึง ไม่มีความสามารถ ไม่มีประสิทธิภาพ 
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(2) การตัดทิ้งหรือไม่แปล ผู้แปลใช้กลวิธีน้ีในกรณีที่คําสบถคําน้ันไม่ได้มี

ความหมายตรงตามรูปศัพท์หรือไม่มีความจําเป็นในประโยค หากตัดทิ้งไปก็ไม่ทําให้ความหมายหลัก

ของต้นฉบับสูญหายไป เช่น   

ตัวอย่าง 

 ต้นฉบับ 

 And that’s all this Prime Minister needed, a nice multisyllable word 
like destabilization to turn it into a fucking jingle. 

ฉบับแปล 

 น่ันเป็นสิ่งที่ท่านนายกรัฐมนตรีปรารถนาเหลือเกิน เปลี่ยนจากคําหลายพยางค์

อย่างเช่นภาวะไร้เสถียรภาพให้เป็นคําพูดติดห ู

คําว่า Jingle เป็นคําเลียนเสียงธรรมชาติคือเสียงกรุ๊งกริ๊งหรือเสียงที่เกิดจากโลหะ

กระทบกัน คําน้ียังหมายถึงบทเพลงสั้นๆ ที่จดจําได้ง่ายซึ่งผู้ผลิตสินค้าใช้เพ่ือส่งเสริมการขาย 

(Hornby, 2000, p. 727) ส่วนคําว่า Fucking เป็นคําขยายเพ่ือเน้นอารมณ์ความรู้สึกแต่ไม่ได้มี

ความสําคัญเท่ากับคําหลัก ผู้แปลจึงเลือกที่จะไม่แปลคําสบถดังกล่าวและถ่ายทอดความหมายของ

คําหลักเป็นคําพูดติดหู 

(3) การแทนที่ด้วยคําอ่ืนที่ไม่ใช่คําสบถ 

    (3.1) กลวิธีการแปลคําหยาบโดยรวมกับบริบทในประโยค ในบางคร้ัง 

ผู้แปลได้แปลภาษาต้องห้ามแบบไม่ชัดแจ้งซึ่งผู้อ่านจะต้องตีความหมายจากบริบทใกล้เคียง  

ตัวอย่าง  

 ต้นฉบับ 

 And I see my mother take two men for twenty dollars each and one 

more who pay twenty-five to stay in instead of pull out and I wait. 

 ฉบับแปล 

 ผมเห็นแม่ตัวเองควงผู้ชายสองคนแลกกับเงินย่ีสิบเหรียญและอีกคนที่จ่ายย่ีสิบห้า

เหรียญเพ่ือให้หลั่งข้างในแทนที่จะชักออกแล้วผมก็รอ 
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 ต้นฉบับในส่วนน้ีมีเน้ือหาเก่ียวข้องกับการมีเพศสัมพันธ์ คําว่า Pull out และ Stay 

in จึงไม่ได้มีความหมายตรงตัวว่า ถอนออก หรือ ยังคงอยู่ข้างใน แต่คําว่า Pull out ในบริบทน้ี

หมายถึง การที่ผู้ชายถอนอวัยวะเพศออกก่อนที่จะหลั่งนํ้าอสุจิ ซึ่งมีความหมายตรงกันข้ามกับคําว่า 

Stay in การทําความเข้าใจความหมายของคําศัพท์ทั้งสองคําน้ีต้องอาศัยการตีความจากบริบทและ

การหาข้อมูลเพ่ิมเติม ในการแปลผู้แปลได้เลือกใช้คําศัพท์ซึ่งไม่ได้สื่อความหมายโดยตรง แต่ต้องอาศัย

การตีความจากบริบทจึงจะเข้าใจความหมายในลักษณะเดียวกับต้นฉบับ 

    (3.2) กลวิธีการแปลโดยไม่ถ่ายทอดความหยาบคายหรือความหมายในเชิง

ลบของคําหยาบ หมายถึงการใช้คําที่มีความหมายเป็นกลางแทนการใช้คําหยาบ เช่น 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 This is what happens when top brass still tries to recruit from Ivy 

League washouts, prep school faggots... 

ฉบับแปล 

 น่ีเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเมื่อผู้บริหารยังเลือกพวกล้มเหลวจากมหาวิทยาลัยในไอวีลีก พวก

เหลาะแหละจากโรงเรียนเตรียมมหาวิทยาลัย... 

ต้นฉบับมีการใช้คําเหยียดหยามที่แสดงความเกลียดชังกลุ่มรักร่วมเพศคือคําว่า 

Faggot ซึ่งมีความหมายว่า ชายรักร่วมเพศ แต่ในบริบทน้ีผู้แต่งน่าจะหมายถึงคนที่ด้อยประสิทธิภาพ 

ไม่จริงจังในการทํางาน ผู้แปลได้หลีกเลี่ยงไปใช้คําอ่ืนที่ไม่ใช่คําสบถคือคําว่า พวกเหลาะแหละ ใน

ภาษาไทย 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 He wasn’t an official guest of the government; that would have been 

an irredeemable faux pas on the Prime Minister’s behalf, especially after shooting 

the shit with Kissinger just a few months ago. 

 ฉบับแปล 

 เขาไม่ได้เป็นอาคันตุกะของรัฐบาล ถ้าเป็นอย่างน้ันคงจะเป็นเรื่องน่าอับอายที่สุด

ของท่านนายกรัฐมนตรี โดยเฉพาะอย่างย่ิงหลังจากที่ถ่ายรูปร่วมกับคิสซินเจอร์เมื่อสองสามเดือนก่อน 
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คําว่า Shit เป็นคําสบถที่มีหลายความหมายแปรผันไปตามบริบท จากบริบทใน

ต้นฉบับเป็นการกล่าวถึงการถ่ายรูปเน่ืองจากใช้ร่วมกับคํากริยา Shoot ซึ่งมีความหมายหน่ึงว่าถ่ายรูป

หรือถ่ายภาพยนตร์ ผู้แปลเลือกที่จะตีความความหมายของคําสบถแล้วถ่ายทอดเป็นภาษาธรรมดาซึ่ง

น่าจะทําให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายที่ผู้เขียนต้องการสื่อได้ดีกว่าการใช้คําสบถหรือคําสแลงใน

ภาษาไทย 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 Mummy say at one point they held my father by his two hands so 

that each could kick him in the balls like they playing football. And how he’s already 

refusing to see a doctor even though his stream not as powerful as it was only a 

week ... 

 ฉบับแปล 

 ครั้งหน่ึงแม่พูดขึ้นว่าพวกมันจับพ่อห้อยไว้ด้วยมือทั้งสองข้าง เพ่ือว่าแต่ละคนจะได้

เตะท่ีไข่ของพ่อราวกับกําลังเตะฟุตบอล แล้วพ่อจะไม่ยอมไปหาหมอทั้งที่น้ํากามของตัวเองไม่พุ่งแรง

เท่าอาทิตย์ก่อนได้ยังไง... 

คําว่า Ball ตามต้นฉบับมีความหมายในเชิงหยาบคายว่า ลูกอัณฑะของผู้ชาย 

(Hornby, 2000, p. 86) ผู้แปลเลือกคําศัพท์ในภาษาไทยซึ่งมีความหมายเป็นกลางคือคําว่า ไข่ ส่วน

คําว่า Stream โดยท่ัวไปมีความหมายว่า ลําธารหรือกระแสนํ้า และหากใช้เป็นคํากริยาจะหมายถึง 

ปล่อยของเหลวออกจากร่างกาย (Merriam-Webster’s online dictionary, n.d.) เมื่อพิจารณา

บริบทเหตุการณ์ในเรื่องประกอบ คําน้ีจึงหมายถึงการปล่อยนํ้าอสุจิหรือนํ้ากามออกจากร่างกายของ
ผู้ชาย 

ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ 

 Danny would listen to really weird music, just noise that he would 

play loud sometimes to piss me off. 
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ฉบับแปล 

 แดนนีมักจะฟังเพลงแปลกๆ เหมือนเป็นแค่เสียงน่ารําคาญซึ่งบางครั้งพ่อหนุ่มก็เปิด

เสียดังจนฉันหนวกหู 

วลี Piss somebody off เป็นภาษาสแลง มีความหมายว่า ทําให้รู้สึกรําคาญหรือ

เบ่ือหน่าย (Hornby, 2000, p. 998) จากตัวอย่างผู้พูดกําลังกล่าวถึงเสียงดนตรีที่เปิดจนดังสน่ัน  

ผู้แปลเลือกใช้คําที่มีความหมายเป็นกลางแทนคําหยาบคายซึ่งสื่อความรู้สึกรําคาญเช่นเดียวกัน 

(4) การใช้กลวิธีการแปลหลายรูปแบบประกอบกัน เพ่ือถ่ายทอดความหยาบ

คายของภาษา ผู้แปลพบว่าภาษาไทยสามารถสื่อความหยาบคายของภาษาได้หลายวิธีนอกเหนือจาก

การใช้คําสบถตามต้นฉบับ กลวิธีการน้ีช่วยเพ่ิมอรรถรสของภาษาและทําให้บทแปลฟังดูเป็นธรรมชาติ

มากกว่าการแปลคําสบถแบบตรงตัวตามต้นฉบับเพียงอย่างเดียว เช่น  

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 ...because nobody feel safe to walk the street and he go right after 

her and grab her and say bombocloth whoring gal, me can smell man stinking 

cockycheese ‘pon you. 

 ฉบับแปล 

 ...เพราะไม่มีใครรู้สึกปลอดภัยที่จะเดินบนถนน พ่อเดินตามหลังแม่ไปติดๆ แล้วดึง

ตัวแม่มาด่าว่า อีกะหรี่เอ้ย กลิ่นไอ้จ้อนผู้ชายติดตัวเลยนะมึง 

 ในต้นฉบับมีการใช้คําสบถคือคําว่า Bombocloth หรือ Bumbocloth เป็นคําสบถ

ที่ใช้แสดงความรู้สึกอย่างรุนแรงของผู้พูด (Jamaican Patwah, n.d.) และคําต้องห้ามคือคําว่า 
Cockycheese ซึ่งมาจากคําว่า Cocky เป็นคําสแลงหมายถึงอวัยวะเพศชาย ผู้แปลใช้วิธีการแปล

แบบสื่อความหยาบคายในภาษาไทยโดยเลือกใช้คําว่า กะหร่ี แทนคําว่า Whoring gal และเสริมความ

หยาบคายของภาษาโดยใส่คํานําหน้าคือคําว่า อี เพ่ือแทนคําว่า Bombocloth ส่วนคําว่า 

Cockycheese น้ันผู้แปลพยายามเลือกคําสแลงในภาษาไทยที่มีความหมายตรงกันและไม่ฟังดูหยาบ

คายจนเกินไปนักสําหรับผู้อ่านคนไทย 
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ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

...he say you want big cocky, make me give you big cocky you fucking 

pussycloth whoring bitch and he take the broomstick and spread open her legs by 

kicking them apart. 

ฉบับแปล 

...พ่อบอกว่ามึงหยากได้ไอ้จ้อนใหญ่นักใช่มั้ย น่ีไงล่ะไอ้จ้อนอันใหญ่สําหรับอีกะหร่ี

ร่านหย่ังมึง พ่อเอาไม้ฝาดแล้วเตะขาแม่ให้ถ่างออก 

บทสนทนาข้างต้นเป็นตอนที่พ่อและแม่ของปัง-ปังทะเลาะกันอย่างรุนแรง ตัวละคร

ซึ่งเป็นพ่อของปัง-ปังได้กล่าวคําต้องห้ามคือคําว่า Cocky ซึ่งเป็นคําสแลงหมายถึงอวัยวะเพศชาย  

ผู้แปลหลีกเลี่ยงการใช้คําไม่สุภาพโดยใช้คําสแลงในภาษาไทยคือคําว่า ไอ้จ้อน และต้นฉบับยังมีการใช้

ภาษาสบถคือวลี “fucking pussycloth whoring bitch” ผู้แปลได้ถ่ายทอดความหยาบคายของ

ภาษาโดยใช้คําในภาษาปากคือคําว่า กะหร่ี และ ร่าน และใช้คํานําหน้านาม อี เพ่ือเสริมความ 

หยาบคายในฉบับแปล 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

And the fourth one come in only when they beat me father like a 

smash tomato and he say me name Funnyboy, me next in line to be the don but 

you know what you name? You know what you name? Me say if you know what you 

name, pussyhole? 

ฉบับแปล 

คนที่สี่เข้ามาตอนที่พวกมันกําลังตีพ่อผมจนน่วมยังกับมะเขือเทศถูกทุบ มันบอกว่ากู

ช่ือฟันนีบอย กูน่ีแหละหัวหน้ากลุ่มคนต่อไป แล้วมึงล่ะช่ืออะไร มึงช่ืออะไร กูถามว่ามึงช่ืออะไรวะ  

ไอ้ห่า 

บริบทของต้นฉบับในส่วนน้ีเป็นบทสนทนาระหว่างตัวละครช่ือฟันนีบอย ซึ่งเป็นรอง

หัวหน้ากลุ่มอันธพาลของเมืองเอทเลนส์กับพ่อของปัง-ปัง โดยฟันนีบอยได้พาพรรคพวกมาบุกทําลาย

บ้านของปัง-ปังและขู่ว่าจะทําร้ายพ่อของเขา ต้นฉบับจึงปรากฏการใช้ภาษาสบถคือคําว่า Pussyhole 
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ผู้แปลแปลโดยรักษาภาษาสบถไว้เพ่ือคงความหมายและเพ่ือสะท้อนบุคลิกลักษณะของตัวละคร 

นอกจากน้ี ผู้แปลยังเลือกใช้คําสรรพนามคําว่า กู เพ่ือเสริมความหยาบคายของภาษา 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 Funnyboy say, Can you imagine, the little batty boy say him would 

suck me like some bow cat and mek me feel good if me make him live? Dutty 
pervert all reach out and grab me wood. 

 ฉบับแปล 

 ฟันนีบอยพูดว่า เอ็งลองนึกดูสิ ไอ้เด็กตุ๊ดมันพูดว่ามันจะดูดของข้าเหมือนแมวเลีย 

แล้วทําให้ข้าอารมณ์ดีถ้าข้าไว้ชีวิตมัน ไอ้ตุ๊ดสกปรกมันเอ้ือมมือมาจับหําแข็งปั้กของข้า 

 ต้นฉบับมีการใช้คําต้องห้ามและคําสแลงเก่ียวกับเพศคือคําว่า Batty boy ซึ่ง

หมายถึง ชายรักร่วมเพศ คําว่า Suck me ซึ่งหมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ทางช่องปาก คําว่า Pervert 

ซึ่งหมายถึง คนที่มีพฤติกรรมทางเพศไม่ปกติ โดยในบริบทน้ีหมายถึงชายรักร่วมเพศ และคําว่า 

Wood เป็นคําสแลงหมายถึง อวัยวะเพศชายในขณะกําลังแข็งตัว ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลโดยสื่อความ

หยาบคายในภาษาไทย ผู้แปลเลือกใช้คําว่า ตุ๊ด ซึ่งเป็นคําสแลงที่ผู้อ่านในภาษาไทยเข้าใจได้ว่า

หมายถึงชายรักร่วมเพศ ส่วนคําว่าคําสแลงที่หมายถึงอวัยวะเพศชาย ผู้แปลเลือกใช้คําว่า ของ และคํา

ว่า หํา และเสริมความหยาบคายโดยใช้คํานําหน้าคือคําว่า ไอ้ 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต้นฉบับ 

 This country, this goddamn island, is going to kill us. 

ฉบับแปล 

 ประเทศน้ี ไอ้เกาะสับปะรังเคน้ีมันจะทําให้เราตายกันหมด 

 คําว่า Goddamn ใช้เป็นคําอุทานหรือคําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึกรําคาญใจหรือ

ความไม่พอใจ จากบริบทของต้นฉบับผู้พูดคือตัวละครช่ือ นีนา เบอร์เจส กําลังกล่าวถึงประเทศ 

จาไมกาซึ่งอยู่ในสภาพยํ่าแย่ มีปัญหาอาชญากรรมและความขัดแย้งในสังคม ทําให้ต้องการหนีไปต้ัง

รกรากที่ประเทศอ่ืน ผู้แปลเลือกใช้คําที่มีความหมายแฝงในเชิงลบคือคําว่า สับปะรังเค ซึ่งแสดงถึง

สภาพความเป็นอยู่อย่างยากลําบาก และเติมคํานําหน้าคําว่า ไอ้ เพ่ือเพ่ิมความหยาบคายของภาษา 
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ตัวอย่างที่ 6 

 ต้นฉบับ 

 That’s the only thing he would talk about, that the sons of mangy 

bitches only got three hundred dollars. 

 ฉบับแปล 

 พ่อคงจะพูดได้อย่างเดียวว่าไอ้โจรน่ันได้เงินไปแค่สามร้อยเหรียญ 

 วลี “Sons of mangy bitches” หรือ “Sons of bitches” เป็นคําสบถ ใช้

กล่าวถึงคนที่ช่ัวร้าย (Hornby, 2000, p. 1281) จากบริบทในต้นฉบับผู้พูดกําลังกล่าวถึงโจรที่เข้ามา

ปล้นบ้านและขโมยทรัพย์สินไป ผู้พูดมีอารมณ์โกรธพวกโจรเหล่าน้ันจึงกล่าวคําสบถออกมา ผู้แปล

แปลโดยตีความหมายของคําสบถเป็นคําที่มีความหมายเป็นกลางคือคําว่า โจร และถ่ายทอดอารมณ์

โกรธของผู้พูดโดยการเติมคํานําหน้าช่ือคือคําว่า ไอ้ 

3.2.2.8 การแปลภาษาที่มีการแปร 

ในวรรณกรรมเรื่องน้ีมีตัวละครหลายตัวที่ใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็น

มาตรฐานและใช้คําศัพท์ในภาษาถ่ินแบบจาไมกาซึ่งแสดงให้เห็นถึงภาวะความหลากหลายของภาษา

ในสังคมจาไมกา ความหลากหลายของภาษาในเรื่องน้ีแปรผันไปตามการศึกษาและสถานการณ์การ

สื่อสารของตัวละครในเรื่อง การแปรของภาษาที่ปรากฏมีทั้งในระดับระดับเสียง คําศัพท์ และ

ไวยากรณ์ แต่ในการถ่ายทอดลักษณะการแปรของภาษาดังกล่าวเป็นภาษาไทยจะจํากัดอยู่ที่ระดับ

คําศัพท์และระดับเสียง ในบางครั้งผู้แปลอาจจําเป็นต้องชดเชยการแปรของภาษาไว้ในส่วนอ่ืนของบท

แปลเมื่อไม่สามารถเทียบเคียงลักษณะการแปลที่ตรงกันในภาษาปลายทางได้ การถ่ายทอดการแปร

ของภาษาระดับไวยากรณ์เป็นไปได้ยากเน่ืองจากโครงสร้างภาษาและระเบียบวิธีการเรียงคําใน
ประโยคที่แตกต่างกัน หากผู้แปลแปลโดยใช้โครงสร้างภาษาไทยท่ีไม่ถูกต้องก็อาจจะทําให้ผู้อ่านเข้าใจ

ความหมายผิดได้ ในการแปลนวนิยายเรื่องน้ี ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการถ่ายทอดลักษณะภาษาที่มีการแปร

ไว้หลายรูปแบบ ได้แก่  
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(1) การถ่ายทอดลักษณะทางเสียง 

    (1.1) การออกเสียงคําควบกล้ําไม่ชัดเจน 

 ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ 

 And me huff and puff and breathing so hard that I want to cry and 

want to hate him but then the first one slip through like somebody fling gravel and 
it bounce ’gainst the wall. 

 ฉบับแปล 

 ผมหายใจฟึดฟัดแรงจนหยากร้องไห้และเกลียดพ่อไปด้วยกัน แล้วกระสุนนัดแรกก็

ลอยเข้ามาเหมือนมีใครซักคนเฝี้ยงก้อนกรวดเข้ามา แล้วมันก็เด้งกับผนัง 

 ต้นฉบับลักษณะภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานคือ การใช้คําสรรพนามท่ีเป็นกรรมใน

ตําแหน่งประธานของประโยค การไม่ผันคํากริยาตามประธานของประโยค และการย่อคํา ผู้แปลได้

ถ่ายทอดลักษณะภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานโดยใช้กลวิธีการถ่ายทอดลักษณะทางเสียง โดยให้ตัวละคร

ออกเสียงคําควบกล้ําไม่ชัดเจนคือคําว่า ขว้าง ออกเสียงเป็น เฝี้ยง เพ่ือให้ผู้อ่านรับรู้ถึงภาษาที่มีการ

แปรไปจากรูปมาตรฐานดังกล่าว 

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

...he grab a broomstick and he beat her from head to foot from front 

to back and she screaming until she whelping and then moaning... 

ฉบับแปล 

...พ่อฉวยเอาไม้ฝาดอันนึงแล้วตีแม่ต้ังแต่หัวยันเท้าต้ังแต่หน้าถึงหลัง แม่ร้องกร๊ีดจน

ครางเหมือนหมาออกลูก... 

ต้นฉบับมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐาน ได้แก่ การไม่ผันคํากริยาตาม

ประธาน และการละคํากริยาช่วย ตัวละครผู้เล่าเรื่องในส่วนน้ีคือปัง-ปัง เขากําลังเล่าถึงเหตุการณ์ที่พ่อ

และแม่ทะเลาะกัน เพราะแม่ของเขาประกอบอาชีพโสเภณี ผู้แปลเลือกใช้วิธีการออกเสียงคําควบกล้ํา

ไม่ถูกต้องคือคําว่า ไม้ฝาด ซึ่งเป็นการออกเสียงเพ้ียนมาจากคําว่า ไม้กวาด เพ่ือสะท้อนการใช้ภาษา

แบบไม่เป็นมาตรฐานของตัวละครน้ีให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางรับรู้ 
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ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 Well, is better you never know, as my mother used to say. 

 ฉบับแปล 

 เออ ไม่รู้ไปเลยยังจะดีฝ่าเหมือนที่แม่ข้าเคยสอนไว้ 

 ต้นฉบับมีการละประธาน it ในประโยค “is better you never know” ซึ่งเป็น
ลักษณะของภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐาน ผู้แปลจึงถ่ายทอดลักษณะภาษาแบบไม่มาตรฐานใน

ภาษาไทยโดยการสะกดคําควบกล้ําอย่างไม่ถูกต้อง คือคําว่า ฝ่า ซึ่งเป็นการออกเสียงเพ้ียนมาจากคํา

ว่า กว่า 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 But me will take a bullet for him and him would take one for me too. 

ฉบับแปล 

 แต่ข้ายอมรับลูกกะสุนแทนเขาได้และเขาก็ยอมรับลูกกะสุนแทนข้าได้เหมือนกัน 

 ต้นฉบับมีการใช้คําสรรพนามซึ่งเป็นกรรมมาทําหน้าที่ประธานของประโยคซึ่งเป็น

ลักษณะภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐาน ผู้แปลได้ใช้วิธีการทดแทนภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานซึ่งเป็น

ลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษแต่ไม่ปรากฏในภาษาไทย โดยถ่ายทอดลักษณะทางเสียงคือการออก

เสียงคําควบกล้ําไม่ชัดเจนสําหรับคําว่า กะสุน ซึ่งเป็นการออกเสียงเพ้ียนมาจากคําว่า กระสุน 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต้นฉบับ 

 We try to keep the peace, me and Shotta Sherrif, but whenever things 

get out of hand, somebody kill a school pickney for her lunch money or rape a 

woman on her way to church, is usually somebody from somewhere like Jungle... 
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 ฉบับแปล 

 ข้ากับกับชอตตา เชอร์รีฟ พวกเราต้องการฟามสงบ แต่เมื่อไหร่ที่ทุกหย่างไม่หยู่ใน

กํามือ เช่นมีใครสักคนฆ่าเด็กนักเรียนเพ่ือเอาค่าข้าวเที่ยง หรือมีคนขืนใจผู้หญิงตอนไปโบสถ์ จะต้อง

เป็นฝีมือใครสักคนจากจังเกิล 

 ต้นฉบับมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานคือการไม่ผันคํากริยาตาม

ประธานของประโยค ผู้แปลใช้วิธีการทดแทนลักษณะภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานในภาษาไทย โดย
การออกเสียงคําควบกล้ําแบบไม่ถูกต้อง ได้แก่ คําว่า ฟาม ซึ่งออกเสียงเพ้ียนมาจากคําว่า ความ 

ตัวอย่างที่ 6 

 ต้นฉบับ 

 But he wiser than me, he know that Shotta Sherrif can’t help either 

when man with gun gone freelance stylee. 

 ฉบับแปล 

 แต่เขาฉลาดฝ่าข้า เขารู้ว่าชอตตา เชอร์รีฟก็ช่วยอะไรไม่ได้ถ้าพวกมือปืนหันไปรับ

งานเอง 

 ต้นฉบับมีลักษณะภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานคือ การละคํากริยาช่วย การไม่ผัน

คํากริยาตามประธาน และการสะกดคําไม่ถูกต้อง ผู้แปลเลือกที่จะใช้การออกเสียงคําควบกล้ําแบบไม่

ชัดเจนสําหรับคําว่า ฝ่า ซึ่งเป็นการออกเสียงเพ้ียนมาจากคําว่า กว่า แทนลักษณะทางไวยากรณ์ของ

ภาษาอังกฤษซึ่งไม่ปรากฏในภาษาไทย  

    (1.2) การออกเสียงรวบพยางค์หรือการละการออกเสียงบางพยางค์ 

เพ่ือให้ความรู้สึกว่าเป็นภาษาพูดและไม่เป็นทางการ 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 But you say you not no madman, and the madness in you is not 

crazy people madness but angry madness, because you know the man throw it away 

because he want you to see. And you promise yourself that one day rudeboy going 

to start walking with a knife and next time I going jump him and carve sufferah right 

in him chest. 
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 ฉบับแปล 

 แต่คุณบอกกับตัวเองว่ากูไม่ใช่คนบ้า ความบ้าในตัวกูไม่ใช่ความบ้าของคนบ้า แต่มัน

คือความโกรธจนบ้าเพราะคุณรู้ว่าชายคนน้ันทิ้งแซนด์วิชไว้ให้คุณเห็น คุณสัญญากับตัวเองว่าวันนึงกู

จะพกมีด กูจะโดดไปประจันหน้ากับไอ้หมอนั่นแล้วสักคําว่าคนจนบนอกของมัน 

 ต้นฉบับมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานคือ การใช้รูปปฏิเสธซ้อน การไม่

ผันคํากริยาตามประธานซ่ึงอยู่ในรูปเอกพจน์ การละคํากริยาช่วย และการใช้คําสรรพนามที่เป็นกรรม
แทนคําสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ ผู้แปลพบว่าลักษณะทางไวยากรณ์ดังกล่าวไม่ปรากฏใน

ภาษาไทย ผู้แปลจึงปรับบทแปลโดยใช้ลักษณะภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานในภาษาไทยโดยการถ่ายทอด

ลักษณะทางเสียงคือการย่อคําคือคําว่า โดด ซึ่งมาจากคําศัพท์ในภาษามาตรฐานคือคําว่า กระโดด  

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

And he say you know why them call me Funnyboy? ’Cause me no 

take nothing fi joke. 

ฉบับแปล 

มันพูดว่ามึงรู้มั้ยทําไมเค้าถึงเรียกกูว่าฟันนีบอย เพราะกูไม่เคยเห็น ‘ไร เป็นเรื่อง

เล่นๆ ไงล่ะ 

ตัวบทต้นฉบับเป็นความคิดของปัง-ปังซึ่งเล่าถึงคําพูดของ ฟันนีบอยซึ่งเป็นอันธพาล 

และปรากฏการใช้ภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานหลายแห่ง ได้แก่ การไม่ผันกริยาตามประธานของ

ประโยค การใช้คําสรรพนามที่เป็นกรรมทําหน้าที่เป็นประธานของประโยค การย่อคํา การใช้รูป

ปฏิเสธซ้อน และการออกเสียงคํา ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีถ่ายทอดภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานกลวิธีหน่ึง
คือการย่อคํา กล่าวคือมีการลดการออกเสียงบางพยางค์ของคําว่า อะไร ให้ออกเสียงเป็น ‘ไร 

    (1.3) การออกเสียง ร และ ล ผู้แปลได้เลือกใช้กลวิธีการถ่ายทอดลักษณะ

ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานโดยการกําหนดให้ตัวละครออกเสียง ร เป็นเสียง ล ซึ่งเป็นการออก

เสียงที่ไม่ถูกต้องเพ่ือให้ผู้อ่านสังเกตเห็นความแตกต่างของภาษา เช่น 
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ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ 

Only yesterday I asked the King Burger cashier if she liked “Ob-La-Di, 

Ob-La-Da,” and she looked at me as if I just asked her to hit me up with some 

smack. Me no know, she said. 

ฉบับแปล 

เมื่อวานน้ีผมยังถามแคชเชียร์ร้านคิงเบอร์เกอร์เลยว่าเธอชอบเพลง “โอบ-ลา-ดี 

โอบ-ลา-ดา” ไหม แล้วเธอก็มองผมราวกับผมขอให้เธอตบหน้าผม เธอพูดว่าช้ันไม่รู้จักหลอก 

ต้นฉบับมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐาน ได้แก่ การใช้คําสรรพนามซึ่งเป็น

กรรมเป็นประธานของประโยค และการละคํากริยาช่วย ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการถ่ายทอดการแปรของ

ภาษาด้วยลักษณะทางเสียง โดยกําหนดให้ตัวละครผู้พูดออกเสียงคําว่า หรอก เป็น หลอก  

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 He had to say perpetrator to himself three times just to figure out 

how to spell it. When he said wuzh’anyh’aggressive weapon brawt into play? I 

burst out laughing and my mother said I should excuse myself. 

ฉบับแปล 

 เขาต้องพูดคําว่าผู้กระทําผิดกับตัวเองต้ังสามครั้งเพียงแค่จะรู้ว่ามันสะกดยังไง พอ

เขาพูดว่า มีกานใช้อาวุดล้ายแลงมั้ย ฉันถึงกับหัวเราะออกมาอย่างดังจนแม่บอกว่าฉันควรจะขอโทษ 

 ต้นฉบับมีลักษณะการออกเสียงแบบไม่เป็นมาตรฐานซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของตัว
ละครซึ่งเป็นตํารวจในเร่ือง ในการถ่ายทอดเป็นภาษาไทย ผู้แปลพยายามที่จะรักษาลักษณะการออก

เสียงแบบไม่เป็นมาตรฐานไว้อย่างต้นฉบับ แต่เน่ืองจากการออกเสียงภาษาอังกฤษและภาษาไทยมี

ความแตกต่างกันมาก ตลอดจนคําศัพท์ที่ใช้ก็เป็นคนละคํากัน ดังน้ัน ผู้แปลจึงหาวิธีการถ่ายทอดการ

ออกเสียงซึ่งไม่เป็นไปตามแบบมาตรฐานในภาษาไทยคือ การออกเสียง ร เป็นเสียง ล ในคําว่า ล้าย

แลง (ร้ายแรง) เพ่ือสื่อบริบทเกี่ยวกับตัวละครซึ่งเป็นตํารวจในเรื่องซึ่งถูกมองว่าไร้การศึกษา 
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(2) การถ่ายทอดลักษณะทางคําศัพท์ ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการถ่ายทอดภาษาที่มี

การแปรโดยเลือกใช้รูปคําศัพท์ที่แตกต่างจากภาษามาตรฐาน ได้แก่ การสะกดคําไม่ถูกต้อง การใช้

บุรุษสรรพนาม การใช้ภาษาปากหรือภาษาไม่สุภาพ 

    (2.1) การสะกดคําไม่ถูกต้อง การสะกดคําแบบไม่ถูกต้องเป็นลักษณะการ

แปรของภาษาที่ผู้แปลใช้เพ่ือให้ผู้อ่านตระหนักถึงการใช้ภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานซึ่งเป็นลักษณะเด่น

ของตัวละครบางตัวในเรื่อง การสะกดคําแบบไม่ถูกต้องทําให้ผู้อ่านทราบได้ว่าตัวละครน้ันอาจไม่ได้รับ
การศึกษามากนัก 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 The American, most of the time hide him eye with sunglasses like he 

is a preacher from America come to talk to black people. 

 ฉบับแปล 

 ไอ้กันน่ันใส่แว่นดําหลบสายตาเกือบตลอดเวลา ยังกับว่ามันเป็นนักเทดอเมริกันมา

สอนคนดํา 

 ตัวบทข้างต้นเป็นบทพูดของตัวละครช่ือ ปัง-ปัง ซึ่งเป็นเด็กผู้ชายผิวดําชาวจาไมกา 

เขาอาศัยอยู่ในชุมชนแออัดและไม่ได้รับการศึกษา ในต้นฉบับจึงมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็น

มาตรฐาน ได้แก่ การไม่ผันคํากริยาตามประธานของประโยคและการใช้คําสรรพนามที่ทําหน้าที่เป็น

กรรมแทนคําสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ ลักษณะทางไวยากรณ์ดังกล่าวไม่ปรากฏในภาษาไทย 

ผู้แปลจึงไม่สามารถถ่ายทอดการแปรของภาษาแบบตรงตัวตามต้นฉบับได้ ผู้แปลจึงปรับบทแปลโดย

เลือกใช้วิธีการสะกดคําว่า นักเทศน์ แบบไม่ถูกต้องเป็น นักเทด  

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 ...then she reach for your fruit because she want to eat it even 

though Rasta don’t like when woman loose and you both get to midnight raving... 

 ฉบับแปล 

 ...เธอเอ้ือมมือมาหยิบช้ินสาเกในมือของคุณเพราะเธอก็หยากกินมันบ้าง ถึงพวก

ราสตาจะไม่ชอบผู้หญิงร่าน แต่คุณสองคนก็มีอะไรกันจนถึงเที่ยงคืน… 
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 ต้นฉบับมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐาน ได้แก่ การไม่ผันคํากริยาตาม

ประธานของประโยคและการละคํากริยา ผู้แปลได้เลือกใช้วิธีการถ่ายทอดการแปรของภาษาโดยการ

สะกดคําไม่ถูกต้องคือคําว่า หยาก ซึ่งมาจากคําศัพท์ในภาษามาตรฐานคือคําว่า อยาก 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 Maybe that make the Syrian and the Lebanese proud, but when we 
see them in the newspaper posing with Air Hostess we not proud, just stunned 

stupid. 

 ฉบับแปล 

 น่ันคงทําให้เจ้าซีเรียกับเลบานอนพูมใจสินะ แต่เวลาเห็นพวกมันในหนังสือพิมพ์

กําลังถ่ายรูปกับแอร์บนเคร่ืองบิน ไม่เห็นจะน่าพูมใจตรงไหน ดูง่ีเง่าชะมัด 

 ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานที่ปรากฏในต้นฉบับข้างต้นคือการไม่ผันคํากริยา

ตามประธานและการละคํากริยา ผู้แปลใช้วิธีการแปลโดยสะกดคําแบบไม่ถูกต้องคือคําว่า พูมใจ ซึ่ง

แปรมาจากคําศัพท์ในภาษามาตรฐานคือคําว่า ภูมิใจ เพ่ือสื่อให้ผู้อ่านทราบถึงลักษณะการแปรของ

ภาษาตามตัวละครในเรื่องแทนลักษณะภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานที่ปรากฏเฉพาะในภาษาอังกฤษ 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 ...and you pass the garbage and see it, still in the foil, and still fresh, 

not brown with the other garbage and no fly on it yet and you think maybe, and you 

think yes and you think you have to, just to see what chicken taste like with no 
bone. 

ฉบับแปล 

 ...คุณเดินผ่านกองขยะแล้วก็เห็นมันยังอยู่ในห่อ ยังสด ไม่เป้ือน แล้วก็ยังไม่มีแมงวัน

ตอม คุณคิดว่าอาจจะ ใช่ คุณคิดว่าคุณต้อง... ให้มันรู้ว่าไก่ไม่มีกระดูกมันรสชาติยังไง 

 ต้นฉบับมีลักษณะภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานคือการไม่ผันคํากริยาตาม

ประธานซึ่งอยู่ในรูปเอกพจน์ ผู้แปลตระหนักว่าลักษณะทางไวยากรณ์ดังกล่าวไม่ปรากฏในภาษาไทย 
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ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการถ่ายทอดภาษาซึ่งไม่เป็นมาตรฐานโดยวิธีการอ่ืนคือการสะกดคําไม่ถูกต้อง 

ได้แก่ คําว่า แมงวัน จากคําศัพท์คําที่ถูกต้องคือคําว่า แมลงวัน 

ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ 

 And me huff and puff and breathing so hard that I want to cry and 

want to hate him but then the first one slip through like somebody fling gravel and 
it bounce ’gainst the wall. 

 ฉบับแปล 

 ผมหายใจฟึดฟัดแรงจนหยากร้องไห้และเกลียดพ่อไปด้วยกัน แล้วกระสุนนัดแรกก็

ลอยเข้ามาเหมือนมีใครซักคนเฝี้ยงก้อนกรวดเข้ามา แล้วมันก็เด้งกับผนัง 

 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลได้ถ่ายทอดลักษณะภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานโดยใช้วิธีการ

สะกดคําแบบไม่เป็นมาตรฐานคือ คําว่า หยาก แทนคําศัพท์ในภาษามาตรฐานคือคําว่า อยาก 

ตัวอย่างที่ 6 

 ต้นฉบับ 

 We try to keep the peace, me and Shotta Sherrif, but whenever things 

get out of hand, somebody kill a school pickney for her lunch money or rape a 

woman on her way to church, is usually somebody from somewhere like Jungle... 

 ฉบับแปล 

 ข้ากับกับชอตตา เชอร์รีฟ พวกเราต้องการฟามสงบ แต่เมื่อไหร่ที่ทุกหย่างไม่หยู่ใน

กํามือ เช่นมีใครสักคนฆ่าเด็กนักเรียนเพ่ือเอาค่าข้าวเที่ยง หรือมีคนขืนใจผู้หญิงตอนไปโบสถ์ จะต้อง
เป็นฝีมือใครสักคนจากจังเกิล 

 ต้นฉบับมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานคือการไม่ผันคํากริยาตาม

ประธานของประโยค ผู้แปลใช้วิธีการทดแทนลักษณะภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานในภาษาไทย โดย

การสะกดคําแบบไม่ถูกต้อง ได้แก่ คําว่า หย่าง (อย่าง) และ หยู่ (อยู่) 
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ตัวอย่างที่ 7 

ต้นฉบับ 

 But wait, you is Kimmy sister? Is where you was hiding? Or you was 

like Sleeping Beauty, eh, waiting for the man to wake you up? 

ฉบับแปล 

 เด๋ียวนะ เทอคือพ่ีสาวคิมมีเหรอ เทอไปหลบอยู่ไหนมา แม่เจ้าหญิงนิทรา จะรอให้
ผู้ชายมาปลุกให้ต่ืนหรือไงจ๊ะ 

 ต้นฉบับมีการแปรของภาษาในระดับไวยากรณ์คือ การผันคํากริยาไม่ถูกต้องตาม

ประธาน แต่เน่ืองจากลักษณะทางไวยากรณ์ดังกล่าวไม่ปรากฏในภาษาไทย ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการ

ชดเชยการแปรของภาษาด้วยการสะกดคําไม่ถูกต้อง คือ คําว่า เทอ (เธอ) เพ่ือให้ผู้อ่านทราบว่าตัว

ละครในเรื่องใช้ภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐาน 

ตัวอย่างที่ 8 

 ต้นฉบับ 

 He had to say perpetrator to himself three times just to figure out 

how to spell it. When he said wuzh’anyh’aggressive weapon brawt into play? I 

burst out laughing and my mother said I should excuse myself. 

ฉบับแปล 

 เขาต้องพูดคําว่าผู้กระทําผิดกับตัวเองต้ังสามครั้งเพียงแค่จะรู้ว่ามันสะกดยังไง พอ

เขาพูดว่า มีกานใช้อาวุดล้ายแลงมั้ย ฉันถึงกับหัวเราะออกมาอย่างดังจนแม่บอกว่าฉันควรจะขอโทษ 

 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลใช้กลวิธีการสะกดคําแบบไม่ถูกต้องในคําว่า กาน (การ) 
และคําว่า อาวุด (อาวุธ) เพ่ือสื่อบริบทเกี่ยวกับตัวละครซึ่งเป็นตํารวจในเรื่องซึ่งถูกมองว่าไร้การศึกษา 

    (2.2) การใช้บุรุษสรรพนาม ภาษาไทยมีบุรุษสรรพนามใช้อย่างหลากหลาย

ซึ่งบุรุษสรรพนามมีการใช้แตกต่างกันตามความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง รวมท้ังแสดงถึงสถานะ

ในสังคมและพ้ืนเพของตัวละครในเรื่องได้เช่นกัน  
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ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 But you say you not no madman, and the madness in you is not 

crazy people madness but angry madness, because you know the man throw it away 

because he want you to see. And you promise yourself that one day rudeboy going 

to start walking with a knife and next time I going jump him and carve sufferah right 
in him chest. 

 ฉบับแปล 

 แต่คุณบอกกับตัวเองว่ากูไม่ใช่คนบ้า ความบ้าในตัวกูไม่ใช่ความบ้าของคนบ้า แต่มัน

คือความโกรธจนบ้าเพราะคุณรู้ว่าชายคนน้ันทิ้งแซนด์วิชไว้ให้คุณเห็น คุณสัญญากับตัวเองว่าวันนึงกู

จะพกมีด กูจะโดดไปประจันหน้ากับไอ้หมอนั่นแล้วสักคําว่าคนจนบนอกของมัน 

 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลปรับบทแปลโดยใช้ลักษณะภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานใน

ภาษาไทย ได้แก่ การใช้บุรุษสรรพนามในภาษาไทยซึ่งมีความหลากหลายเพื่อแสดงภูมิหลังและ

สถานภาพทางสังคมของตัวละครคือคําว่า กู อันเป็นภาษาปากและสื่อถึงตัวละครที่ขาดการอบรมสั่ง

สอนและเป็นชนช้ันล่างในสังคม 

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

And he say you know why them call me Funnyboy? ’Cause me no 

take nothing fi joke. 

ฉบับแปล 

มันพูดว่ามึงรู้มั้ยทําไมเค้าถึงเรียกกูว่าฟันนีบอย เพราะกูไม่เคยเห็น ‘ไร เป็นเรื่อง

เล่นๆ ไงล่ะ 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีถ่ายทอดภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานโดยการ

ใช้บุรุษสรรพนามที่มีความหลากหลายในภาษาไทย บุรุษสรรพนามที่ผู้แปลเลือกได้แก่ สรรพนามบุรุษ

ที่ 1 คือคําว่า กู สรรพนามบุรุษที่ 2 คือคําว่า มึง และสรรพนามบุรุษที่ 3 คือคําว่า มัน การใช้บุรุษ

สรรพนามในระดับภาษาปากเป็นการสะท้อนภูมิหลังของตัวละครผู้พูดคือฟันนีบอยซึ่งเป็นนักเลง

อันธพาล  
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ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 ...two man come up to me and one point a gun and me wheezing 

now like my daddy do in him sleep and the man with the gun come up to me and 

shout where you from? 

 ฉบับแปล 

 ...ชายสองคนก็เดินมาหาผมแล้วคนหน่ึงก็เอาปืนเล็งมาที่ผม ผมหายใจกระหืด

กระหอบเหมือนตอนที่พ่อหลับ ชายที่มีปืนคนน้ันเดินมาหาผมแล้วตะโกนถามว่าเอ็งมาจากไหนวะ 

 ต้นฉบับมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานหลายแห่ง ได้แก่ การไม่ผัน

คํากริยาตามประธานของประโยค การใช้คําสรรพนามที่เป็นกรรมในส่วนที่เป็นประธานของประโยค 

การใช้คําสรรพนามท่ีเป็นกรรมแทนที่คําสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ และการละคํากริยาใน

ประโยค แต่เน่ืองจากลักษณะทางไวยากรณ์ดังกล่าวไม่ปรากฏในโครงสร้างภาษาไทย ผู้แปลจึงใช้

กลวิธีการถ่ายทอดลักษณะการแปรของภาษาของคําศัพท์ คือ การใช้คําสรรพนามในระดับภาษาปาก

คือคําว่า เอ็ง และคําลงท้ายแบบไม่สุภาพคือคําว่า วะ เพ่ือสื่อสารให้ผู้อ่านทราบว่าตัวละครในเรื่อง

เป็นสมาชิกกลุ่มนักเลงอันธพาลและจะไม่ใช้ภาษาสุภาพ 

    (2.3) การใช้ภาษาปากหรือภาษาที่ไม่สุภาพ การใช้ภาษาปากหรือภาษาที่

ไม่สุภาพสามารถสื่อบุคลิกลักษณะของตัวละครที่ขาดการศึกษาและเป็นชนช้ันระดับรากหญ้าในสังคม 

เช่น   

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 The American, most of the time hide him eye with sunglasses like he 

is a preacher from America come to talk to black people. 

 ฉบับแปล 

 ไอ้กันน่ันใส่แว่นดําหลบสายตาเกือบตลอดเวลา ยังกับว่ามันเป็นนักเทดอเมริกันมา

สอนคนดํา 

  จากตัวอย่างข้างต้น นอกจากผู้แปลจะเลือกใช้กลวิธีถ่ายทอดการแปรของภาษาโดย

ใช้การสะกดคําแบบไม่ถูกต้องแล้ว ผู้แปลได้เลือกใช้คําศัพท์ซึ่งแสดงความไม่สุภาพคือคําว่า ไอ้กัน 
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แทนภาษาแบบสุภาพคือคําว่า ชาวอเมริกัน และเลือกใช้คําว่า คนดํา แทนคําว่า คนผิวสีหรือคนผิวดํา 

เพ่ือสื่อถึงบุคลิกของตัวละครคือปัง-ปังซึ่งเป็นเด็กชายผิวดําที่อยู่ในชุมชนแออัด เขามีฐานะยากจนและ

ไม่ได้รับการศึกษา  

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 ...then she reach for your fruit because she want to eat it even 
though Rasta don’t like when woman loose and you both get to midnight raving... 

 ฉบับแปล 

 ...เธอเอ้ือมมือมาหยิบช้ินสาเกในมือของคุณเพราะเธอก็หยากกินมันบ้าง ถึงพวก

ราสตาจะไม่ชอบผู้หญิงร่าน แต่คุณสองคนก็มีอะไรกันจนถึงเที่ยงคืน… 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลได้เลือกใช้วิธีการถ่ายทอดการแปรของภาษาโดยการ

สะกดคําไม่ถูกต้องคือคําว่า หยาก นอกจากน้ี ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการถ่ายทอดการแปรของภาษาโดยใช้

ภาษาปากหรือภาษาที่ไม่สุภาพในบทแปลคือคํากริยา ร่าน ซึ่งเป็นภาษาปากแทนคําวิเศษณ์คําว่า 

Loose ในต้นฉบับ  

ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 But you say you not no madman, and the madness in you is not 

crazy people madness but angry madness, because you know the man throw it away 

because he want you to see. And you promise yourself that one day rudeboy going 

to start walking with a knife and next time I going jump him and carve sufferah right 
in him chest. 

 ฉบับแปล 

 แต่คุณบอกกับตัวเองว่ากูไม่ใช่คนบ้า ความบ้าในตัวกูไม่ใช่ความบ้าของคนบ้า แต่มัน

คือความโกรธจนบ้าเพราะคุณรู้ว่าชายคนน้ันทิ้งแซนด์วิชไว้ให้คุณเห็น คุณสัญญากับตัวเองว่าวันนึงกู

จะพกมีด กูจะโดดไปประจันหน้ากับไอ้หมอนั่นแล้วสักคําว่าคนจนบนอกของมัน 

 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีถ่ายทอดการแปรของภาษาโดยการใช้

นามวลีในระดับภาษาปากคือคําว่า ไอ้หมอนั่น แทนการใช้นามวลีในภาษาแบบสุภาพ เช่น ผู้ชายคน
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น้ัน การใช้ระดับภาษาปากแสดงให้เห็นบุคลิกลักษณะของตัวละครคือปัง-ปังซึ่งเป็นเด็กผู้ชายผิวดําที่

อาศัยอยู่ในชุมชนแออัดและไม่ได้รับการศึกษา 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 ...and the ground shaking again and feet, feet all around, men running 

and passing and passing and running and laughing and screaming and shouting that 
man from the Eight Lanes all going dead. 

 ฉบับแปล 

 …แล้วพ้ืนก็สั่นอีกครั้ง มีเท้าผ่านไปมาเต็มไปหมด มีชายว่ิงผ่านไปผ่านมา พวกมัน

หัวเราะกับร้องตะโกนว่าฆ่าไอ้เบื๊อกเมืองเอทเลนส์ให้ตายซะให้หมด 

 ต้นฉบับปรากฏลักษณะภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานคือ การใช้รูปพหูพจน์ไม่

ถูกต้อง และการใช้รูปคํากริยาไม่ถูกต้อง ผู้แปลได้เลือกใช้ลักษณะภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐานใน

ภาษาไทยคือ การใช้คําสรรพนามซึ่งแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลคือคําว่า ไอ้เบ๊ือก แทนคํานาม

คําว่า Man เพ่ือแสดงระดับภาษาปากที่ใช้ในหมู่นักเลง 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต้นฉบับ 

 And Daddy push me down flat on the ground and cover me with 

himself but him so heavy... 

 บทแปล 

 พ่อผลักผมให้นอนราบกับพ้ืนแล้วนอนทับผมไว้ แต่พ่อตัวโคตรหนัก 

 ต้นฉบับมีลักษณะการใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานคือ การไม่ผันคํากริยา

ตามประธานของประโยค การใช้คําสรรพนามที่เป็นกรรมในส่วนที่เป็นประธานของประโยค และการ

ละคํากริยา ผู้แปลได้ใช้วิธีการถ่ายทอดลักษณะภาษาที่ไม่เป็นทางการโดยการใช้ภาษาไม่สุภาพแทน

คือคําว่า โคตร  
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ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ 

...but no he still on the ground and he telling me to run, to run now 

because they going to come back to take them Clarks shoes off him foot... 

ฉบับแปล 

...แต่ไม่นะ พ่อยังนอนหยู่บนพ้ืนและบอกให้ผมว่ิง ว่ิงหนีไปเสียตอนน้ี เพราะพวกมัน
อาจจะกลับมาเอาเกือกคลากส์จากตีนของพ่อไป... 

จากตัวอย่างข้างต้น ต้นฉบับมีลักษณะภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐาน ได้แก่ การ

ละคํากริยาช่วย การใช้คําสรรพนามที่เป็นกรรมแทนคําสรรพนามที่แสดงความเป็นเจ้าของ ผู้แปลได้

เลือกใช้กลวิธีการถ่ายทอดภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานโดยการใช้คําศัพท์ในระดับภาษาปากคือคําว่า 

เกือก และ ตีน เพ่ือสื่อสารให้ผู้อ่านทราบว่าตัวละครที่เป็นผู้เล่าเรื่องเป็นผู้ไม่ได้รับการศึกษาสูงมากนัก 

ตัวอย่างที่ 7 

 ต้นฉบับ 

 He board a flight to Miami the following Monday, then poof! Gone. 

 ฉบับแปล 

 เขาขึ้นเรือบินไปไมอามีในวันจันทร์ถัดมาแล้วก็ แว็บ หายไปเลย 

 ต้นฉบับปรากฏลักษณะภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นมาตรฐานคือการใช้กาล (Tense) 

ไม่ถูกต้องเน่ืองจากเหตุการณ์ที่กล่าวถึงในส่วนน้ีเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีตตัวละครในเรื่องที่เล่า

เรื่องคือปาปา-โลซึ่งเป็นหัวหน้ากลุ่มอันธพาลจึงมักจะใช้ภาษาไม่ตามแบบแผน ผู้แปลเลือกใช้คําภาษา

ปากคือคําว่า เรือบิน แทนคําว่า เครื่องบิน เพ่ือสื่อสารให้ผู้อ่านทราบว่าตัวละครน้ีอาจไม่ได้รับ
การศึกษามากนัก 

3.2.2.9 การแปลคาํทางวัฒนธรรม 

ตัวบทต้นฉบับมีคําศัพท์ซึ่งมีลักษณะเฉพาะในวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง

ซึ่งผู้อ่านในภาษาปลายทางอาจประสบปัญหาในการทําความเข้าใจ ผู้แปลจึงจําเป็นต้องปรับบทแปล

ด้วยวิธีการต่างๆ เช่น การทับศัพท์และเพ่ิมคําอธิบาย การใช้คําเทียบเคียงในภาษาปลายทาง เพ่ือช่วย
ให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาได้มากย่ิงขึ้น โดยสามารถจําแนกตัวอย่างการแปลคําทางวัฒนธรรมในนวนิยาย

เรื่องน้ีตามกลวิธีการแปลที่ใช้ ได้แก่ 
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(1) การอธิบาย ในบางคร้ังการแปลคําทางวัฒนธรรมโดยเพ่ิมคําอธิบายส้ันๆ 

จะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของคําทางวัฒนธรรมน้ันได้ง่ายขึ้น แต่หากมีความจําเป็นต้องให้

คําอธิบายมากขึ้น ผู้แปลจะใส่คําอธิบายไว้ในส่วนเชิงอรรถ  

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ 

I once asked my Sunday school teacher, if heaven is the place of 
eternal life, and hell is the opposite of heaven, what does that make hell? 

ฉบับแปล 

ครั้งหน่ึงผมเคยถามครูสอนศาสนาวันอาทิตย์ว่า ถ้าสวรรค์เป็นที่สถิตของชีวิต 

นิรันดร์และนรกเป็นสิ่งตรงกันข้ามกับสวรรค์ แล้วในนรกมีอะไรครับ 

Sunday school หมายถึงโรงเรียนที่มีการเรียนการสอนในวันอาทิตย์โดยมีเน้ือหา

ของหลักสูตรเกี่ยวกับศาสนาคริสต์ โรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย์ก่อต้ังในประเทศอังกฤษคร้ังแรก ใน

ปี ค.ศ. 1774 โดยในอดีตการให้การศึกษาแก่ชนช้ันล่างที่ยากจนถูกมองว่าเป็นภัยคุกคามต่อรัฐบาล 

เด็กที่เข้าโรงเรียนประเภทน้ีจะได้ทํากิจกรรมต่างๆ เช่น การร้องเพลง การศึกษาพระคัมภีร์ไบเบิล  

การเล่นละคร (“How Sunday School Shaped Britain”, 2008) ในประเทศไทยวัดบางแห่งก็มี

การจัดการเรียนการสอนให้แก่เด็กๆ ในทํานองเดียวกัน ผู้แปลนามวลีดังกล่าวโดยเติมคําอธิบายว่า

เป็นโรงเรียนสอนศาสนาซึ่งผู้อ่านในภาษาไทยน่าจะคุ้นเคยมากกว่าการแปลแบบตรงตัว 

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

The first time I had jerk chicken a guy at the intersection of Constant 
Spring Road and some other road came up to my car and shouted, Boss, you ever 

have jerk chicken? 

ฉบับแปล 

ครั้งแรกที่ผมได้ลองไก่แซ่บรมควันสูตรจาไมกา มีชายคนหน่ึงอยู่ที่แยกที่ตัดถนน

คอนสแตนท์สปริงกับถนนอีกเส้นเดินมาท่ีรถของผมแล้วตะโกนขึ้นว่า ท่านครับ ท่านเคยชิมไก่แซ่บรม

ควันไหมครับ 
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Jerk Chicken เป็นอาหารซึ่งมีช่ือเสียงชนิดหน่ึงของจาไมกา ทําจากไก่หมักกับ

ส่วนผสมของเครื่องเทศและสมุนไพร จากน้ันนําไก่ไปย่างให้สุกที่อุณหภูมิสูง ผู้แปลแปลโดยอธิบาย

ลักษณะของคําทางวัฒนธรรมคําน้ีในแง่ของรสชาติและกรรมวิธีการผลิต 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

He was tall and skinny, in a white undershirt, huge Afro, shiny teeth 
and shiny muscles, too many muscles for one kid, but the man, boy really, smelled 

like allspice so I got out of the car and followed him back to his shop, a small shack, 

wood tacked together with a zinc roof and striped in blue, green, yellow, orange and 

red. 

ฉบับแปล 

เขาเป็นคนผอมสูง สวมเสื้อช้ันในสีขาว ไว้ผมหยิกฟูใหญ่โต มีฟันและกล้ามขึ้นเงา 

กล้ามเน้ือที่มากเกินไปสําหรับเด็กคนหน่ึง แต่อาจจะเป็นชายหนุ่ม จริงๆ แล้วน่าจะเป็นเด็กหนุ่ม เขามี

กลิ่นเครื่องเทศออลสไปซ์ติดตัว ผมเลยลงจากรถแล้วเดินตามเขาเข้าไปในร้านที่เป็นเพิงเล็กๆ ทําด้วย

ไม้ตอกตะปูเข้าด้วยกัน มีหลังคามุงสังกะสีและทาด้วยสีฟ้า สีเขียว สีเหลือง สีส้มและสีแดงเป็นริ้วๆ 

ในต้นฉบับมีคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับเคร่ืองแต่งกายคือคําว่า Afro ซึ่งหมายถึงทรง

ผมแบบหยิกฟูเป็นรูปทรงกลม คนที่มีเช้ือสายแอฟริกันซึ่งมีผมหยิกตามธรรมชาติมักจะไว้ทรงผมแบบ

น้ี ผู้อ่านคนไทยบางคนอาจจะไม่คุ้นเคยกับคําทางวัฒนธรรมคําน้ี ผู้แปลจึงแปลโดยอธิบายลักษณะ

ของทรงผม  

ตัวอย่างที่ 4  

ต้นฉบับ 

 He didn’t name me, but I knew who he was talking about. Calling us 

the horsemen of apocalypse, destabilizing any country in our wake. 

บทแปล 

 เขาไม่ได้เอ่ยช่ือผมแต่ผมรู้ว่าเขากําลังพูดถึงใคร เขาเรียกเราว่าเป็นอาชาแห่งวันสิ้น

โลกซึ่งทําให้ไม่ว่าประเทศใดก็ตามเกิดความโกลาหลไปต่อหน้าต่อตา 
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 The Horsemen of Apocalypse เป็นคําทางวัฒนธรรมเก่ียวกับความเช่ือใน

ศาสนาคริสต์ พระคัมภีร์ไบเบิลกล่าวถึงบุรุษผู้ขี่ม้า 4 ตัวซึ่งมีลักษณะแตกต่างกัน ได้แก่ ม้าสีขาวซึ่ง

เป็นสัญลักษณ์ของพระเยซู ม้าสีแดงซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของสงครามและการนองเลือด ม้าสีดําซึ่งเป็น

สัญลักษณ์ของความอดอยาก และม้าสีซีดจางซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของโรคติดต่อร้ายแรงและความตาย 

ม้าทั้งสี่ตัวที่มาเยือนโลกมนุษย์เป็นลางร้ายที่บอกถึงวันสิ้นสุดของโลกหรือวันพิพากษาครั้งสุดท้ายของ

พระเจ้า ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวและเพ่ิมเติมคําอธิบายไว้ในเชิงอรรถสําหรับผู้อ่าน 

ตัวอย่างที่ 5  

ต้นฉบับ 

 He used to live in Trench Town so some people have him as stooge 

for the People’s National Party. 

บทแปล 

 เขาเคยหยู่ที่เทรนช์ทาวน์ ใครบางคนเลยใช้เขาเป็นหุ่นเชิดให้พรรคแห่งชาติของ

ประชาชน 

ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ 

 Me enforce for the Jamaica Labour Party in green,... 

บทแปล 

 ข้าคุมงานให้พรรคแรงงานจาไมกาในสีเขียว... 

 คําทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในต้นฉบับเป็นช่ือของพรรคการเมืองสําคัญพรรคสอง

พรรคในประเทศจาไมกา ได้แก่ พรรค People’s National Party และพรรค Jamaica Labour 
Party ในการแปลคําทางวัฒนธรรมที่เป็นช่ือองค์กรผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบตรงตัว แต่ช่ือพรรคทั้ง

สองพรรคยังไม่มีคําแปลอย่างเป็นทางการในภาษาไทย ผู้แปลจึงได้เพ่ิมคําอธิบายและคําศัพท์

ภาษาอังกฤษไว้ในเชิงอรรถ เพราะผู้แปลเห็นว่าการใส่คําศัพท์ภาษาอังกฤษไว้ในบทแปลจะทําให้บท

แปลซึ่งเป็นบทพูดฟังดูเย่ินเย้อ 

(2) การทับศัพท์และเพ่ิมคําอธิบาย ผู้แปลทับศัพท์ในกรณีที่ไม่มีคําทาง

วัฒนธรรมที่เทียบเคียงกันได้ในภาษาไทย แต่ผู้แปลจะเพ่ิมคําอธิบายส้ันๆ เพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจ
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ความหมายของคําทางวัฒนธรรมน้ันได้ง่ายขึ้น แต่หากมีความจําเป็นต้องให้คําอธิบายมากขึ้น ผู้แปล

จะใส่คําอธิบายไว้ในส่วนเชิงอรรถ  

ตัวอย่างที่ 1  

ต้นฉบับ 

 ...and at one point you come talk to us like you was Jesus and we was 

Iscariot... 

บทแปล 

 ...จนคุณออกมาพูดกับพวกเรายังกับเป็นพระเยซู ส่วนพวกเราเป็นสาวกอิสคาริโอท 

 Iscariot หรือ Judas Iscariot คือหน่ึงในบรรดาอัครสาวก 12 องค์ของพระเยซูซึ่ง

ตามตํานานในศาสนาคริสต์เช่ือว่าสาวกองค์น้ีทรยศพระเยชู สาวก Iscariot ได้จุมพิตที่พระพักตร์ของ

พระเยซูเพ่ือแจ้งเป็นนัยให้ทหารที่จะมาจับกุมพระองค์ทราบว่าพระองค์คือพระเยซูเพ่ือแลกกับ

ค่าตอบแทน คําศัพท์คําน้ีเป็นคําทางวัฒนธรรมที่เก่ียวกับศาสนาซึ่งผู้อ่านในภาษาปลายทางอาจไม่

ทราบความหมาย ผู้แปลจึงได้เติมคําอธิบายหน้าคําศัพท์ในบทแปลคือคําว่า สาวก เพ่ือให้ผู้อ่าน

สามารถทราบว่าสาวกอิสคาริโอทเป็นสาวกของพระเยซูองค์หน่ึง  

ตัวอย่างที่ 2  

ต้นฉบับ 

 ...then she reach for your fruit because she want to eat it even though 

Rasta don’t like when woman loose and you both get to midnight raving... 

บทแปล 

…เธอเอ้ือมมือมาหยิบช้ินสาเกในมือของคุณเพราะเธอก็หยากกินมันบ้าง ถึงพวก
ราสตาจะไม่ชอบผู้หญิงร่าน แต่คุณสองคนก็มีอะไรกันจนถึงเที่ยงคืน… 

 Rasta เป็นคําทางวัฒนธรรมที่เก่ียวกับความเช่ือทางศาสนา Rastafari ซึ่งมีต้น

กําเนิดในประเทศจาไมกา คนกลุ่มน้ีมีลักษณะการแต่งกายและวิถีชีวิตแตกต่างจากคนท่ัวไป พวกเขา

ปรารถนาชีวิตที่เป็นอิสระและต้องการหลุดพ้นจากการกดขี่ ในวรรณกรรมเรื่องน้ีมีตัวละครบางตัวที่

นับถือแนวคิดดังกล่าว เช่น The Singer ผู้แปลตระหนักว่าผู้อ่านในภาษาไทยโดยทั่วไปไม่น่าจะมี

ความรู้เก่ียวกับวัฒนธรรมด้านความเช่ือในประเทศจาไมกา ผู้แปลจึงได้เติมคําอธิบายเป็นคําจําแนก

ประเภทคือคําว่า พวก และเพ่ิมเติมคําอธิบายไว้ในเชิงอรรถเพ่ือไม่ให้บทแปลยืดยาวจนเสียอรรถรส 
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ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

...the boys like me getting older and not in school very regular and 

can’t read Dick and Jane but know Coca-Cola... 

ฉบับแปล 

ส่วนพวกเด็กผู้ชายหย่างผมก็โตขึ้นๆ และไม่ได้ไปโรงเรียนหยู่บ่อยๆ พวกผมอ่าน
หนังสือเรียนเรื่องดิกกับเจนไม่ออกแต่รู้จักโค้ก 

ต้นฉบับมีคําศัพท์ที่เก่ียวกับวัฒนธรรมจําพวกสิ่งของ คือ Dick and Jane ซึ่งเป็นช่ือ

หนังสือแบบเรียนในสหรัฐอเมริกา มีตัวละครเอกเป็นเด็กสองคนช่ือ Dick และ Jane ผู้แปลใช้วิธีการ

แปลโดยการทับศัพท์เพ่ือให้เข้ากับบริบทของต้นฉบับและเติมคําอธิบายข้างหน้าเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ

ความหมาย ถึงแม้ว่าในประเทศไทยจะมีหนังสือเรียนสําหรับเด็กในลักษณะเดียวกัน โดยมีตัวละคร

เอกของเร่ือง ได้แก่ มานะ มานี ปิติ ชูใจ แต่ผู้แปลไม่ได้เลือกใช้คําเทียบเคียงในวัฒนธรรมปลายทาง

เน่ืองจากจะไมเ่ข้ากับบริบทของต้นฉบับซึ่งไม่ได้เกิดขึ้นในประเทศไทย 

ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ 

Sally, who’s been here since the Johnson administration, has never 

had ackee and saltfish ever, despite me being probably the two millionth person to 

say baby, it’s like scrambled eggs but better. 

ฉบับแปล 

แซลลีผู้อยู่ที่น่ีต้ังแต่ยุคประธานาธิบดีจอห์นสันไม่เคยลิ้มรสผลแอคกีกับปลาเค็ม แม้
ผมอาจจะเป็นคนที่สองล้านที่พูดว่า ที่รัก มันก็เหมือนไข่คนแต่อร่อยกว่านะ 

Ackee เป็นผลไม้ประจําชาติของประเทศจาไมกา มีถิ่นกําเนิดในทวีปแอฟริกาและ

นําเข้ามาปลูกในประเทศจาไมกา ชาวจาไมกานิยมรับประทานส่วนเยื่อหุ้มเมล็ดกับปลาเค็ม ผู้แปล

แปลโดยการทับศัพท์และอธิบายเพ่ิมเติมโดยใส่ลักษณะนามคําว่า ผล ไว้ข้างหน้าเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจได้

ว่าเป็นผลไม้ชนิดหน่ึง 
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ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ 

He was tall and skinny, in a white undershirt, huge Afro, shiny teeth 

and shiny muscles, too many muscles for one kid, but the man, boy really, smelled 

like allspice so I got out of the car and followed him back to his shop, a small shack, 

wood tacked together with a zinc roof and striped in blue, green, yellow, orange and 
red. 

ฉบับแปล 

เขาเป็นคนผอมสูง สวมเสื้อช้ันในสีขาว ไว้ผมหยิกฟูใหญ่โต มีฟันและกล้ามขึ้นเงา 

กล้ามเน้ือที่มากเกินไปสําหรับเด็กคนหน่ึง แต่อาจจะเป็นชายหนุ่ม จริงๆ แล้วน่าจะเป็นเด็กหนุ่ม เขามี

กลิ่นเครื่องเทศออลสไปซ์ติดตัว ผมเลยลงจากรถแล้วเดินตามเขาเข้าไปในร้านที่เป็นเพิงเล็กๆ ทําด้วย

ไม้ตอกตะปูเข้าด้วยกัน มีหลังคามุงสังกะสีและทาด้วยสีฟ้า สีเขียว สีเหลือง สีส้มและสีแดงเป็นริ้วๆ 

ในต้นฉบับมีคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารคือคําว่า Allspice เป็นช่ือของพืชที่เป็น

เครื่องเทศซึ่งขึ้นในหมู่เกาะแคริบเบียน มีกลิ่นหอม มักใช้ประกอบอาหาร ผู้แปลแปลโดยการทับศัพท์

และเติมคําอธิบายไว้ข้างหน้า 

ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ 

 This is what happens when top brass still tries to recruit from Ivy 

League washouts... 

บทแปล 

 น่ีเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเมื่อผู้บริหารยังเลือกพวกล้มเหลวจากมหาวิทยาลัยในไอวีลีก... 

 ในต้นฉบับมีคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับองค์กร Ivy League หมายถึงกลุ่มของ

มหาวิทยาลัยในสหรัฐอเมริกาซึ่งมีช่ือเสียงและมีความเป็นเลิศทางวิชาการ จํานวน 8 แห่ง คือ Brown 

University, Columbia University, Cornell University, Dartmouth College, Harvard 

University, University of Pennsylvania, Princeton University และ Yale University ผู้ที่จบ

การศึกษาจากมหาวิทยาลัยดังกล่าวมักจะได้ทํางานในองค์กรที่มีช่ือเสียงและมีสถานะทางสังคมสูง  
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ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบทับศัพท์และเติมคําขยายไว้ข้างหน้าเพ่ือให้ข้อมูลผู้อ่านเพ่ิมเติมว่าเป็นช่ือกลุ่ม

ของมหาวิทยาลัย  

ตัวอย่างที่ 7 

ต้นฉบับ 

 Woman breed baby, but man can only make Frankenstein. 

ฉบับแปล 

 ผู้หญิงเลี้ยงลูกไป ส่วนผู้ชายก็สร้างแฟรงเกนสไตน์มาทําลายพวกมันเอง 

 Frankenstein เป็นช่ือนวนิยายแนวสยองขวัญของแมรี เชลเลย์ (Mary Shelley) 

นักเขียนชาวอังกฤษ นวนิยายเรื่องน้ีมีเน้ือหาเก่ียวกับนักวิทยาศาสตร์ช่ือ วิกเตอร์ แฟรงเกนสไตน์ 

(Victor Frankenstein) ซึ่งสามารถสร้างสิ่งมีชีวิตในห้องทดลองได้สําเร็จ ทว่าเขาไม่สามารถควบคุม

พฤติกรรมของสัตว์ประหลาดน้ีได้ จนในที่สุดสัตว์ประหลาดตัวน้ีกลับมาทําลายผู้สร้างมันขึ้นมา คําว่า 

Frankenstein อาจใช้ในเชิงเปรียบเปรยถึงสิ่งที่สร้างขึ้นมาแล้วกลับมาทําลายตัวผู้สร้างเอง 

(Merriam-Webster’s online dictionary, n.d.) ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบทับศัพท์และเพ่ิมเติม

คําอธิบายลักษณะของสิ่งที่ผู้พูดอ้างถึงเพ่ือให้ผู้อ่านในภาษาไทยเข้าใจความหมายที่แท้จริงได้ 

ตัวอย่างที่ 8 

ต้นฉบับ 

 I went to get some punch, poured it slow to kill time, then saw 

Danny talking to the label boss. 

ฉบับแปล 

 ฉันเดินไปหยิบน้ําพันช์แล้วรินอย่างช้าๆ เพ่ือฆ่าเวลา ฉันเหลือบไปเห็นแดนนีกําลัง
คุยกับเจ้าของค่ายเพลง 

 คําว่า Punch ตามตัวอย่างหมายถึงเคร่ืองด่ืมชนิดหน่ึง ทําจากนํ้าผลไม้โดยอาจผสม

กับเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์ ผู้แปลเห็นว่าคําศัพท์น้ีค่อนข้างเป็นที่แพร่หลายในภาษาไทยและผู้อ่าน

โดยท่ัวไปน่าจะเคยได้ยินคําศัพท์น้ี จึงแปลโดยวิธีการทับศัพท์และใส่คําอธิบายส้ันๆ ไว้ข้างหน้าคือคํา

ว่า นํ้า  

(3) การใช้คําเทียบเคียงในภาษาปลายทาง การใช้คําเทียบเคียงในภาษา

ปลายทางใช้ในกรณีที่ในภาษาไทยมีคําศัพท์หรือวลีที่มีความหมายใกล้เคียงกัน การใช้คําเทียบเคียงใน
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ภาษาปลายทางจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายและมีปฏิกิริยาตอบสนองต่อบทแปลได้ทันที แต่มี

ข้อเสียคือทําให้บริบทวัฒนธรรมของภาษาต้นทางสูญเสียไป 

ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ  

I see men in split breeches and bloody longcoats... 

ฉบับแปล 

ผมเห็นพวกผู้ชายใส่กางเกงขี่ม้าคลุมเข่าขาดว่ินและสวมเสื้อคลุมยาวที่เปียกโชก

เลือด... 

คําว่า Breeches หมายถึง กางเกงขาส้ันเข้ารูปซึ่งมีความยาวคลุมเข่า เป็นเครื่อง

แต่งกายที่ได้รับความท่ีนิยมในสมัยก่อน ปัจจุบันกางเกงประเภทนี้มีลักษณะคล้ายกับกางเกงขี่ม้า  

ผู้แปลเห็นว่าผู้อ่านชาวไทยน่าจะไม่คุ้นเคยกับกางเกงรูปทรงน้ี จึงเลือกใช้คําเทียบเคียงในภาษาไทยคือ

คําว่า กางเกงขี่ม้า ซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกัน และเพ่ิมคําอธิบายลักษณะของกางเกงประเภทนี้ว่าเป็น

กางเกงที่มีความยาวคลุมเข่า 

 
ภาพที่ 2.8 กางเกง Breeches จาก Breeches, โดย Wikipedia, 2017, สืบค้นจาก 

https://en.wikipedia.org/wiki/Breeches 
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(4) การแปลโดยใช้คําทั่วไปที่ไม่สื่อถึงวัฒนธรรม ผู้แปลใช้วิธีการน้ีใช้เมื่อไม่

สามารถหาคําทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทางที่ตรงกัน  

ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 

 Earlier this year when he gone on tour, after begging me to come with 

him to see London town (of course me couldn’t go, me so much as sleep and is 
armagideon down the ghetto), he leave certain brethren at the house. 

บทแปล 

 เมื่อต้นปีตอนท่ีเขาไปร้องเพลงตามท่ีต่างๆ หลังจากที่มาขอให้ข้าไปดูเมืองลอนดอน

กับเขา (แน่ละ ข้าไปไม่ได้หรอก ข้าหยากนอนแล้วที่สลัมน่ีก็เดือดเหมือนสนามรบในตํานาน) เขาทิ้ง

พวกพ้องไว้ที่บ้าน 

 คําว่า Armagideon เป็นคําศัพท์ที่มีการสะกดคําแปรมาจากคําศัพท์คําว่า 

Armageddon ซึ่งเป็นคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับความเช่ือทางศาสนา ตามคัมภีร์ไบเบิลในศาสนา

คริสต์เช่ือว่าเป็นสถานที่ทําสงครามระหว่างบรรดากษัตริย์ผู้ช่ัวร้ายแห่งดินแดนต่างๆ บนโลกมนุษย์กับ

พระเจ้า สงครามน้ีเป็นเหตุการณ์ที่เกิดในช่วงอวสานของโลก คําน้ียังใช้เปรียบเปรยสงครามระหว่าง

ความช่ัวร้ายและความดีงาม (Lerner, n.d.) ผู้แปลแปลโดยใช้คําศัพท์ทั่วไปเน่ืองจากไม่มีคําศัพท์

เทียบเคียงในภาษาไทยและความหมายของคําน้ีในบริบทต้นฉบับหมายถึงการต่อสู้ระหว่างกลุ่ม

อันธพาลสองกลุ่มซึ่งเป็นความหมายเปรียบเปรยโดยทั่วไป 

3.2.2.10 การแปลชื่อเพลงและเนื้อเพลง 

ในวรรณกรรมเร่ืองน้ีผู้เขียนได้แทรกช่ือเพลงและเน้ือเพลงเข้าไปในเน้ือ

เรื่องด้วย บทเพลงที่อ้างถึงเป็นเพลงท่ีมีช่ือเสียงในยุคสมัยน้ันและมีความเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์ใน

เรื่อง การแปลช่ือเพลงและเนื้อเพลงเป็นงานยากสําหรับผู้แปลเพราะผู้แปลจะต้องเลือกคําให้กระชับ

และสื่อความหมาย ตลอดจนใช้คําคล้องจองสําหรับการแปลเน้ือเพลง 
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ตัวอย่างที่ 1  

ต้นฉบับ  

 You sing just about anything, anything to get a hit, even stuff that you 

alone know and nobody else care about. “And I Love Her,” because Prince Buster 

cover “You Won’t See Me” and get himself a hit. 

ฉบับแปล 

 คุณร้องเพลงอะไรก็ได้ เพลงอะไรก็ได้ให้มันดัง แม้จะเป็นเพลงที่คุณรู้จักอยู่คนเดียว

และไม่มีใครสนใจก็เถอะ คุณร้องเพลง “ผมหลงรักเธอ” เพราะปรินส์ บัสเตอร์ เอาเพลง “เธอจะไม่

เจอฉันอีก” มาร้องซ้ําจนเขาดัง 

 ผู้แต่งอ้างถึงช่ือเพลง “And I Love Her” ของวงเดอะ บีเทิลส์ (The Beatles) ซึ่ง 

บ็อบ มาร์ลีย์นํามาร้องซ้ํา มีเน้ือหาเกี่ยวกับความรักระหว่างหนุ่มสาวสองคนที่จะไม่มีวันเสื่อมคลาย 

ชายหนุ่มมอบความรักให้กับหญิงสาวผู้เป็นที่รัก ผู้แปลได้ถ่ายทอดเป็นบทแปลว่า “ผมหลงรักเธอ” 

เพ่ือสื่อความหมายและอารมณ์ของบทเพลง ส่วนเพลง “You Won’t See Me” ซึ่งเป็นช่ือเพลงของ

วงเดอะ บีเทิลส์ที่มีการนํามาร้องโดยนักร้องหลายคน มีเน้ือหาเก่ียวกับชายหนุ่มที่พยายามขอคืนดีกับ

คนรัก แต่หญิงสาวคนน้ันกลับพยายามหลบหน้าและไม่ติดต่อกับเขา เขาคิดถึงเธอมากจนไม่เป็นอันทํา

อะไร เขาจึงตัดพ้อกับเธอว่า “If you won't see me, you won't see me” หรือ “ถ้าเธอไม่มาเจอ

ฉันแล้ว เธอจะไม่เจอฉันอีก” นอกจากการถ่ายทอดช่ือเพลงเป็นภาษาไทยแล้ว ผู้แปลยังได้ทํา

เชิงอรรถเพ่ือบอกที่มาของช่ือเพลงเป็นภาษาอังกฤษให้แก่ผู้อ่านอีกด้วย 

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

 We broke up almost four years ago, but every time I look outside the 

window I sing two lines over and over. I do believe. If you don’t like things you 

leave. 

ฉบับแปล 

 เราเลิกกันเกือบสี่ปีแล้ว ทุกคร้ังที่ฉันมองออกไปนอกหน้าต่าง ฉันมักจะร้องเพลงสอง

บรรทัดน้ันซ้ําแล้วซ้ําเล่า ฉันเชื่อหัวใจ ถ้าเธอไม่รักก็จงไป 
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 ตัวอย่างข้างต้นเป็นบทเพลงท่อนหน่ึงในเพลงช่ือ I Found A Reason ของวงดนตรี

อเมริกันช่ือเวลวิต อันเดอร์กราวนด์ (The Velvet Underground) มีเน้ือหาเก่ียวกับการชวนให้หลีก

หนีไปจากสถานที่ที่เคยอยู่ โดยเช่ือว่าสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคตจะดีกว่าที่เคยเป็น เน้ือเพลงนี้สอดคล้อง

กับความคิดของตัวละครในเรื่องคือนีนา เบอร์เจสซึ่งต้องการออกจากประเทศจาไมกาโดยหวังว่าจะมี

ชีวิตที่ดีกว่าในสหรัฐอเมริกา ผู้แปลคํานึงถึงเน้ือหาของเพลงและสัมผัสคล้องจองซึ่งเป็นลักษณะสําคัญ

ของบทเพลงต่างๆ จากต้นฉบับพบว่ามีสัมผัสคล้องจองคือคําว่า Believe และ Leave ผู้แปลถ่ายทอด
เป็นภาษาไทยโดยพยายามเลือกคําให้เกิดสัมผัสคล้องจองคือคําว่า หัวใจ และ ไป  

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

 Only two people know that “Midnight Ravers” is about me. 

ฉบับแปล 

 มีเพียงเราสองคนเท่าน้ันที่รู้ว่าเพลง “นักท่องราตรี” น้ันเก่ียวกับตัวฉัน 

 ผู้แต่งได้อ้างถึงช่ือเพลง Midnight Ravers ของบ็อบ มาร์ลีย์ นักร้องช่ือดังชาว 

จาไมกา บทเพลงน้ีมีเน้ือหาเก่ียวกับกลุ่มนักท่องราตรี (Midnight Ravers) ทั้งชายและหญิงผู้มี

ความรู้สึกสับสน กําลังเดินทางไปท่ามกลางบรรยากาศขมุกขมัวจนไม่สามารถแยกผู้หญิงออกจาก

ผู้ชายได้ ซึ่งน่าจะเป็นบรรยากาศของงานเลี้ยงสังสรรค์ในยามคํ่าคืน คําว่า Raver โดยทั่วไปมี

ความหมายว่าคนที่เข้าร่วมในงานเลี้ยงซึ่งมีการเล่นดนตรีและบางคร้ังอาจมีการเสพยาเสพติด 

(Hornby, 2000, p. 1094) ผู้แปลจึงแปลช่ือเพลงดังกล่าวให้สื่อความหมายตามเนื้อเพลง 

3.2.2.11 การแปลเครื่องหมายวรรคตอน 

ภาษาอังกฤษนิยมใช้เครื่องหมายวรรคตอนมากกว่าภาษาไทย 
เครื่องหมายวรรคตอนที่ใช้มีความหมายแตกต่างกัน สิทธา พินิจภูวดล (2542, น. 182-183) ให้

ข้อเสนอแนะในการแปลเครื่องหมายวรรคตอนโดยสรุปได้ว่า ในภาษาอังกฤษผู้เขียนใช้เครื่องหมาย

วรรคตอนเพ่ืออธิบายความหรือแสดงอารมณ์ ดังน้ัน ผู้แปลจะต้องตีความหมายของเครื่องหมายวรรค

ตอนเหล่าน้ันแล้วถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาไทยด้วย  
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ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 By the time I found out that he was in Jamaica he had already found 

out I was here. I’m not exactly undercover – too late for that. 

ฉบับแปล 

 ตอนที่ผมรู้ว่าเขาอยู่ในจาไมกา เขารู้แล้วว่าผมอยู่ที่น่ี อันที่จริงผมไม่ได้ทําตัวเป็น
สายลับเพราะสายเกินไปเสียแล้ว 

 เครื่องหมายยัติภังค์ (Hyphen) (–) ใช้สําหรับแบ่งแยกประโยคในการเน้น ให้ข้อมูล

เพ่ิมเติม หรืออธิบายความหมาย จากบริบทผู้แปลตีความได้ว่าผู้พูดต้องการอธิบายถึงสาเหตุ จึงใช้

คําเช่ือมแสดงเหตุผลคือคําว่า เพราะ แทนเครื่องหมายวรรคตอนดังกล่าว 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 He wasn’t an official guest of the government; that would have been 

an irredeemable faux pas on the Prime Minister’s behalf, especially after shooting 

the shit with Kissinger just a few months ago. 

 ฉบับแปล 

 เขาไม่ได้เป็นอาคันตุกะของรัฐบาล ถ้าเป็นอย่างนั้นคงจะเป็นเรื่องน่าอับอายที่สุด

ของท่านนายกรัฐมนตรี โดยเฉพาะอย่างย่ิงหลังจากที่ถ่ายรูปร่วมกับคิสซินเจอร์เมื่อสองสามเดือนก่อน 

 ต้นฉบับมีการใช้เครื่องหมายวรรคตอนคืออัฒภาค (Semicolon) ( ; ) เครื่องหมาย

วรรคตอนนี้ใช้สําหรับเช่ือมความสัมพันธ์เชิงความหมายระหว่างประโยคสองประโยคซ่ึงสามารถแยก
เป็นอิสระจากกันได้ จากตัวบทต้นฉบับประโยคทั้งสองประโยคมีความสัมพันธ์เชิงความหมายใน

ลักษณะเง่ือนไขซึ่งไม่ได้เป็นจริง ผู้แปลจึงแปลความหมายของเครื่องหมายวรรคตอนโดยเติมวลี

เช่ือมโยงความหมายคือ “ถ้าเป็นอย่างน้ัน” ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษว่า “If it had been so,...” 

3.2.2.12 การแปลภาษาสแลง 

นวนิยายเรื่องน้ีมีการใช้ภาษาสแลงหลายแห่งซึ่งเป็นปัญหาในการ
ถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางของผู้แปล โดยเฉพาะอย่างย่ิงการแปลภาษาสแลงซึ่งไม่สามารถหา

คําศัพท์เทียบเคียงได้ในภาษาไทย สัญฉวี สายบัว (2553, น. 102-103) กล่าวถึงการถ่ายทอดภาษา
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สแลงไว้สรุปได้ว่า ในการแปลภาษาสแลงผู้แปลจะต้องคํานึงถึงลักษณะสําคัญของภาษาสแลงคือการ

เป็นภาษาท่ีใช้เฉพาะกลุ่มและมีความสัมพันธ์กับยุคสมัย ผู้แปลจะต้องศึกษาบริบทของต้นฉบับที่

เก่ียวข้อง เช่น อายุ ระดับการศึกษา ฐานะทางสังคมของผู้สื่อสาร และสถานการณ์ ผู้แปลอาจ

แปลภาษาสแลงโดยการใช้ภาษาสแลงในภาษาปลายทางถ้ามีความหมายตรงกัน การใช้คําในภาษา

ทั่วไปซึ่งไม่ใช่คําสแลง หรือการทับศัพท์ในกรณีที่ไม่สามารถหาคําเทียบเคียงในภาษาปลายทางได้  

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ 

And even as I talk now I can hear how I sounded then, can you dig it, 

dingledoodies? 

ฉบับแปล 

แม้กระทั่งตอนที่พูดอยู่ตอนน้ี ผมยังได้ยินเสียงของตัวเองในตอนนั้น คนพิลึกพิลั่น

อย่างคุณเข้าใจไหมล่ะ 

คําว่า Dingledoodies เป็นคําสแลงซึ่งปรากฏครั้งแรกในหนังสือเร่ือง On The 

Road ของแจ็ก เครูแอ็ก (Jack Kerouac) นักเขียนและศิลปินชาวอเมริกันผู้กําหนดคํานิยามของ

คําศัพท์คําน้ีว่า  

the ones who are mad to live, mad to talk, mad to be saved, desirous  

of everything at the same time, the ones who never yawn or say a  

common place thing, but burn, burn, burn like fabulous yellow roman  

candles exploding like spiders across the stars. . . (Bennett, 2008, “Russell 

Howard: dingledodies,” para. 1)  

หรือกล่าวโดยสรุปได้ว่าหมายถึงคนที่มีพฤติกรรมแตกต่างจากคนท่ัวไป ผู้แปล

เลือกใช้คําว่า พิลึกพิลั่น ซึ่งน่าจะสื่อความหมายได้ตรงกับคําศัพท์ในภาษาต้นฉบับมากที่สุด  

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

Poor kid’s ghost will curse like a fucking sailor when he gets a load of 

what popped him: King Burger: Home of the Whamperer. 



Ref. code: 25605806034178HXO

175 

 

ฉบับแปล 

ผีเด็กผู้น่าสงสารคงจะสาปแช่งเหมือนไอ้กะลาสีเรือที่รู้ว่าอะไรหล่นใส่เขา คิงเบอร์

เกอร์ บ้านวอปเปอร์เบ้อเร่อ 

คําว่า Whamperer เป็นคําวิสามานยนาม หมายถึง แฮมเบอร์เกอร์แบบหน่ึงของ

ร้าน King Burger ซึ่งก่อต้ังในประเทศจาไมกา มีช่ือคล้ายคลึงกับร้านแฮมเบอร์ช่ือดังในสหรัฐอเมริกา

คือร้าน Burger King ซึ่งมีสินค้าอันเป็นสัญลักษณ์ของร้านคือ Whopper จนมีสโลแกนว่า Home of 
the Whopper คําว่า Whamperer จึงมีความหมายในเชิงล้อเลียน ผู้แปลจึงไม่ได้แปลคําน้ีโดยวิธีการ

ทับศัพท์ แต่เลือกใช้คําแปลที่สื่อถึงสินค้าแฮมเบอร์เกอร์ต้นแบบคือ Whopper และเติมคําขยายคําว่า 

เบ้อเร่อ เพ่ือสื่อว่า Whamperer ใหญ่และดีกว่าสินค้าต้นแบบ 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต้นฉบับ 

 Bill Adler checked out of the Company in 1969 a very bitter customer. 

Maybe he was just a disgruntled left-wing commie, but tons of those are still in the 

Company. 

 ฉบับแปล 

 บิล แอดเลอร์ ออกจากหน่วยงานในปี 1969 ราวกับผู้ขมขื่นเกินทน บางทีเขาอาจ

เป็นแค่พวกคอมมิวนิสต์ฝ่ายซ้ายหัวเสีย แต่ยังมีคนแบบน้ันอยู่ในหน่วยงานอีกเป็นโขยง 

 คําว่า Commie เป็นคําสแลงมีความหมายเชิงลบว่าพวกนิยมลัทธิคอมมิวนิสต์หรือ

สังคมนิยม (Hornby, 2000, p. 255) บริบทของต้นฉบับในส่วนน้ีเป็นคําพูดของ แบรี ดิฟลอริโอ เป็น

คนอเมริกันซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่ในหน่วยงานซีไอเอของสหรัฐอเมริกา เขากล่าวถึงบิล แอดเลอร์ (Bill 
Adler) อดีตเจ้าหน้าที่ในหน่วยงานเดียวกันที่ออกจากหน่วยงานไปเพราะนิยมลัทธิคอมมิวนิสต์ซึ่ง

สหรัฐอเมริกาไม่ได้สนับสนุน ผู้พูดใช้ภาษาสแลงเพ่ือสื่ออารมณ์ดูถูกเหยียดหยามบุคคลที่ถูกอ้างถึง  

ผู้แปลพบว่าไม่มีภาษาสแลงที่เทียบเคียงกันได้ในภาษาไทยจึงเลือกใช้คําในภาษาทั่วไปคือคําว่า พวก

คอมมิวนิสต์ 
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ตัวอย่างที่ 4 

 ต้นฉบับ 

 Then Richard Welch got murdered in Athens by 17 November, a 

second-rate terrorist group that we wouldn’t have sent a candy striper to monitor. 

Killed with his wife and driver too. 

ฉบับแปล 

 ต่อมาริชาร์ดเวลช์ถูกฆาตกรรมที่กรุงเอเธนส์เมื่อวันที่ 17 พฤศจิกายนโดยกลุ่ม

ผู้ก่อการร้ายช้ันสองที่เราคงไม่ส่งเด็กฝึกหัดไปเฝ้าติดตาม พวกมันฆ่าภรรยากับคนขับรถของเขาด้วย 

 คําว่า Candy striper เป็นคําสแลงในภาษาอังกฤษซึ่งหมายถึงอาสาสมัครที่มา

ช่วยงานเจ้าหน้าที่ในโรงพยาบาล (Merriam-Webster’s online dictionary, n.d.) อาสาสมัคร

เหล่าน้ีซึ่งส่วนใหญ่เป็นเด็กผู้หญิงวัยรุ่นจะสวมใส่เครื่องแบบลายทางสีขาวสลับสีแดงคล้ายกับสี

ลูกกวาดจึงเป็นที่มาของคําว่า Candy striper แต่ในบริบทของต้นฉบับผู้พูดไม่น่าจะหมายถึง

อาสาสมัครในโรงพยาบาลตามความหมายทั่วไป แต่หมายถึงเจ้าหน้าที่ในหน่วยงานซีไอเอระดับ

ผู้ปฏิบัติงานหรือเจ้าหน้าที่ฝึกหัดมากกว่า 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต้นฉบับ 

 Soon as him gone, them boys call ghetto boys from Jungle, because 

they have a grand scheme. This one boiciferous, like them big scheme you watch on 

TV where Hannibal Heyes and Kid Curry stick up a bank and still get the sexy girl who 

hand them over the money. 

 ฉบับแปล 

 ทันทีที่เขาไป เด็กพวกน้ันก็เรียกเด็กในสลัมที่จังเกิลมา เพราะพวกมันมีแผนการใหญ่ 

คราวน้ีเป็นแผนโคตรน่าเบื่อเหมือนแผนที่เอ็งเห็นในทีวี ตอนที่ฮันนิบาล เฮย์ส กับคิด เคอรีไปปล้น

แบงค์ แล้วไปเจออีสาวดาวย่ัวย่ืนให้เงินให้มันเองยังไงยังง้ัน 

 ผู้แปลได้สืบค้นข้อมูลของคําว่า Boiciferous ในเว็บไซต์และได้ข้อมูลเบ้ืองต้นจาก

เว็บบล็อกของ JZ Murdock (2011) ซึ่งกล่าวถึงที่มาของคําว่า Bociferous สรุปได้ว่าคําน้ีเป็นคํา

สแลงซึ่งเกิดจากการสร้างคําใหม่ระหว่างคําว่า Banal ซึ่งมีความหมายว่า ซ้ําซาก จําเจ รวมกับคําว่า 
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Vociferous ซึ่งมีความหมายว่า การแสดงความคิดอย่างเสียงดังและมั่นใจ (Hornby, 2000, p. 

1506) เมื่อพิจารณาต้นฉบับประกอบกัน ผู้แปลพบว่ามีบริบทที่ผู้เขียนใช้อธิบายความหมายของคําน้ี

ซึ่งผู้เขียนได้เปรียบเทียบแผนการของเด็กในสลัมว่าเป็นฉากในละครซึ่งไม่มีความท้าทายหรือน่าสนใจ 

ผู้แปลเลือกใช้ภาษาสแลงในภาษาไทยซึ่งมีความหมายเทียบเคียงกันได้คือคําว่า โคตรน่าเบ่ือ 

ตัวอย่างที่ 6 

 ต้นฉบับ 

 They punched my father a couple times, and slapped my mother 

when she asked one of them if his mother knew that he was sinning. I asked her if 

any of the men had their way with her... 

 บทแปล 

 พวกมันต่อยพ่อสองสามคร้ัง แล้วตบแม่ตอนท่ีแม่ถามพวกมันคนหน่ึงว่าแม่ของมันรู้

ไหมว่าลูกกําลังทําบาป ฉันจะถามแม่ว่ามีใครในนั้นขืนใจแม่บ้างหรือเปล่า... 

 สํานวน “have a way with someone” หมายถึง การมีเพศสัมพันธ์กับใครบาง

คน (Hornby, 2000, p. 621) ผู้แปลเลือกใช้คําว่า ขืนใจ ซึ่งตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

(2546, น. 194) ให้ความหมายในทํานองเดียวกันคือการบังคับให้ยอมทําตามหรือการข่มขืน 

3.2.2.13 การเติมคําเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิด 

สัญฉวี สายบัว (2553, น. 68-69) กล่าวว่า การเติมคําเช่ือมระหว่าง

กลุ่มความคิดซึ่งมีความสัมพันธ์ทางความหมายจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ชัดเจน นอกจากน้ี 

การเติมคําเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดยังช่วยให้บทแปลอ่านแล้วสละสลวยและไม่ห้วนจนเกินไป  

ในการแปลนวนิยายเรื่องน้ี ผู้แปลได้เติมคําเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดในบางคร้ังเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ

ความหมายของบทแปลง่ายขึ้น 

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ 

We knew it was coming but let it go, thinking well, maybe a diversion 

with his out-of-date info would actually help us out there doing real work. Turns out 
his info was very nearly top-notch, and why wouldn’t it be, come to think of it. 
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ฉบับแปล 

เรารู้ว่าหนังสือเล่มน้ีกําลังจะตีพิมพ์ออกมาแต่ก็ปล่อยมันไป เพราะคิดว่าบางทีการ

เล่นสนุกกับข้อมูลเก่าๆ ที่เขามีอาจจะช่วยให้เราทํางานในชีวิตจริงได้ง่ายขึ้น แต่ดูเหมือนข้อมูลที่เขามี

แทบจะเป็นข้อมูลช้ันเย่ียม แล้วทําไมจะไม่เป็นอย่างน้ันเล่า ถ้าลองนึกดูให้ดี 

จากต้นฉบับมีการใช้อนุประโยค (...thinking well, maybe a diversion with his 

out-of-date info would actually help us out there doing real work) เป็นส่วนขยาย
ประโยคหลัก ซึ่งมีความสัมพันธ์กันในเชิงเป็นเหตุเป็นผลกัน ผู้แปลจึงได้เติมคําสันธานเช่ือมความคิด

ระหว่างอนุประโยคกับประโยคหลัก เช่นเดียวกัน ในประโยคต่อมาเน้ือหามีลักษณะขัดแย้งกับ

ความคิดในประโยคข้างหน้า ผู้แปลจึงเติมคําสันธานเช่ือมความคิดในเชิงขัดแย้งกันซึ่งจะทําให้บทแปล

อ่านแล้วมีความต่อเน่ืองมากข้ึน 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 Nobody mess up with the Singer’s morning, that is when the sun rise 

to send him message, when the holy spirit tell him what to sing next, when he 

closest to the most high. 

 ฉบับแปล 

 ไม่มีใครไปยุ่งวุ่นวายกับเขาในตอนเช้าหรอก เพราะน่ันเป็นเวลาที่ดวงอาทิตย์ส่งสาร

ให้เขา เป็นเวลาที่วิญญาณศักด์ิสิทธ์ิบอกว่าเขาจะต้องร้องเพลงอะไรต่อ เป็นเวลาที่เขาเข้าใกล้จุดสุด

ยอด 

 ประโยคหลักในต้นฉบับมีความสัมพันธ์กับวลีที่ตามมาในเชิงเป็นเหตุและผลซึ่งกัน
และกัน ผู้แปลจึงเติมคําเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดหรือคําสันธานคําว่า เพราะ ซึ่งจะช่วยให้ผู้อ่านเห็น

ความสัมพันธ์ระหว่างประโยคและวลีที่ตามมาข้างหลังเป็นกระแสความคิดและไม่ห้วนจนเกินไป  

3.2.2.14 การแปลคาํศพัท์ภาษาถ่ิน 

ในนวนิยายเร่ืองน้ีนอกจากตัวละครจะใช้ภาษาอังกฤษแบบไม่เป็น

มาตรฐานแล้ว ยังพบว่ามีการใช้คําศัพท์ภาษาถิ่นอยู่หลายแห่ง คําศัพท์ภาษาถิ่นเป็นปัญหาสําหรับ 

ผู้แปลเน่ืองจากผู้แปลไม่สามารถหาคําศัพท์ได้จากพจนานุกรมท่ัวไป ผู้แปลจึงต้องสืบค้นข้อมูลจาก
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พจนานุกรมหรือเว็บไซต์ที่เก่ียวข้องกับภาษาถิ่นของจาไมกา เช่น Dictionary of Jamaican English 

ของ Cassidy & Le Page (1980) หรือเว็บไซต์ Jamaican Patwah  

ตัวอย่าง 

 ต้นฉบับ 

 I asked her if any of the men had their way with her but said the 

rosebush was growing wild like a leggo beast, and I pretended I was talking to 
somebody else. 

ฉบับแปล 

 ฉันจะถามแม่ว่ามีใครในน้ันขืนใจแม่บ้างหรือเปล่าแต่กลับพูดว่าพุ่มกุหลาบน้ันรก

รุงรังเหมือนลิงทโมนและแสร้งทําเหมือนกําลังพูดกับคนอ่ืน 

 คําว่า Leggo beast มีความหมายว่า สัตว์ที่ไม่มีเจ้าของหรือคนที่ไม่มีใครดูแลทําให้

เป็นคนไร้ระเบียบหรือหย่อนศีลธรรม (Cassidy & Le Page, 1980, p. 272-273) ผู้แปลเทียบเคียง

กับลิงซึ่งผู้อ่านในภาษาไทยจะเข้าใจได้ว่ามีอาการซุกชนอยู่ไม่สุข  

3.2.3 ระดับประโยค 

3.2.3.1 การเพิ่มและละคาํในประโยค 

สัญฉวี สายบัว (2553, น. 75) กล่าวว่าการเพ่ิมและละคําในประโยคมี

ความจําเป็นในกรณีที่โครงสร้างระหว่างภาษาต้นทางและภาษาปลายทางแตกต่างกัน บางภาษาอาจมี

การละคําบางคําในประโยคไปซึ่งผู้อ่านในภาษาต้นทางสามารถเข้าใจได้จากบริบท แต่ในภาษา

ปลายทางไม่สามารถละคําน้ันได้เพราะจะทําให้ผู้อ่านมีความสับสน ในการแปลนวนิยายเร่ืองน้ี ผู้เขียน

ได้เพ่ิมเติมคําซึ่งถูกละไว้ในประโยคเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาได้ง่ายขึ้น  

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ 

 Sometimes he talks back if I catch him right as his eyes start to flicker 

in his sleep, talks until his wife slaps him. 
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 ฉบับแปล 

 บางครั้งเขาก็พูดตอบถ้าผมเข้าไปถูกจังหวะในตอนที่เขากะพริบตาระหว่างที่หลับ 

เขาพูดจนกระทั่งถูกภรรยาตบหน้า 

 ในประโยคข้างต้นผู้แต่งได้ละประธานคือคําว่า He ในประโยคที่สอง แต่ผู้เขียนได้

เติมคําสรรพนาม เขา ไปในบทแปลเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจว่าผู้กระทํากริยาในประโยคที่สองเป็นคนๆ 

เดียวกับประธานในประโยคแรก และการละประธานในประโยคดังกล่าวยังอาจทําให้บทแปลไม่เป็น
ธรรมชาติในภาษาไทยอีกด้วย 

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

There is weight, human weight on top that you can slip into and make 

heavier, and you listen to the heart beat while you watch it pump and hear the 

nostrils hiss when their lungs press air and envy even the shortest breath. 

ฉบับแปล 

ข้างใต้น้ันมีนํ้าหนัก นํ้าหนักของมนุษย์ที่อยู่ข้างบนซึ่งคุณสามารถเข้าไปสิงสู่และทํา

ให้นํ้าหนักเพ่ิมขึ้น ฟังเสียงหัวใจเต้นในขณะที่คุณเห็นมันสูบฉีดเลือดและได้ยินรูจมูกส่งเสียงฟืดฟาด

เมื่อปอดบีบอากาศ และรู้สึกอิจฉาแม้กระทั่งลมหายใจสั้นๆ 

ประโยคต้นฉบับมีการละคําว่า Blood ซึ่งเป็นกรรมของกริยา Pump ไว้ในฐานที่

เข้าใจ ผู้เขียนได้เติมคําว่า เลือด ซึ่งเป็นกรรมของกริยาคําว่า สูบฉีด เพ่ือให้เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์และ

มีความหมายชัดเจนมากยิ่งขึ้น และคํากริยา สูบ และ ฉีด เป็นคํากริยาที่ต้องการกรรม 

3.2.3.2 การเปลี่ยนวลเีปน็ประโยค 

ในบางคร้ังต้นฉบับมีการใช้วลีแทนการใช้ประโยคสมบูรณ์ซึ่งการถ่ายทอด

วลีดังกล่าวในภาษาไทยอาจจะทําให้บทแปลฟังดูไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทย ดังน้ัน ผู้แปลจึงได้ปรับ

บทแปลให้เหมาะสมกับโครงสร้างที่เป็นที่นิยมในภาษาไทย  
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ตัวอย่างที่ 1  

ต้นฉบับ 

 But ghetto people used to kill each other long before that. With 

anything we could find: stick, machete, knife, ice pick, soda bottle. 

ฉบับแปล 

 แต่คนในสลัมชินกับการฆ่ากันเองมานานแล้ว เราใช้ทุกอย่างที่เราหาได้ ไม่ว่าจะ
เป็นไม้ มีดพร้า มีด ที่ตีนํ้าแข็ง ขวดโซดา 

 ต้นฉบับมีการใช้บุพบทวลี “With anything we could find” ในการแปลผู้แปล

ไม่ได้รักษารูปแบบโครงสร้างภาษาในต้นฉบับเน่ืองจากจะทําให้บทแปลฟังดูไม่สละสลวยในภาษาไทย 

ผู้แปลจึงปรับบทแปลโดยการเปลี่ยนบุพบทวลีเป็นประโยคสมบูรณ์  

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ 

 But with all that, with knowing all that he was capable of, I still had 

no idea why Adler was here. 

ฉบับแปล 

 แต่เม่ือพิจารณาทุกสิ่งที่เกิดขึ้นและเม่ือรับรู้ศักยภาพท้ังหมดของเขา ผมยังคงไม่

เข้าใจว่าทําไมแอดเลอร์ถึงมาที่น่ี 

 ต้นฉบับมีการใช้บุพบทวลี 2 วลี คือ “with all that” และ “with knowing all 

that he was capable of” ผู้แปลได้ปรับบทแปลโดยเปลี่ยนจากบุพบทวลีเป็นอนุประโยคใน

ภาษาไทย คือ “เมื่อพิจารณาทุกสิ่งที่เกิดขึ้น” และ “เมื่อรับรู้ศักยภาพทั้งหมดของเขา”เพ่ือให้บทแปล
มีความสละสลวยและอ่านแล้วรื่นหูในภาษาไทย 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ 

 I was watching him, me and the moon when he went out on the 

verandah naked like some night spirit, with a knife to peel an apple. 
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ฉบับแปล 

 ฉันกําลังมองเขา ตัวฉันและดวงจันทร์ตอนที่เขาเดินออกไปที่ระเบียง ร่างของเขา

เปลือยเปล่าราวกับภูติแห่งรัตติกาล เขาถือมีดไว้เพื่อปอกผลแอปเปิล 

 อนุประโยคในต้นฉบับมีส่วนขยายประธานคําว่า He สองส่วน คือ “naked like 

some night spirit” และ “with a knife to peel and apple” หากผู้แปลแปลส่วนขยายทั้งสอง

ส่วนอาจจะทําให้อนุประโยคในบทแปลยืดยาวจนเกินไป ผู้แปลจึงปรับบทแปลโดยเปลี่ยนวลีทั้งสองวลี
ให้เป็นประโยค ประโยคซึ่งถูกแบ่งย่อยออกมาน้ันมีการเช่ือมความสัมพันธ์โดยอาศัยสรรพนามคือคํา

ว่า เขา  

3.2.3.3 การปรับระเบียบวิธเีรียงคําในประโยคหรือวล ี

สัญฉวี สายบัว (2553, น. 72) กล่าวว่า การปรับระเบียบวิธีเรียงคําใน

ประโยคหรือวลี หรือลําดับการนําเสนอความคิดเป็นการปรับบทแปลระดับประโยค ผู้แปลควรปรับ

บทแปลเมื่อผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่คุ้นเคยกับวิธีการเรียงคําในประโยคหรือวลี หรือจะทําให้บท

แปลสละสลวย ในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ ผู้แปลพบว่าการเรียงลําดับความคิดในบางประโยคมี

ลักษณะเฉพาะในภาษาอังกฤษ ซึ่งหากผู้แปลแปลแบบตรงตัวตามต้นฉบับแล้วจะทําให้บทแปลขาด

ความต่อเน่ืองและฟังดูไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทย ผู้แปลจึงได้ปรับลําดับการเรียงความคิดใหม่ให้

เหมาะสมกับความนิยมในภาษาไทย  

ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 

 I didn’t see him again until long after Danny went back and I followed 

my sister Kimmy, who has yet to call her parents after they’ve been robbed and 
her mother possibly raped, to a party at his house. 

ฉบับแปล 

 ฉันไม่ได้เจอเขาอีกเลยจนกระทั่งแดนนีกลับไป ฉันตามคิมมีน้องสาวไปที่งานเลี้ยงที่

บ้านของเขา เธอยังคงไม่โทรหาพ่อแม่หลังจากที่ถูกปล้นและแม่ของเธออาจจะถูกข่มขืน 

 จากต้นฉบับมีการนําอนุประโยคซึ่งเป็นส่วนขยายไว้หลังคํานามคือคําว่า Kimmy 

คั่นกลางระหว่างประโยคหลักซึ่งเป็นลักษณะโครงสร้างประโยคแบบภาษาอังกฤษ แต่ผู้แปลเห็นว่า

หากแปลโดยคงอนุประโยคซึ่งเป็นส่วนขยายไว้หลังคํานามดังกล่าวอาจจะทําให้ประโยคยืดยาวและ

ผู้อ่านอาจจะเข้าใจเน้ือหาผิดไปได้ ผู้แปลจึงได้เรียงลําดับความคิดเสียใหม่โดยนําบุพบทวลี “to a 
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party at his house” หรือ “ไปที่งานเลี้ยงที่บ้านของเขา” มาต่อกับประโยคหลัก และนําอนุประโยค

ซึ่งเป็นส่วนขยายไปเป็นประโยคใหม่อันจะช่วยให้ความหมายชัดเจนขึ้น 

3.2.4 ระดับสงูกว่าประโยค 

3.2.4.1 การแปลคาํเชื่อม 

ผู้เขียนพบว่าผู้แต่งใช้คําสันธานคําว่า And เพ่ือเช่ือมประโยคให้เน้ือความ

ต่อเน่ืองหรือคล้อยตามกันซึ่งอาจเป็นลักษณะของลีลาการแต่งนวนิยายแนวกระแสสํานึก แต่ผู้เขียน
พบว่าการคงรูปแบบของคําสันธานไว้เช่นเดียวกับต้นฉบับจะทําให้บทแปลฟังดูขัดหูและไม่เป็น

ธรรมชาติในภาษาไทย ผู้เขียนจึงละคําสันธานเช่ือมประโยคในบางครั้งซึ่งไม่ทําให้ความต่อเน่ืองของ

เน้ือความเสียไปเพราะผู้อ่านสามารถเช่ือมโยงความสัมพันธ์ระหว่างประโยคได้  

ตัวอย่าง 

 ต้นฉบับ 

 They could never dig it, and there’s nothing to do but wait for the 

man that killed me, but he won’t die, he only gets older and older and trades out 

wives for younger and younger and breeding a whole brood of slow-witted boys and 

running the country down into the ground. 

ฉบับแปล 

 พวกมันไม่มีวันเข้าใจหรอก (...) ไม่มีอะไรท่ีจะทําได้นอกจากรอคอยชายที่ฆ่าผม แต่

เขาก็ไม่ตายเสียที เพียงแค่แก่ลงๆ (...) มีภรรยาเด็กลงๆ (...) ออกลูกออกหลานโง่ๆ อีกเป็นโขยง และ

นําพาประเทศให้ล่มจม 

 ในที่น้ีมีคําสันธานคําว่า And ซึ่งทําหน้าที่เช่ือมประโยคจํานวน 4 แห่ง ผู้เขียนได้ละ
คําสันธานคําแรกเน่ืองจากในความเป็นจริงแล้วประโยคท้ังสองประโยคไม่ได้มีความสัมพันธ์กันในเชิง

ความหมาย การใส่คําสันธานในตําแหน่งน้ีอาจทําให้ผู้อ่านสับสนในการตีความหมายได้ ส่วนคําสันธาน

คําว่า And คําที่สองและสามน้ัน ผู้เขียนเห็นว่ามีความสัมพันธ์ในเชิงความหมายซึ่งคล้อยตามกัน ผู้พูด

ต้องการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับตัวละครที่กล่าวถึง แต่ในที่น้ีสามารถละคําสันธานทั้งสองคําดังกล่าว

ได้ และไม่ทําให้ความหมายเสียไป โดยผู้เขียนยังคงคําสันธานคําว่า And คําที่สี่ไว้เน่ืองจากเพ่ือบอก

เป็นนัยว่าเป็นข้อมูลส่วนสุดท้ายที่ผู้พูดต้องการกล่าว 
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3.2.4.2 การแยกประโยค 

ผู้ เขียนพบว่าในตัวบทต้นฉบับมีการใช้ประโยคค่อนข้างยาวและ

ประกอบด้วยวลี Participial phrase ซึ่งทําหน้าที่ขยายความของประโยคหลักเป็นจํานวนมาก การใช้

วลี Participial phrase เป็นลักษณะเฉพาะอย่างหน่ึงในภาษาอังกฤษ ประกอบกับเป็นลีลาการเขียน

ของผู้แต่งเร่ืองน้ีที่ต้องการสะท้อนกระบวนการคิดในสมองของมนุษย์ซึ่งไม่มีการจัดระเบียบหรือ

แบ่งแยกความคิดที่ชัดเจน ลักษณะทางไวยากรณ์ดังกล่าวจึงเป็นปัญหาในการแปล 

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ 

And you land in a ditch five feet deep or on a marble-tiled floor 

sixteen feet down, still fighting when the floor rises up and smashed into you 

because it got tired of waiting for blood. 

ฉบับแปล 

แล้วคุณก็ร่วงลงในคูนํ้าลึก 5 ฟุต หรือบนพ้ืนปูกระเบ้ืองหินอ่อน 16 ฟุตข้างล่าง คุณ

ยังด้ินรนต่อไปเมื่อพ้ืนยกตัวสูงขึ้นและบดขย้ีร่างของคุณเพราะมันทนกระหายเลือดไม่ไหว 

ต้นฉบับมีกริยาวลีซึ่งเป็นส่วนขยายของประธานคําว่า You ในประโยคหลัก วลีซึ่ง

เป็นส่วนขยายน้ีมีความยาวเทียบเท่ากับประโยคหน่ึงประโยค ลักษณะประโยคอันซับซ้อนในต้นฉบับน้ี

หากถ่ายทอดเป็นภาษาไทยอาจจะเป็นอุปสรรคในการทําความเข้าใจของผู้อ่านได้ ผู้แปลจึงปรับบท

แปลโดยแยกวลีดังกล่าวเป็นประโยคและเติมคําสรรพนามซึ่งเป็นประธานของประโยคตามหลัก

ไวยากรณ์ของภาษาไทย 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต้นฉบับ 

 She’s still alive. I see her, at the Eventide Old Folks Home, getting too 

old and too stupid, not knowing her name and talking in so soft a rasp that nobody 

can hear... 

ฉบับแปล 

 ครูของผมท่านยังมีชีวิตอยู่นะ ผมเห็นท่านที่บ้านพักคนชราอีเวนไทด์ ท่านแก่และ

หลงลืมไปมาก ท่านไม่รู้จักช่ือตัวเองและพูดเสียงเบาและแหบแห้งจนไม่มีใครได้ยิน... 
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 ต้นฉบับมีการใช้วลี Participial phrase ได้แก่ “getting too old” และ “not 

knowing her name” ซึ่งทําหน้าที่ขยายคําสรรพนาม her ที่อยู่ข้างหน้า ผู้แปลเลือกที่จะแยกวลีซึ่ง

เป็นส่วนขยายดังกล่าวออกเป็นประโยค 2 ประโยค เพ่ือไม่ให้ประโยคในบทแปลยาวจนเกินไป  



Ref. code: 25605806034178HXO

186 

 

บทท่ี 4  

บทสรุป 
 

ในการแปลนวนิยายเร่ือง A Brief History of Seven Killings น้ี ผู้แปลได้

ประยุกต์ใช้ทฤษฎีการแปลตามที่ได้ศึกษาและค้นคว้าเพ่ิมเติมด้วยตนเอง โดยผู้แปลพบว่าทฤษฎีด้าน

การแปลอาจแบ่งได้เป็น 2 แนวทางหลัก ได้แก่ การแปลแบบยึดภาษาต้นฉบับ และการแปลแบบยึด

ภาษาปลายทาง แต่จากประสบการณ์ของผู้แปลพบว่าการแปลโดยยึดทฤษฎีดังกล่าวเพียงอย่างใด

อย่างหน่ึงไม่อาจช่วยให้ผู้แปลสามารถผลิตงานแปลที่มีคุณภาพทั้งในแง่ของความถูกต้อง ความชัดเจน 

และความเป็นธรรมชาติได้ ผู้แปลจึงต้องเรียนรู้การนําทฤษฎีการแปลทั้ง 2 แนวทางมาใช้อย่าง

เหมาะสมซึ่งนับว่าเป็นศิลปะอย่างหน่ึงที่ต้องอาศัยประสบการณ์และการฝึกฝน เมื่อกล่าวถึงนวนิยาย

ต้นฉบับเร่ืองน้ี ผู้แปลพบว่ากลวิธีการเล่าเรื่องแนวกระแสสํานึก เป็นความท้าทายของผู้แปลเป็นอย่าง

มากเน่ืองจากลีลาการเขียนซึ่งไม่มีการเรียงลําดับความคิดที่ชัดเจนและการใช้ประโยคที่ซับซ้อน 

รวมท้ังการใช้ภาษาถิ่นและการแปรของภาษาตามลักษณะของตัวละคร และความแตกต่างระหว่าง

วัฒนธรรมในภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ล้วนเป็นปัญหาทั้งในการทําความเข้าใจต้นฉบับและ

การถ่ายทอดเป็นบทแปลทั้งสิ้น 

ในด้านการทําความเข้าใจต้นฉบับ ผู้แปลจําเป็นต้องศึกษาบริบทซึ่งมีอิทธิพลต่องาน

เขียนต้นฉบับซึ่งจะช่วยให้ผู้แปลมีความเข้าใจต้นฉบับที่จะแปลอย่างถ่องแท้ การศึกษาบริบทแวดล้อม
จะเป็นเคร่ืองมือสําคัญของผู้แปลในการเลือกคําแปลที่เหมาะสมมากที่สุด โดยบริบทที่เก่ียวกับ

ต้นฉบับแบ่งออกได้เป็นองค์ประกอบภายนอกตัวบทและองค์ประกอบภายในตัวบท การศึกษา

องค์ประกอบภายนอกตัวบท ได้แก่ การศึกษาประวัติผู้แต่งจะช่วยให้ทราบถึงแนวคิดอันเป็นแรง

บันดาลใจในการผลิตผลงานของผู้แต่ง การวิเคราะห์ลีลาการเขียนของผู้แต่งจะทําให้ถ่ายทอดลักษณะ

การเขียนเฉพาะตัวของผู้แต่งให้ใกล้เคียงกับงานเขียนต้นฉบับมากที่สุดโดยไม่นําลีลาการเขียนของ 

ผู้แปลมาใช้ ส่วนการวิเคราะห์บริบททางสังคมและวัฒนธรรมช่วยให้ผู้แปลเกิดจินตนาการตามภาพใน

ความคิดของผู้แต่ง ตัวอย่างเช่น เรื่องราวในนวนิยายเร่ือง A Brief History of Seven Killings 

เกิดขึ้นในช่วงสงครามเย็น จึงมีการกล่าวถึงบุคคล องค์กร หรือเหตุการณ์ที่เก่ียวข้องในยุคน้ันเป็น

จํานวนมาก ผู้แปลจะต้องศึกษาข้อมูลเพ่ือเข้าใจประเด็นปัญหาระหว่างมหาอํานาจและส่งผลให้เกิด

การแทรกแซงกิจการของหลายประเทศ นอกจากน้ี การศึกษาแนวคิดเก่ียวกับราสตาฟารี ซึ่งมีต้น

กําเนิดในจาไมกาช่วยให้ผู้แปลทราบวิถีชีวิตและแรงจูงใจในการปลดปล่อยคนผิวดําจากการถูกกดขี่ 

และการวิเคราะห์กลุ่มผู้อ่านทําให้ผู้แปลสามารถตัดสินใจเลือกคําแปลที่เหมาะสมและยอมรับได้ในหมู่

ผู้อ่านมากที่สุด ส่วนการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท เช่น โครงเร่ืองและแก่นเรื่องทําให้ผู้แปล
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มองเห็นภาพรวมของเรื่องที่จะแปล การวิเคราะห์ตัวละครในเรื่องก็ช่วยให้ผู้แปลสามารถเลือกใช้ภาษา

ได้เหมาะสมกับภูมิหลัง สถานะทางสังคม และบุคลิกของตัวละครน้ัน 

ผู้แปลพบปัญหาในการถ่ายทอดต้นฉบับเป็นบทแปลหลายประการทั้งในระดับเสียง 

ระดับคําและวลี ระดับประโยค และระดับสูงกว่าประโยค ตัวอย่างปัญหาการแปลในระดับเสียง เช่น 

การแปลคําอุทานซึ่งจะต้องปรับบทแปลให้สอดคล้องกับคําอุทานในภาษาปลายทางโดยจะต้อง

ตีความหมายจากบริบท ในระดับคําและวลี เช่น การแปลภาพพจน์เปรียบเทียบ ผู้แปลอาจแปลแบบ
ตรงตัวเพ่ือรักษาลีลาการเขียนของผู้เขียนหรืออาจใช้โวหารเทียบเคียงในภาษาปลายทาง ส่วนการแปล

คําสบถหรือคําต้องห้าม ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์บริบททางวัฒนธรรมของผู้อ่านในภาษาปลายทาง ซึ่ง

ผู้อ่านภาษาไทยอาจยอมรับการใช้คําต้องห้ามได้ไม่มากนัก ผู้แปลจึงต้องปรับภาษาให้มีความ 

หยาบคายน้อยลง ในบางครั้งการใช้คําสบถอาจเป็นการแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครซึ่งผู้แปล

อาจพิจารณาเลือกใช้คําทั่วไปแทนก็ได้  

ความหลากหลายของภาษาเป็นกลวิธีสําคัญที่ผู้แต่งใช้สื่ออัตลักษณ์ของตัวละคร

ในนวนิยายเรื่องน้ี ดังน้ัน การคงลักษณะความหลากหลายทางภาษาไว้จึงมีความจําเป็น แต่การ

ถ่ายทอดลักษณะการแปรของภาษาให้ตรงกับต้นฉบับทุกประการอาจเป็นไปได้ยากเน่ืองจาก

ภาษาอังกฤษและภาษาไทยแตกต่างกัน ผู้แปลอาจจําเป็นต้องชดเชยลักษณะการแปรของภาษาด้วย

วิธีการต่างๆ ตัวอย่างเช่น ในนวนิยายเรื่องน้ีมีการแปรของภาษาอังกฤษทั้งในระดับเสียง ระดับคํา 

และไวยากรณ์ แต่ผู้แปลเลือกที่จะถ่ายทอดลักษณะการแปรของภาษาในระดับเสียงและระดับคํา เช่น 

การออกเสียงคําควบกล้ําไม่ชัดเจน การออกเสียงรวบพยางค์หรือละการออกเสียงบางพยางค์ การออก

เสียง ร และ ล และระดับคําศัพท์ เช่น การสะกดคําไม่ถูกต้อง การใช้บุรุษสรรพนาม หรือการใช้ภาษา

ปาก  

ประสบการณ์จากการแปลวรรณกรรมเรื่อง A Brief History of Seven Killings 

เป็นการต่อยอดองค์ความรู้ในการถ่ายทอดภาษาอังกฤษแบบจาไมกาซึ่งมีการออกเสียงและคําศัพท์ที่

แตกต่างจากภาษาอังกฤษแบบอ่ืน รวมทั้งลีลาการเขียนของผู้แต่งวรรณกรรมเร่ืองน้ีก็มีลักษณะ

เฉพาะตัวซึ่งผู้แปลพบว่าการแปลโดยยึดติดกับต้นฉบับเพียงอย่างเดียวไม่อาจทําให้ได้บทแปลท่ีมีความ

เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทางได้ ผู้ที่สนใจเรื่องการถ่ายทอดลักษณะการแปรของภาษาอาจศึกษา

การแปรของภาษาอังกฤษในวรรณกรรมของชาติอ่ืนๆ ซึ่งอาจมีกลวิธีการถ่ายทอดที่แตกต่างกันออกไป 

รวมท้ังการศึกษาการถ่ายทอดลักษณะการแปรของภาษาในสื่อประเภทอ่ืน เช่น ภาพยนตร์ ซึ่งอาจมี

วิธีการถ่ายทอดความหลากหลายของภาษาที่แตกต่างไปจากงานเขียนโดยทั่วไป 
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